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DOCUMENT S/5047

Letter dated 29 December 1961 from the representative
of Iraq to the President of the Security Coucil

[Original text: English]
[3 January 1962]

I have the honour to refer to document Sj5044,1 con
taining a telegram dated 28 December 1961, from the
so-called Foreign Minister of Kuwait.

I must express on behalf of my Government the
strongest reservations for the circulation of a telegram
emanating from an individual with no recognized
status at the United Nations.

The allegations contained in the telegram are com
plete distortions and fabrications.

I have the honour to request that this letter be
circulated to all members of the Security Council.

(Signed) Faiha KAMAL

Acting Charge d'affaires
of the Permanent Mission of lraq

to the United Nations

1 Official Records of the Security Council, Sixteenth Year,
Supplement for October, November and December 1961.

1

Lettre, en date du 29 decembre 1961, adressee au Pre
sident du Conseil de securite par le representant de
l'lrak

[Texte original en anglais]
[3 [anvier 1962]

J'ai l'honneur de me referer au document S/S0441,
qui contient un telegramme du 28 decembre 1961 ema
nant du soi-disant Ministre des affaires etrangeres du
Koweit,

Je tiens aformuler au nom de mon gouvernement les
reserves les plus formelles devant le fait qu'un tele
gramme emanant d'une personne dont le statut n'est pas
reconnu al'ONU ait ete distribue.

Les allegations contenues dans ce telegramme defer
ment completement les faits et sont de la pure inven
tion.

J'ai l'honneur de demander que la presente lettre soit
distribuee atous les membres du Conseil de securite.

Le charge d'affaires par interim
de la mission permanente de 1'Irak

aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe) Faiha KAMAL

1 Documents officiels du Conseil de securite, seizieme annee,
Supplement d'octobre, novembre et decembre 1961.



DOCUMENTS S/5053 & Add.I-9

Report of the Officer-in-Charge of the United Nations Rapport du fonctionnaire charge de I'operation des
Operation in the Congo to the Secretary-General Nations Unies au Congo au Secretaire general concer-
relating to the implementation of Security Council nant I'application des resolutions S/4741, en date
resolutions S/4741 of 21 February 1961 and S/5002 du 21 fevrier 1961, et S/5002, en date du 24 novem-
of 24 November 1961 bre 1961, du Conseil de securlte

Document 8/5053

[Original text: English]
[9 January 1962]

REPORT ON DEVELOPMENTS IN KATANGA FOLLOWING THE

CONCLUSION OF THE KITONA TALKS

Constitutional and political situation
1. The talks at Kitona between the Prime Minister

of the Central Government and the President of the
government of the province of Katanga, and the decla
ration which Mr. Tshombe signed there on 21 December
1961,2 were of significance in that they marked what is
hoped will be the- beginning of another constructive
phase in the political developments of the Republic of
the Congo (Leopoldville).

2. On his way back from Kitona to EIisabethville,
Mr. Tshornbe, at a press conference at Ndola, is reported
:0 have stated that since he was a spokesman for his
people it was up to them to decide on the agreement.
In pursuance of this statement he proceeded to summon
the provincial assembly to meet in Elisabethvillevfor the
purpose of discussing the agreement.

3. On 25 December 1961, Mr. TShombe indicated
his readiness to send to Leopoldville Katangese parlia
mentary representatives to participate in the session of
parliament in Leopoldville. ONUC immediately gave as
surances that all necessary measures would b~ taken to
guarantee their 'safety during their journey as well as
during their stay in Leopoldville. ONUC also assured
their safe return to EIisabethville. Nine parliamentari
ans left Elisabethville for the capital on 27 December
by ONUC aircraft to' participate in the session of
Parliament. By 3 January 1962 fourteen parliamentari
ans from Katanga had come to Leopoldville._.-

4. Three Katangese officials were also dispatched to
the capital to participate in discussions for the modifi
cation of the constitutional structure of the country.
These officials arrived in Leopoldville on 3 January
1962.

5. While these efforts at reconciliation were going
on, Mr. Tshombe informed the ONUC representative
in EIisabethville in writing that the assembly of Katanga
would meet on 3 January, and requested that instructions
be given to ONUC forces to refrain from impeding the
transportation to Elisabethville of the deputies from
Jadotville, Kongolo, Kolwezi, Kaniema, Baudouinville
and other areas in Katanga. Mr. Tshombe also reques
ted ONUC's assistance in transporting deputies from
certain other parts of the province. President Kasa-Vubu,
on the other hand, promulgated Ordinance No. 104 con-

2 Ibid., document S/5038, para. 7.

2

Document 8/5053

[Texte original en anglais]
[9 [anvier 1962]

RAPPORT SUR LES EVENEMENTS SURVENUS AU KATANGA

APRES LA CONCLUSION DES ENTRETIENS DE KlTONA

Situation constitutionnelle et politique
1. Les entretiens de Kitona entre le Premier Ministre

du Gouvernement central et le President du gouverne
ment de la province du Katanga, ainsi que la declaration
que M. Tshombe a signee dans cette ville le 21 decembre
19612, ont ete significatifs en ce qu'ils ont marque, es
pere-t-on, le debut d'une autre phase constructive de
l'evolution politique de la Republique du Congo (Leo- .
poldville). .

2. En rentrant de Kitona aElisabethville, M.Tshorn
be aurait dit, aune conference de presse tenue aNdola,
que, puisqu'il etait un porte-parole de son peuple, c'etait
a celui-ci qu'il appartenait de se prononcer sur l'accord.
Conformement a cette declaration, il a convoque l'As
semblee provinciale pour qu'elle se reunisse aElisabeth
ville afin d'examiner l'accord.

3. Le 25 decembre 1961, M. Tshombe a indique qu'il
etait pret aenvoyer des parlementaires katangaisa Leo
poldville pour qu'ils participent dans cette ville ala. ses
sion du Parlement. L'ONUC a immediatement donne
l'assurance que toutes les mesures necessaires seraient
prises pour garantir leur securite tant pendant leur
voyage que durant leur sejour aLeopoldville. L'ONUC a
egalernent donne l'assurance qu'ils rentreraient a Elisa
bethville en toute securite. Le 27 decembre, neuf parle
mentaires ont quitte Elisabethville pour la capitale, a
bord d'un avion de l'ONUC, afin de participer a la ses
sion du Parlement. Au 3 janvier 1962, 14 parlementaires
du Katanga etaient arrives a Leopoldville.

4. Trois fonctionnaires katangais ont aussi ete en
voyes dans la capitaIe pour prendre part ades entretiens.
en vue de modifier la structure constitutionnelle du pays.
Ces fonctionnaires sont arrives a Leopoldville le 3 jan
vier 1962.

5. Tandis que ces efforts de conciliation se poursui
vaient, M. Tshombe faisait savoir par ecrit au represen
tant de l'ONUC a Elisabethville que l'Assemblee du
Katanga se reunirait le 3 janvier, et il demandait que
des instructions fussent donnees aux forces de I'ONUC
pour qu'elIes s'abstinssent de gener le transport aElisa
bethville des deputes de Jadotville, de Kongolo, de Kol
wezi, de Kaniema,de Baudouinville et d'autres regions.
du Katanga. Le president Tshombe demandait aussi
I'assistance .de I'ONUC pour le transport de deputes
venant d'autres parties de la province. Le president Kasa-

2 Ibid., document SI5038, par. 7.



voking the provincial assembly of Katanga to meet in
extraordinary session at Kamina. At the specific request
of the Prime Minister, the text of the Ordinance was
transmitted to Mr. Tshombe through ONUC. Mr.
Tshombe was assured that ONUC would provide all
necessa~y facilities to transport all provincial deputies
to Kamina and would also take all measures considered
necessary for their protection and safety during the
Assembly's session at Kamina.

6. Mr. Tshombe sent a letter to President Kasa
Vubu through ONUC channels in which he contended
that, under the provisions of the Loi fondamentale, the
c?nvocation of an extraordinary session of the provin
cial assembly at Kamina by the President of the
Republic, in the manner suggested, was irregular and
contrary to the Loi fondamentale. At the same time,
he requested ONUC to facilitate the meeting of the
provincial assembly in Elisabethville. The first meeting
of the provincial assembly in Elisabethville took place
on 3 January. Another meeting was held the following
day at which a quorum' was obtained and discussion of
the Kitona declaration took place. It was decided to
refer the question to a commission of the assembly which
was charged with the task of studying the implications
of the Kitona declaration and of reporting to the
Assembly.

Military activities

7. The decision on the part of ONUC Forces to
refrain from opening fire until and unless fired on first
has been maintained since the conclusion of the Kitona
talks; incidents and tension have progressively dimin
ished. Elisabethville is at present calm, and the normal
facilities of everyday life there are being restored.

8. Although military activities directly involving
Katangese gendarmerie and ONUC Forces had almost
completely ceased, a new source of disturbance appeared
in the form of acts of terrorization of the African
communes by the gendarmerie and certain non-Congo
lese elements. On 21 December 1961 some inhabitants
from the communes brought news to ONUC head
quarters in Elisabethville of serious violence as the
result of armed attacks by gendarmerie and foreign
elements on members of the Baluba, Tshokwe and other
tribes. Although the number of reported deaths may be
considerably exaggerated, it is true that a large number
of inhabitants of the communes have abandoned their
homes and moved to other areas of the city or sought
ONUC protection.

9. These events have added to the difficulties of
maintaining law and order. A system of joint patrols
by ONUC military personnel and Katangese police has
been worked out in an effort to deal with the abnormal
situation in certain areas of the city. .

10. On 23 December the body of Mr. Olivet, the
International Red Cross official who had been missing
since 13 December [see the report concerning the situation

.,3

Vubu, d'autre part, a promulgue l'ordonnance n? 104
convoquant l'Assemblee provinciale du Katanga pour
qu'elle se reunisse en session extraordinaire aKamina. A
la demande expresse du Premier Ministre, le texte de
l'ordonnance a ete transmis a M. Tshombe par 1'inter
mediaire de 1'ONUC. M. Tshombe a recu 1'assurance
que 1'ONUC fournirait toutes les facilites necessaires
pour transporter a Kamina tous les deputes provinciaux
et qu'elle prendrait egalement toutes les mesures jugees
necessaires pour leur protection et leur securite pendant
la session de l'Assemblee aKamina.

6. M. Tshombe a adresse au president Kasa-Vubu,
par l'intermediaire de I'ONUC, une lettre dans laquelle
il pretendait que, d'apres les dispositions de la Loi fonda
mentale, il etait irregulier et contraire it ladite loi que le
President de la Republique reunit it Kamina, comme il
se proposait de le faire, une session extraordinaire de
l'Assemblee provinciale. Il priait en outre 1'ONUC de
faciliter la reunion de l'Assemblee provinciale a Elisa
bethville. La premiere seance de l'Assemblee provinciale
it Elisabethville s'est tenue le 3 janvier. Le lendemain, il
s'est tenu une autre seance, ou le quorum a ete atteint et
ou la declaration de Kitona a ete examinee. Il a ete
decide de renvoyer la question a une commission de
l'Assemblee qui a etlS chargee d'etudier les incidences de
la declaration et de faire rapport a l'Assemblee.

Activites militaires
7. Depuis la conclusion des entretiens de Kitona, la

decision, pour les forces de 1'ONUC, de s'abstenir d'ou
vrir le feu it moins d'avoir ete prealablement attaquees
a ete maintenue; les incidents et la tension ont progres
sivement diminue, Elisabethville est actueIlement calme,
et les facilites normales de la vie quotidienne y ont ete
retablies.

8. Bien que les activites militaires concernantdirecte
ment la gendarmerie katangaise et les forces de I'ONUC
aient cesse presque completement, une nouvelle source
de desordres est apparue sous la forme d'actes de terro
risme commis par la gendarmerie et certains elements
non congolais contre des communes africaines. Le 21
decembre 1961, certains habitants des communes ont
fait savoir au siege de 1'ONUC a Elisabethville que des
troubles graves avaient eclate it la suite d'attaques armees
Iancees -par la gendarmerie et des elements etrangers
contre des Baluba, des Tshokwe et des membres d'autres
tribus. Bien que le nombre des deces signales soit peut
etre fortement exagere, il est etabli qu'un grand nombre
d'habitants des communes ont abandonne leurs foyers et
se sont refugies dans d'autres quartiers de la ville ou ont
demande la protection de 1'ONUC.

9. Ces evenements ont rendu plus difficile le main
tien de 1'ordre public. Un systeme de patrouilles mixtes
composees de soldats de I'ONUC et de policiers katan
gais a ete mis au point en vue de faire fa~e it la situa~ion
anormale qui regnait dans certains quarners de la ville.

10. Le 23 decembre, le corps de M. Olivet, fonc
tionnaire de la Croix-Rouge internationale dont on etait
sans nouvelles depuis le 13 decembre [voir le rapport



in Elisabethville, part III 3] was found with the bodies of
his two Red Cross companions alongside a burnt-out
ambulance near the old airfield where heavy fighting
had taken place between Katangese and United Nations
troops on the day Mr. Olivet disappeared. The ambu
lance had apparently been hit by a heavy missile; it
seems likely that Mr. Olivet's party was caught in cross
fire at this point. In agreement with the International
Red Cross, a further investigation will be instituted and
conclusions must necessarily await the results of the
inquiry.

Mercenaries and their activities

11. Much of the continued uncertainty of the mili
tary situation in the province of Katanga can still be
attributed to the activities of non-Congolese elements.
The hard core of this group is still at large, having
succeeded in evading apprehension by ONUC Forces
during the military action from 5 to 20 December 1961.
According to reports, various groups, including a group
of French mercenaries, have left Elisabethville for
Kipushi on the Rhodesian border.

12. Reports also indicate that the mainspring of the
military operations on the Katanga side during
December was a group of some thirty-eight mercenaries
organized by two mercenaries of French nationality
under the general supervision of a colonel, who is also
French.

13. During the military actions in early December,
thirty-one non-Congolese were apprehended by ONUC
Forces. Of these, twenty-eight were civilians suspected
of military activities, two were gendarmes, and one was
a police official. After preliminary interrogation
eighteen of the civilian detainees were released while one
is still being held in Elisabethville. Of the remaining
nine civilians, one has been released while the other
civilians as well as the two gendarmes and one police
officer are being interrogated in Leopoldville. Six for
eign mercenaries are now known to have been killed
in the December fighting.

14. There is recent information indicating that the
recruitment of mercenaries for Katanga in certain for
eign countries has not ceased. For example, ONUC
has learned that thirty-five passengers, said to be
mercenaries recruited in the south of France, had
arrived in Brazzaville by air on 8 January and had soon
thereafter left for Ndola, in Northern Rhodesia, on a
special UAT plane. Immediate representations were
made by the Secretary-General to the authorities of the
Congo (Brazzaville), France and the United Kingdom.
The UAT craft was subsequently denied permission to
land at Ndola and was re-routed by authorities of the
Federation of Rhodesia and Nyasaland to Livingstone.
There, twenty-six of the passengers were found to be
French, one was Spanish and nine were Belgian. The
French and Spanish passengers were sent back to
Brazzaville on the grounds that they had inadequate
papers; the Belgians established legitimate reasons for
their journeys and were admitted to the Federation. The

3 Ibid., document S/ 4940/Add.18, para. 16.
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concernant la situation aElisabethville (3e partie)3], a
ete retrouve, en meme temps que les corps de ses deux
collaborateurs de la Croix-Rouge, a cote d'une ambu
lance calcinee, pres de 1'ancien aerodrome ou des com
bats acharnes ont eu lieu entre des troupes katangaises
et des troupes de 1'ONUC le jour ou M. Olivet a disparu.
L'ambulance semblait avoir ete atteinte par un projectile
de gros calibre; il parait probable que le groupe de M.
Olivet a ete pris entre deux feux acet endroit. En accord
avec la Croix-Rouge internationale, une enquete plus
approfondie sera menee et les conclusions dependront
necessairement des resultats de l'enquete.

Les mercenaires et leurs activites

11. L'incertitude qui persiste dans la situation mili
taire qui regne dans la province du Katanga peut encore
etre attribueepour une bonne part aux activites d'ele
ments non congolais. Le noyau de ce groupe est encore
libre de ses mouvements, ayant reussi a echapper aux
forces de l'ONUC au cours de 1'action militaire qui s'est
deroulee du 5 au 20 decembre 1961. D'apres certaines
informations, divers groupes, dont un groupe de merce
naires francais, auraient quitte EIisabethville pour
Kipushi, sur la frontiere rhodesienne.

12. D'apres certaines informations egalement, la
cheville ouvriere des operations militaires de decembre
aurait ete, du cote katangais, un groupe d'environ 38
mercenaires organise par deux mercenaires de nationalite
francaise sous la haute direction d'un colonel, francais
lui aussi.

13. Pendant 1'action miIitaire du debut de decembre,
31 non-Congolais ont ete apprehendes par les forces de
I'ONUC a savoir 28 civils soupconnes d'activites mili
taires, deux gendarmes et un fonctionnaire de police.
Apres un interrogatoire preliminaire, 18 des civils dete
nus ont ete relaches et un a ete garde en detention aEll
sabethville. Des neuf civils restants, un a ete relache ; les
autres, de meme que les deux gendarmes et le fonction
naire de police sont soumis a un interrogatoire a Leo
poldville. On s~it maintenant que six merc~naires etran
gers ont ete tues au cours des combats de decembre.

14. Des informations recentes indiquentque.lerecru
tement, dans certains pays etrangers, de mercenaires po~r
le Katanga n'a pas cesse. C'est ainsi que1'O~UCa appr~s
que 35 passagers, qui seraient des mercenaires re~rutes

dans le sud de la France, etaient arrives aBrazzaville le
8 janvier par la voie des airs et etaient repartis peu ap.res
pour Ndola en Rhodesie du Nord, a bord d'un aVIOn
special de 1'UAT. Le Secretaire general a fait immediate
ment des representations aux autorites du Congo (Brazza
ville) de la France et du Royaume-Uni. Par la suite,
I'app~reil de 1'UAT s'est vu refuse; l:aut.orisation d'atte~
rir aNdola et les autorites de la Federation de la Rhode
sie et du Nyassaland 1'ont detourne sur Livingstone, ou
l'on a decouvert que 26 passagers etaient Francais, un
Espagnol et neuf BeIges; les passagers francais et eSRag
nol ont ete renvoyes aBrazzaville parce que}eurs pap1ers
n'etaient pas en regle; les Belges ont don?c, des ~msons
plausibles pour justifier leur voyage,et,on~ ete ad~lls dans
la Federation. Les autorites de la Federation ferment une

3 Ibid., document S/ 4940/ Add.l8, par. 16.



Federation authorities are said to be investigating the
nature of the cargo of the aircraft.

15. It is believed that the activities of mercenaries
con~inue to be supported by an influx of arms and
foreign personnel into Katanga. Reports continue to
reach ONUC officials in Elisabethville that military
equipment in various forms is being surreptitiously
smuggled across the borders.

. .1.6. Every possible effort is being made to reduce the
illicit arms traffic into Katanga. With this objective in
view, the Secretary-General addressed communications
to the Permanent Representatives to the United Nations
of the United Kingdom and of Portugal on 29 and 30
December, respectively, soliciting the co-operation of
these two Governments in assuring that mercenaries and
other foreign elements referred to in the Security Coun
cil resolutions of 21 February 4 and 24 November,« as
well as arms, equipment and other material support of
the secessionist activities of the provincial administra
tion of Katanga are not entering that region from or
through the territory of Rhodesia or Angola. It was
proposed that United Nations observers be stationed at
a few selected airports and roads through which transit
from Rhodesia and Angola into Katanga takes place.
The attention of these Governments was specifically in
vited to the provisions of part A, operative paragraph 5
of the Security Council resolution of 24 November 1961.
Neither Government accepted the Secretary-Genera1's
proposal, though for different reasons. The Rhodesian
Government, through the Government of the United
Kingdom, suggested that the Secretary-General visit the
Federation to discuss all aspects of traffic across the
border. It also suggested that the present Red Cross in
spection procedures for rail traffic from Ndola to
Katanga should be extended to air and road communi
cations between Northern Rhodesia and Katanga.

Restoration of normal life in Elisabethville
17. In spite of the disruption of normal life which

resulted from the December military operations, civilian
life in Elisabethville has slowly been returning to normal
since the conclusion of the Kitona talks.

18. Immediate attention was given by ONUC offi
cials on the spot in collaboration with the local authori
ties to the repair and restoration of electricity and water
installations, in the face of risks and difficulties due to
sporadic sniping.

19. ONUC also took immediate measures to assist
in the maintenance of law and order, in particular to
halt looting of the large number of houses that had
been deserted. Talks were held between ONUC mili
tary officers and the chief of the Elisabethville police,
and joint patrols were instituted to deal with the

4 Ibld., Sixteenth Year, Supplement for January, February
and March 1961, document S/4741.

5 Ibid., Sixteenth Year, Supplement for October, November
and December 1961, document S/5002.
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enquete sur la nature du chargement de 1'appareil.

15. On croit que les activites des mercenaires conti
nuent d'etre appuyees par un mouvement d'armes et de
personnel etranger penetrant au Katanga. Les fonction
naires de 1'ONUC aElisabethville continuent de recevoir
des informations indiquant que du materiel militaire est,
sous diverses formes, introduit subrepticement en fraude
atravers les frontieres .

16. Tous les efforts sont faits pour reduire le trafic
illicite d'armes adestination du Katanga. A cette fin, le
Secretaire general a adresse aux representantspermanents
du Royaume-Uni et du Portugal aupres de 1'Organisation
des Nations Unies, les 29 et 30 decembre respectivement,
des communications demandant la cooperation de ces
deux gouvemements pour empecher que des mercenaires
et autres elements etrangers vises dans les resolutions
du Conseil de securite en date des 21 fevrier 4 et 24 no
vembre 1961 5, ainsi que des armes, equipement et autre
materiel destines a appuyer les activites secessionnistes
de 1'administration provinciale du Katanga, ne penetrent
dans cette region depuis ou a travers le territoire de la
Rhodesie ou de l'Angola. 11 etait propose de stationner
des observateurs de rONU sur quelques aeroports et
voies de communication qui servent au transit de la Rho
desie et de l'Angola vers le Katanga. Les dispositions du
paragraphe 5 du dispositif de la partie A de la resolu
tion du Conseil de securite en date du 24 novembre 1961
etaient expressement signalees a 1'attention de ces gou
vernements. Aucun des deux gouvernements n'a accepte
la proposition du Secretaire general, encore que pour des
raisons differentes. Le Gouvemement rhodesien a sug
gere, par l'intermediaire du Gouvemement du Royaume
Uni, que le Secretaire general se rende dans la Federa
tion pour discuter tous les aspects du trafic frontalier. 11
a egalement suggere d'etendre aux communications
aeriennes et routieres entre la Rhodesie du Nord et le
Katanga les formalites d'inspection auxquelles la Croix
Rouge precede actuellement pour le trafic ferroviaire
entre Ndola et le Katanga.

Retour a la vie normale a Elisabethville
17. Bien que la vie normale ait ete desorganisee ala

suite des operations militaires de decembre, la vie civile
est peu a peu redevenue normale a Elisabethville depuis
la conclusion des entretiens de Kitona,

18. Les fonctionnaires de 1'ONUC se trouvant sur
place se sont occupes immediatement, en collaboration
avec les autorites locales, de faire reparer et remettre en
marche les installations d'eau et d'electricite, malgre les
difficultes et les risques dus au tir sporadique de tireurs
embusques.

19. VONUC a aussi pris des mesures imrnediates
pour aider a maintenir l'ordre public, notamment pour
faire cesser le pillage des nombreuses habitations qui
avaient ete abandonnees. Des entretiens ont eu lieu en
tre des officiers de 1'ONUC et le chef de la police d'Eli
sabethville, et des patrouilles communes ont ete organi-

4 Ibid., Supplement de ianvier, jivrier et mars 1961, docu
ment S/4741.

5 Ibid., Supplement d'octobre, novembre et decembre 1961,
document S/5002.



9. On 11 January the President of the Chamber
Mr. Kasongo, replied to Mr. Gizenga as follows: "Th~
measures provided for in resolution No. 14 of the
Chamber of Representatives are binding. They lay down
the time-limit within which you are required to return
to the capital. You should therefore inform Mr. Adoula
the Prime Minister, of the date and time when you wili
emplane for Leopoldville."

10. When it developed that Mr. Gizenga was not
returning to the capital within the time-limit set by the
Chamber, a motion of censure was introduced on 12
January. It bore the signatures of forty-five national
deputies, and called for the lifting of Mr. Gizenga's
ministerial mandate. On the same day, the Jeunesse
MNC groups in Stanleyville began distributing a tract
in which the population was urged to support Mr.
Gizenga. During the night of 12 to 13 January the
gendarmerie were mobilized and took position around
Mr. Gizenga's residence and in their own camp (Camp
Ketele). The gendarmerie also erected roadblocks out
side Mr. Gizenga's house and were reported to have
arrested their own officers, who were being detained in
Camp Ketele.

11. During that same night General Lundula's
Privote militaire and paracommandos took position
around General Lundula's own headquarters.

12. In the morning of 13 January the President of
the provincial government, Mr. Simon Losala, made a
radio broadcast in which he indicated that Mr. Gizenga
must leave Stanleyville and that the province would
follow the Central Government. Mr. Gizenga was also
told that he would have to take all the consequences in
the event trouble broke out.

13. At approximately 9 o'clock in the morning of
13 January fighting broke out at Camp Ketele be
tween the gendarmerie and General Lundula's men,
which resulted in the death of eight gendarmes and six
soldiers of the Arrnee nationale congolaise. Whilst the
fight was going on, General Lundula requested that the
United Nations should assist in restoring law and order
by disarming the gendarmes.

14. Prime Minister Adoula was immediately in
formed of the fighting which had taken place and of the
request for ONUC assistance submitted by General
Lundula. The Prime Minister convened forthwith a
special meeting of his Council of Ministers, at the con
clusion of which he addressed a letter to the Officer-in
charge [annex ll].

15. Later that same day Prime Minister Adoula
addressed a second letter to the Officer-in-charge
[annex Ill].

16. The two letters were relayed immediately to the
acting Secretary-General, who confirmed that the assis
tance requested by the Prime Minister could be afforded
within the framework of ONUC's mandate to assist
the Central Government in the maintenance of law and
order and in the prevention of civil war. These instruc
tions were conveyed to the ONUC contingent com-
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9. Le 11 janvier, M. Kasongo, president de la Cham,
bre, repondait a M. Gizenga dans les termes suivants:
«Les mesures faisant l'objet de la resolution n? 14 de la
Chambre des representants sont imperatives. Elles deter
minent le delai dans lequel vous etes tenu de rejoindrela
capitale. En consequence, il vous appartient de preciser
au premier ministre Adoula la date et l'heure auxquelles
vous prendrez l'avion pour Leopoldville.»

10. Quand il s'est avere que M. Gizenga n'aurait
pas rejoint la capitale dans les delais fixes par la
Chambre, une motion de censure a ete presentee le 12
janvier. Elle portait la signature de 45 deputes natio
naux, et demandait que M. Gizenga soit dechu de son
mandat ministeriel. Le meme jour, a Stanleyville, des
groupes de la Jeunesse MNC ont commence adistribuer
un tract invitant la population a soutenir M. Gizenga.
Pendant la nuit du 12 au 13 janvier, la gendarmerie a
ete mobilisee et a pris position autour de la residence de
M. Gizenga et dans son propre cantonnement (camp
Ketele). En outre, la gendarmerie a etabli des barrages
routiers au voisinage de la residence de M. Gizenga et
1'0n annoncait qu'elle avait arrete ses propres officiers,
qui etaient detenus au camp Ketele.

11. La meme nuit, la prevate militaire et les para
commandos aux ordres du general Lundula ont pris
position autour du quartier general de leur chef.

12. Le matin du 13 janvier, le President du gou
vernement provincial, M. Simon Losala, a fait une decla
ration radiodiffusee dans laquelle il indiquait que M.
Gizenga devait quitter Stanleyville et que la province
continuerait d'obeir aux ordres du Gouvernement cen
tral. M. Gizenga etait egalement prevenu qu'il aurait 11
subir toutes les consequences des troubles qui pourraient
eventuellement se produire.

13. Le matin du 13 janvier, vers 9 heures, des com
bats ont commence au camp Ketele entre la gendarmerie
et les troupes du general Lundula, au cours desquels huit
gendarmes et six soldats de l'Armee nationale congolaise
ont trouve la mort. Pendant que ces combats se derou
laient, le general Lundula a demande que les Nations
Unies aident a retablir l'ordre public en desarmant les
gendarmes.

14. Le premier ministre Adoula a ete immediatement
informe des combats qui avaient eu lieu et du fait que le
general Lundula avait demande l'assistance de I'ONUC:.
Le Premier Ministre reunit immediatement le Conseil
des ministres en seance extraordinaire ; al'issue de cette
seance, il a adresse une lettre au fonctionnaire charge de
l'operation des Nations Unies au Congo [annexe Il].

15. Le meme jour, plus tard, le premier minis!re
Adoula envoyait une deuxieme lettre au fonctionnmre
charge de l'operation des Nations Unies au Congo
[annexe Ill].

16 Les deux lettres ont ete transmises immediate
ment au Secretaire general par interim, qui a co~firme
qu'il serait possible de fournir l'assistance demand~e ~a!
le Premier Ministre dans le cadre du mandat assigne a
I'ONUC d'aider le Gouvernement central a maintenir
l'ordre public et aempecher la guerre civile. Ces instruc
tions ont ete transmises, le soir du 13 janvier, au com-



mand.er in Stanleyville in the evening of 13 January. At

that time, the ONUC troops in Stanleyville totalled some

980 men composed of the 26th Ethiopian battalion, a small

detachment from the 35th Ethiopian battalion, as well

. as ~arIouS elements of an Ethiopian brigade command.

Their commanding officer, Colonel Teshome, indicated

that General Lundula had under his command five

companies o! ANC, two military police companies and

t~o compames of paracommandos. The municipal po

lice was also reported to be supporting General Lundula.

The ONUC contingent commander was confident that

there ~ere ~us sufficient troops to carry out the man

date, if required by developments in the situation.

17. A report received from the ONUC chief civilian

representative in Stanleyville indicated that on the morn

ing of 14 January a conference had taken place in

General Lundula's headquarters which was attended by

a delegation from the gendarmes guarding Mr. Gizenga's

residence and by ONUC representatives. The gen

darmes were given thirty minutes. by General Lundula

to. surrender and lay down their weapons. Accordingly,

thirty-four gendarmes laid down their arms. During this

conference, fighting was resumed at Camp Ketele and

mortars were used. The fight lasted about half an hour

and involved gendarmes and the soldiers of General
Lundula.

18. The gendarmerie commander, and a captain and

warrant officer of the gendarmerie, who had been ar

rested by their own troops, were liberated. They had

been severely ill-treated and were taken immediately to
the ONUC hospital.

19. Still in the morning of 14 January, Mr. Gizenga,

with whom the United Nations representatives were in

close contact, requested ONUC to convey a telegram

to the Prime Minister [annex IV].

20. During 14 January ONUC troops continued to

assist those of General Lundula in disarming the gen

darmerie. By the end of the day the whole of the

gendarmerie, with the exception of approximately fifty

men, had been disarmed. The ONUC military com

mander reported that during the whole operation only

one ONUC platoon had been engaged, which had not

fired a single shot. Most of the prisoners were under

ONUC protection, with the exception of one company

which had stayed in its camp under ANC guard.

21. On the evening of 14 January, General Lundula

sent a message to Prime Minister Adoula [annex V].

22. On 15 January the joint operation of rounding

up the remaining gendarmes was continued, and a

further eighteen gendarmes were disarmed. Some of

them were apprehended wearing civilian clothes. The

situation in town was reported to be calm with ONUC

troops continuing to enforce, in co-operation with

General Lundula's troops, full security measures with

respect to public law and order. In the afternoon of

the 15 January, Parliament in Leopoldville adopted the

motion tabled on the 13th and thus endorsed the
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mandant du contingent de l'ONUC a Stanleyville. A ce

r.n0.ment, 1'effectif des troupes de 1'ONUC a Stanleyville
etait de quelque 980 hommes et se composait du 26e

bataillon ethiopien, d'un petit detachement du 35e batail

Ion ethiopien et de divers elements d'un commandement

de brigade ethiopienne. L'officier qui les commandait, le

colonel Teschome, a fait savoir que le general Lundula

avait sous ses ordres cinq compagnies de l'ANC, deux
compagnies de la police militaire et deux compagnies de

paracommandos. On annoncait en outre que la police

municipale s'etait rangee du cote du general Lundula.

Ainsi, le commandant du contingent de 1'ONUC etait

convaincu que les effectifs etaient suffisantspour executer

le mandat, si I'evolution de la situation l'exigeait,

17. Selon un rapport recu du representant principal

du service des operations civiles de l'ONUC a Stanley

ville, une conference s'est deroulee le 14 janvier au matin

au quartier general du general Lundula, a laquelle parti

cipaient une delegation des gendarmes gardant la resi

dence de M~ Gizenga et des representants de 1'0NUC. Le

general Lundula a donne 30 minutes aux gendarmes pour

se rendre et deposer les armes; 34 gendarmes ont obtem

pere, Pendant cette conference, les combats ont repris au

camp Ketele et des mortiers sont entres en action. Les

combats, qui opposaient les gendarmes aux soldats du

general Lundula, ont dure une demi-heure environ.

18. Le commandant de la gendarmerie, un capitaine

et un sous-officierde gendarmerie, qui avaient ete arretes

par leurs propres soldats, ont ete liberes. Ils avaient ete

gravement malmenes et durent etre immediatement trans
portes a l'hopital de 1'ONUC.

19. Le matin du meme jour, M. Gizenga avec lequel

des represent ants des Nations Unies etaient demeures en

contact etroit, a demande a 1'0NUC de transmettre un

telegramme au Premier Ministre [annexe IV].

20. Toujours le 14 janvier, les troupes de 1'ONUC
ont continue d'aider celles du general Lundula a desar

mer la gendarmerie. A la fin de la journee, tous les

gendarmes etaient desarmes al'exception d'une cinquan

taine d'entre eux. L'officier commandant les forces de

1'0NUC faisait savoir que, pendant toute l'operation,

seul un peloton de l'ONUC avait pris part aux engage

ments, sans toutefois tirer un seul coup de feu. La plu

part des prisonniers etaient sous la protection de

l'ONUC, a 1'exception d'une compagnie qui etait restee

dans son cantonnement sous la garde de 1'ANC.

21. Le 14 janvier au soir, le general Lundula en

voyait un message au premier ministre Adoula [annexe

V].

22. Le 15 janvier, l'operation commune entreprise

aux fins de capturer les autres gendarmes s'est pour

suivie, et 18 gendarmes de plus ont ete desarmes. Cer

tains d'entre eux etaient en civillorsqu'ils ont ete arretes.

On signalait qu'en ville la situation etait calme et que les

troupes de 1'ONUC continuaient, en cooperation avec

celles du general Lundula, aappliquer des mesures stric

tes de securite afin d'assurer le maintien de l'ordre pu

blic. L'apres-midi du 15 janvier, le Parlement de Leo

poldville adoptait une motion qui lui avait ete presentee



removal of Mr. Gizenga from his post of Vice-Prime
Minister of the Central Government. Votes were cast
as follows: 67 for, 1 against, and 4 abstentions. This
motion of censure was further confirmed by Ordinance
No. 1/62 signed on 15 January 1962 by President
Kasa-Vubu [annex VI].

23. During the 16th, a further eleven gendarmes
were taken into custody. The situation in Stanleyville
remained otherwise completely calm and under control.

24. Mr. Gizenga, who had not left his residence and
who was now being guarded by General Lundula's troops,
was advised, in the evening of the 16th, of the motion
of censure adopted by the Chamber of Representatives.
On 16 January he requested the Officer-in-charge of
the United Nations Operation in the Congo, through
his representative in Stanleyville, to transmit a message
to the Prime Minister and to the President of the
Chamber [annex VII]. Mr. Gizenga also requested that
United Nations troops be posted outside his residence.

25. Finally on 17 January at Mr. Gizenga's re
quest, a message was sent to the acting Secretary
General [annex VIII]. The acting Secretary-General
subsequently sent a message to Prime Minister Adoula
[annex IX].

26. In his discussions with the Prime Minister, the
Officer-in-charge was given to understand that the
Central Government was setting up an investigation
commission, to examine the recent incidents reported

.above, to determine the responsibilities attaching to Mr.
Gizenga and to make recommendations regarding legal
action to be instituted against him.

27. On 18 January the president of the Oriental
provincial government and General Lundula requested
ONUC assistance in bringing Mr. Gizenga to Leopold
ville, as this would best provide for his safety. The
Prime Minister endorsed this request on the next day.
On 20 January Mr. Gizenga arrived in the capital
aboard a United Nations aircraft; ONUC was also
taking all the security measures necessary and con
sistent with its mandate.

le 13, et confirmait ainsi que M. Gizenga etait demis de
ses fonctions de vice-premier ministre du Gouvernement
central. Les voix se repartissaient comme suit: 67 voix
en faveur, 1 contre et 4 abstentions. La motion de cen
sure a ete confirmee par l'ordonnance n° 1/62, signee le
15 [anvier 1962 par le president Kasa-Vubu [annexe
VI].

23. Le 16 janvier, 11 autres gendarmes etaient arre
tes), Par ailleurs, la situation aStanleyville etait parfaite
ment calme et bien en main.

24. Le soir du 16 janvier, M. Gizenga, qui n'avait
pas quitte sa residence et qui etait maintenant sous la
garde des troupes du general Lundula, a ete informe de
la motion de censure adoptee par la Chambre des repre
sentants. Le meme jour, il demandait au fonctionnaire
charge de l'operation des Nations Unies au Congo, par
l'intermediaire de son representant a Stanleyville, de
transmettre un message au Premier Ministre et au Pre
sident de la Chambre [annexe VII]. En outre, M. Gizen
ga demandait que des troupes des Nations Unies soient
mises en faction autour de son habitation.

25. Finalement, a la demande de M. Gizenga, un
message a ete envoye le 17 janvier au Secretaire general
par interim [annexe VIII]. De son cote, le Secretaire
general par interim a envoye, par la suite, un message
au premier ministre AdouIa [annexe IX].

26. Pendant ses entretiens avec le Premier Ministre,
il a ete donne a entendre au fonctionnaire charge de
l'operation des Nations Unies au Congo que le Gouver
nement central s'occupait a creer une commission d'en
quete chargee d'examiner les incidents recents decrits
plus haut afin de determiner la part de la responsabilite
de M. Gizenga et de faire des recommandations touchant
les poursuites [udiciaires qui pourraient etre engagees
contre lui.

27. Le 18 janvier, le President du Gouvernement de
la Province Orientale et le general Lundula ont demande
l'assistance de l'ONUC pour transporter M. Gizenga a
Leopoldville afin d'assurer au mieux la securite de celui
ci. Le lendemain, le Premier Ministre a approuve cette
demande. Le 20 janvier, M. Gizenga est arrive dans la
capitale a bord d'un appareil de l'ONU, et I'ONUC a
pris toutes les mesures de securite necessaires et compa
tibles avec son mandat.

B
Political situation in Katanga

28. Developments during the period under review
represent to a great extent a continuation of the trend
towards a normalization of life in Elisabethville, and
an improvement of ONUC contacts carried out with the
Katangese authorities for the purpose of achieving full
compliance with the Security Council resolutions of
21 February and 24 November 1961. The military
situation remains as reported in the Report of the
Officer-in-charge [S/5053, para. 7]. ONUC forces con
tinue to have contingents in Katanga province only in
Albertville, Manono, Kamina and Elisabethville.

29. During the period under review, the provincial
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'B

Situation politique au Katanga

28. L'evolution de la situation s'est surtout caracte
risee, pendant la periode consideree, par la poursuite du
retour a la vie normale a Elisabethville et l'amelioration
des rapports etablis par I'ONUC avec les autorites katan
gaises en vue d'assurer la stricte application des resolu
tions du Conseil de securite en date des 21 fevrier et
24 novembre 1961. La situation militaire decrite dans
le rapport du Ionctionnaire charge de l'operation des
Nations Unies au Congo [S/5053, par. 7] demeure in
changee. Les forces de l'ONUC ne maintiennent des con
tingents, dans la province du Katanga, qu'a Albertville,
Manono, Kamina et Elisabethville.

29. Pendant la periode consideree, l'Assemblee pro-



sssembly of Katan ti d . ..
Elisabeth '11 ~a con mue at Its meetings ID
Kit VI e to dISCUSS the declaration signed at

O~la on 21 December 1961 by the president of the
~roVlnce. As the meetings were held behind closed

ooilrs bnlo certain information about the deliberations is
ava a e There . di hbl . were m ications, owever, that the
a~se:;.: k~ave approval in principle to the eight points
o e f itona declaration, with reservations affecting
some 0 them.

oJ~c OJ?- 5 Jan~Iary 1962, Mr. Tshombe approached
.wI!h. a VIew to obtaining the services of a

neutral jur'idical expert and confirmed this request in
a letter o~ 13 Januar¥ [annex X]. The request hasm:en submitted to the Central Government for consider
ation and will be promptly met if approval is granted.

31. The general improvement of relations between
ONUC and the Katangese authorities was marked by
an exchange o~ prisoners which took place on 15 January
under the auspices of the International Committee of the
Red Cross. Fifteen. ONUC military personnel whom
the Katanga gendarmerie had abducted before'launch
ing military operations against ONUC in December,
were ex.changed for thirty-three Katangese gendarmes
and police who had been held in custody by ONUC
forces in Katanga. This exchange, which freed all
ONUC personnel held by the gendarmerie, was followed
by steps taken by ONUC to have some 120 Katangese
gendarmes originally stationed at Nyunzu and Niembo
brought back to Elisabethville from Albertville. These
men had requested ONUC protection in December
when the Armee nationale congolaise entered North
Katanga.

Mercenaries and their activities

32. No positive measures have as yet been taken
by the Katanga provincial authorities to facilitate the im
plementation of the relevant clauses in the Security
Council resolutions of 21 February and 24 November
1961. In the course of recent discussions between
Mr. Tshombe and the ONUC representative in Elisabeth
ville, Mr. Tshombe indicated that it was his wish to
resolve the problem by peaceful means. To date, how
ever, no real progress has been made. ONUC officials,
for their part, have reiterated to the Katangese authorities
the imperative necessity for complying with the resolu
tions without further delay.

33. A special interrogation team arrived from
United Nations Headquarters in New York to examine
the cases of the ten Belgian and one Luxembourg
nationals apprehended by ONUC forces during the
December military operations [S/5053, para. 13]. Of
the eleven, after thorough interrogation, six have been
released as not coming under part A, paragraph 2 of
the 21 February resolution, while one, a former police
official, has been repatriated to Belgium under the terms
of that paragraph, The remaining four remain in
United Nations custody. In regard to three of these
cases the Central Government has been consulted to
determine whether action would be taken under its
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vinciale ~u ~atanga ~ continue, .lors des reunions qu'elle
~ te~ues a Ehsabet~ville, a examiner la declaration signee
a Ki~ona le 21 decembre 1961 par le President de la
province. Les seances s'etant deroulees a huis clos on
ne dispose pas d'informations certaines sur les debats
Les renseignements recus semblent indiquer cependant
que l'~ssem.blee a donn~ son approbation de principe
a~x huit pomts de la declaration de Kitona, avec des
reserves en ce qui concerne certains d'entre eux.

30. Le 5 janvier 1962, M. Tshombe s'est adresse a
l'ONUC afin d'obtenir 1es services d'un expert juriste
neutre et a confirme cette requete par une 1ettre modifiee
du 13 janvier [annexe X]. La demande a ete soumise a
l'exa~en du Gouvernement central et, si elle est approu
vee, 11 y sera fait droit sans delai,

31. L'amelioration generale des relations entre
I'ONUC et les autorites katangaises a ete marquee par
un echange de prisonniers qui a eu lieu le 15 janvier
sous 1es auspices du Comite international de la Croix
Rouge. Ouinze membres du personnel militaire de
l'ONUC, que la gendarmerie katangaise avait enleves
avant de lancer son action militaire contre l'ONUC en
decembre, ont ete echanges contre 33 gendarmes et
policiers katangais qui etaient detenus par les forces de
l'ONUC au Katanga. A la suite de cet echange, qui a eu
pour resultat la liberation de tout le personnel de l'ONUC
detenu par la gendarmerie, des demarches ont ete effec
tuees par l'ONUC pour faire ramener d'Albertville a
Elisabethville quelque 120 gendarmes katangais initiale
ment cantonnes a Nyunzu et Niembo, Ces hommes
avaient demande protection a l'ONUC en decembre au
moment de l'entree de l'armee nationale congolaise au
Nord-Katanga.

Les mercenaires et leurs activites

32, Les autorites provinciales du Katanga n'ont pas
encore pris de mesures positives pour faciliter l'appli
cation des clauses pertinentes des resolutions du Consei1
de securite en date des 21 fevrier et 24 novembre 1961.
Au cours des entretiens qui ont eu lieu recemment entre
M. Tshombe et le representant de l'ONUC a Elisabeth
ville, M. Tshombe a indique qu'il souhaitait resoudre le
probleme par des moyens pacifiques. Cependant, jus
qu'a ce jour, aucun progres veritable n'a ete accompli.
Pour leur part, les fonctionnaires de l'ONUC ont a plu
sieurs reprises fait valoir aux autorites katangaises la
necessite imperieuse qu'il y avait d'appliquer les reso
lutions sans plus attendre.

33. Un groupe special d'enquete est arrive du Siege
de l'ONU a New York pour interroger les 10 Belges et
le Luxembourgeois apprehendes par les forces de
l'ONUC au cours des operations militaires de decembre
[SI5053, par. 13]. Apres un interrogatoire serre des 11
interesses, six qui ne tombaient pas sous le coup du
paragraphe 2 de la partie A de la resolution du 21 fe
vrier 1961, ant ete relaches, tandis qu'un cinquieme,
ancien fonctionnaire de la police, a ete rapatrie en Belgi
que en application de ce paragraphe. Les quatre autres
demeurent sous la garde de l'ONUC, En ce qui concerne
trois d'entre eux, on a consulte le Gouvemement central
afin de determiner si des mesures seraient prises en



Ord~n~ce No. 83 of 13 November 1961. 8 Further in
vestigations are proceeding with regard to the fourth.

34. Following the suggestion of the Rhodesian
Government, communicated through the Government of
~~ United Kingdom, that the Secretary-General should
Vls~t .t~e Federation of Rhodesia to discuss all aspects
of illicit arms traffic into Katanga across the Rhodesian
fron~ier, the Secretary-General, after consulting his
Advisory Committee, replied that he was unable to
accept this invitati~m but ~ould consider sending a high
official of the United Nations to represent him in dis
cussions on this subject. This continues under con
sideration.

Law and order
35. Measures for the maintenance of law and order

in Elisabethville were reinforced and extended in the
period under review. Mixed patrols of ONUC forces and
Katangese police continued to patrol the troubled
areas of the city. From 12 January the Elisabethville
police, assisted by ONUC troops, took steps to bring
about the evacuation of houses in residential areas
illegally occupied by Baluba, Tshokwe and other tribes
who had fled from their own communes in fear of
attacks by the gendarmerie and certain foreign elements.
On. the first day of the operation some 130 Katangese
police supported by forty ONUC soldiers managed to
evacuate some 1,300 of the squatters from the Lumum
bashi area.

36. Concurrently with this operation the Katangese
authorities, at the suggestion of ONUC representatives,
made efforts to facilitate the return of these persons to
their original communes by public broadcasts and other
measures designed to ensure that the tribes in question
would not be victimized or harrassed upon returning to
their homes. Although this problem has not yet been
completely solved, it seems that an important step has
been taken in normalizing the situation.

37. Measures have also been taken with regard to
the Baluba refugees in the ONUC refugee camp who
had often caused trouble by their marauding expeditions
into various parts of the city. Some of these refugees
had occupied houses in residential areas belonging to
non-Congolese; these were subsequently evacuated by
mixed patrols of Elisabethville police and ONUC
troops. In the meantime food supplies continued to be
made available to the Baluba refugees in the ONUC
refugee camp. The general administration of the refu
gee camp was strengthened with the arrival of Mr.
N. Gussing, seconded from the Office of the United
Nations High Commissioner for Refugees, who will be
responsible for directing the camp and seeking solutions
for the refugee problem.

38. Consideration is also being given to the possi
bility of sending a Nigerian police contingent to
ElisabethvilIe for police duty. In this connexion, the

8 Ibid., document 8/4940/Add.14.

vertu de l'ordonnance n? 83, du 13 novembre 1961, de
ce. gouvernement 8. Les mesures d'enquete se pour
SOlvent en ce qui concerne le quatrieme.

34. Comme suite a la suggestion du Gouvernement
rhodesien, transmise par l'intermediaire du Gouverne
ment du Royaume-Uni, tendant a ce que le Secretaire
general se rende dans la Federation de Rhodesie pour
discuter des divers aspects du trafic illicite d'armes vers
le Katanga a travers la frontiere rhodesienne le Secre
taire general a repondu, apres avoir pris l'a~is de son
comit~ c?ns~ltatif, .qu'it ,~'etai~ pas e~ mesure d'accepter
cette invitation mars qu it envisagerait l'envoi d'un haut
fonctionnaire de rONU charge de le representer dans les
entretiens qui auraient lieu a ce sujet. Cette question
demeure a l'etude.

Ordre public
35. On a, au cours de la periode consideree, ren

force et etendu les mesures tendant a maintenir l'ordre
public a Elisabethville. Des patrouilles mixtes de mem
bres des forces de 1'0NUC et de la police katangaise ont
continue a patrouiller les zones de troubles de la ville.
Depuis le 12 janvier, la police d'Elizabethville, aidee de
soldats de l'ONUC, a pris des dispositions pour faire
evacuer, dans les quartiers residentiels, des habitations
occupees illegalement par des Baluba, des Tshokwe et
des personnes appartenant ad'autres tribus, qui ont fui
leur commune d'origine dans la crainte d'attaques de la
part de la gendarmerie et de certains elements etrangers.
Le premier jour de l'operation, quelque 130 fonction
naires de la police katangaise, renforces de 40 soldats de
1'0NUC, ont reussi aevacuer environ 1 300 squatters du
quartier de Lumumbashi.

36. En meme temps, les autorites katangaises s'effor
caient, sur la suggestion des representants de 1'0NUC, de
faciliter le retour de ces personnes dans leur commune
d'origine, en diffusant des appels au public par la radio
et en prenant d'autres mesures destinees afaire en sorte
que les membres des tribus en question ne soient pas
victimes de represailles ou de mesures vexatoires lors
qu'ils rentreraient chez eux. Bien que ce probleme ne
soit pas encore completement resolu, i1 semble que le
retour aune situation normale soit en bonne voie.

37. Des mesures ont egalement ete prises en ce qui
concerne les refugies baluba du camp de refugies de
1'0NUC qui causaient de nombreux desordres en organi
sant des expeditions dans diverses parties de la ville aux
fins de pillage. Certains de ces refugies avaient occupe
des habitations des quartiers residentiels appartenant a
des non-Congolais, mais its ont ete evacues ulterieure
ment par les patrouiIles mixtes de la police d'Elisabeth
ville et des troupes de l'ONUC. Cependant, le ravitaiIle
ment des refugies baluba du camp de refugies de rONUC
s'est poursuivi. L'administration generate du camp de
refugies a ete rentorcee par l'arrivee de M. N. Gussing,
detache par le Haut Commissariat des Nations Unies
pour les refugies, qui sera charge de diriger le camp et
de rechercher des solutions au probleme des refugies.

38. On etudie aussi actuellement la possibilite d'en
voyer aElisabethville un contingent de forces de police
nigeriennes pour y assurer des fonctions de police. L'ad-

8 Ibid., document 8/4940/Add.14.

12



deputy Nigerian Police Commissioner accompanied by
two assistants visited Elisabethville on 11 January.

Resumption of economic life

39. ONUC officials continued to give serious atten
tion to the restoration of normal economic life and
communications. The BCK railway company has been
able gradually to re-establish some of its passenger and
freight services subject to rigorous inspection by ONUC.
Some of the regular Sabena air services have also been
restored.

40. In order to re-open the lines of communication
linking the province of Katanga with the port of
Matadi, urgent consideration is being given to means
of repairing the bridge over the river Lubilash. The
Central Government has declared itself ready to give all
necessary assistance to ensure the safety of thetech
nicians who would undertake this work.

41. Discussions have been held with officials of the
UnionMiniere with a view to re-opening its installations,
in particular the Lumumbashi plant, as the company
represents an extremely important element in the eco
nomic life of the province of Katanga. ONUC officials
have insisted on the necessity of adequate military
surveillance and inspection.

ANNEX I

RESOLUTION No. 14 ADOPTED BY THE CHAMBER OF REPRESEN

TATIVES OF TIlE CONGO (LEOPOLDVILLE) ON 8 JANUARY 1962

It appears from an examination of the report submitted by
the deputies concerning Mr. Antoine Gizenga, Deputy Prime
Minister, that the charges against him are so serious that a
decision by Parliament is necessary.

Considering, however, that it would be unjust to discuss the
matter without giving the accused a chance to defend himself
and to present his case,

Considering that the harm which his actions may cause is
liable to endanger the life of the nation if appropriate steps
are not taken,

The Chamber of Representatives of the Congo adopts the
following decision:

1. Mr. Antoine Gizenga, Deputy Prime Minister, is requested
to return to Leopoldville within forty-eight hours of notification
by the Government of this decision;

2. The Government shall be responsible for carrying out
these measures, which are binding. If the Government's order
is not carried out, Mr. Antoine Gizenga will be regarded as
having resigned from the position of Deputy Prime Minister
and will therefore have to resume his seat in the Chamber of
Representatives: if he does not, the Assembly will recommend
that his parliamentary immunity should be withdrawn.

ANNEX n
LETTER DATED 13 JANUARY 1962 FROM THE PRIME MINISTER

OF THE CONGO (LEOPOLDVILLE) TO THE OFFICER-IN-CHARGE

OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN THE CONGO

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of
today's date, for which I thank you.

As soon as I received your letter I convened a special
meeting of the Council of Ministers. The following is the text
of the decision which has just been taken:
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joint au c0n;tmissairede police de la Nigeria, accompagne
d~ deux assistants, s'est rendu aElisabethviIIe le 11 [an
VIer pour examiner cette question.

Reprise de la vie economique

39. Les fonctionnaires de I'ONUC ont continue a
s'occuper serieusement du retablissement d'une vie eco
nomique. et de communications normales. La compagnie
de cheIll:ms de fer BCK a reussi it reprendre peu a peu
ses services de passagers et de marchandises, ceux-ci
re~tant sujets a un controle rigoureux de I'ONUC. Cer
tains des services aeriens reguliers de la Sabena ant
egalement ete retablis.

40. En vue de rouvier les voies de communication
~elia~t l~ province du Katanga au port de Matadi, on
etudie d urgence les moyens de reparer le pont qui tra
verse le Lubilash. Le Gouvernement central s'est declare
pret a foumir toute l'assistance necessaire pour garantir
la securite des techniciens qui entreprendraient ce travail.

41. Des entretiens ont eu lieu avec des representants
de I'Union miniere en vue de la reouverture de ses
installations, et notamment de l'usine de Lumumbashi,
la compagnie constituant un element extremement im
portant de la vie economique de la province du Katanga.
Les fonctionnaires de l'ONUC ont insiste sur la necessite
d'une surveillance et d'une inspection militaires satis
Iaisantes.

ANNEXE I

RESOLUTION NO. 14 ADOPTEE PAR LA CHAMBRE DES REPREsENTANTS

DE LA REPUBLIQUE DU CONGO (LEOPOLDVILLE) LE 8 JANVIER 1962

Apres l'examen du rapport depose par les parIementaires a
l'endroit 'du vice-premier ministre, M. Antoine Gizenga, it res
sort que les faits portes contre lui sont d'une telIe gravite qu'ils
necessitent une decision du ParIement.

Attendu cependant qu'il serait injuste de deliberer sans don
ner. a l'accuse l'occasion de se defendre et de presenter ses
justifications,

Attendu que les prejudices qui peuvent sortir de ces actes
risquent de compromettre la vie de la nation si des mesures
n'etaient prises,

La Chambre des representants du Congo adopte la decision
suivante:

1. M. Antoine Gizenga, vice-premier ministre, est prie de
regagner Leopoldville dans les 48 heures des la notification par
le Gouvernement de la presente decision;

2. Le Gouvernement est charge de l'execution des presentes
mesures qui sont imperatives. En cas de la non-execution de
l'arret du Gouvernement, M. Antoine Gizenga serait considere
comme demissionnaire et devra par consequent reprendre sa
place de depute a la Chambre de representants : dans le cas
contraire l'Assemblee preconiserait la mesure de la levee sur
I'immunite parIementaire.

ANNEXE n
LETTRE, EN DATE DU 13 JANVIER 1962, ADRESSEE AU FONCTION

NAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES AU CONGO

PAR LE PREMIER MINISTRE DU CONGO (LEOPOLDVILLE)

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour
et vous en remercie.

Des reception de votre communication, j'ai convoque le Con
seil des ministres en reunion extraordinaire. Voici le texte de la
decision qui vient d'etre prise:



"The Council of Ministers has taken note of the events
at present taking place in Stanleyville, Having discussed the
matter, the Council of Ministers expresses its confidence in
General Lundula and asks him to take any steps he may
consider necessary in order to prevent the situation from
deteriorating in any way.

"The Council of Ministers is entirely at the disposal of
General Lundula should he need any aid or assistance in
carrying out his task.

"The Council of Ministers expresses its unanimous support
for him and for the provincial government."

In view of this decision, the United Nations will place itself
at the disposal of General Lundula, but will not intervene
except at his express request.

(Signed) Cyrille ADOULA

Prime Minister of the Congo (Leopoldville)

ANNEX ID

LETrER DATED 13 JANUARY 1962 FROM THE PRIME MINISTER
OF THE CONGO (LEOPOLDVILLE) TO THE OFFICER-IN-CHARGE OF
TilE UNITED NATIONS OPERATION IN THE CONGO

I thank you for the information you have kindly sent me
regarding the deterioration of the situation in Stanleyville and
the specific request made by General Lundula to your represen
tatives that the United Nations should give him all the aid it
can, considering the troops that it has in Stanleyville,

I wish to endorse General Lundula's request and I should
be grateful if the United Nations forces at present in Stanleyville
would give him any assistance he needs and should be glad
of any other support which you may see fit to send him, in
order to restore order and ensure the safety of the people of
the town.

I hope that you will be good enough to keep me informed
of the action taken by the United Nations in this respect.

(Signed) Cyrille ADOULA

Prime Minister of the Congo (Leopoldville)

A~XIV

TELEGRAM DATED 14 JANUARY 1962 FROM MR. GIZENGA
TO THE PRIME MINISTER OF THE CONGO (LEOPOLDVILLE)

Inform you and people of my return Leopoldville Saturday
20 January. Please send me United Nations aircraft previous
evening (Friday) capable of taking all my belongings and those
of my staff. Put my office and residence in order. Inform the
Council, the Parliament and all the people.

ANNEX V

MESSAGE DATED 14 JANUARY 1962 FROM GENERAL LUNDULA
TO THE PRIME MINISTER OF THE CONGO (LEOPOLDVILLE)

Am happy to inform you that operations to clear up rebels
are proceeding normally. Have situation in hand. All troops
Third Group are for Government. Exception one company
gendarmerie. Shall inform you result end operation. Whole
population calm and loyal to the Government. More than
hundred rebels already disarmed.

ANNEX VI

ORDINANCE No. 1/62 DATED 15 JANUARY 1962 RELIEVING A
MEMBER OF THE CENTRAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE CONGO (LEOPOLDVILLE) OF HIS FUNCTIONS

The President of the Republic,
Recalling the Loi fondamentale of 19 May 1960 concerning

the constitution of the Congo, particularly articles 27, 45 and 46,
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«Le Conseil des Ministres a pris connaissance des evene
ments qui se deroulent actuellement a Stanleyville. Apres
deliberation, le Conseil des ministres fait confiance au general
Lundula et lui demande de prendre toutes mesures qu'il
estime necessaires en vue d'eviter toute deterioration de la
situation.

«Le Conseil des rninistres est a son entiere disposition au
cas oll le general Lundula aurait besoin d'une aide ou d'une
assistance quelconque dans l'accomplissement de sa tache.

«Le Conseil des ministres, unanime, le soutient et soutient
le gouvernement provincial.»

Suite a la decision ci-dessus, l'ONU se mettra a la disposition
du general Lundula, mais n'interviendra qu'a la demande
expresse de ce dernier.

Le Premier Ministre du Congo (Leopoldville),
(Signej Cyrille AnoULA

ANNEXE ID

LETTRE, EN DATE DU 13 JANVIER 1962, ADRESSEE AU FONCTION
NAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES AU CONGO
PAR LE PREMIER, MINISTRE DU CONGO (LEOPOLDVILLE)

le vous remercie des renseignements que vous avez bien
voulu me transmettre se rapportant a la deterioration de la
situation a Stanleyville ainsi qu'a la demande specifique d'aide
faite par le general Lundula aupres de vos representants, afin
que les Nations Unies lui apportent toute l'assistance dont elles
sont capables, compte tenu des troupes qu'elles ont aStanleyville.

Je tiens a vous confirmer la requete exprimee par le general
Lundula et vous serais reconnaissant si les troupes des Nations
Unies se trouvant actuelIement a Stanleyville pouvaient lui
apporter toute l'aide dont il a besoin, ou tout autre renfort
que vous jugeriez bon de lui envoyer, afin de 'restaurer l'crdre
public et la securite des habitants dans cette ville.

J'espere que vous voudrez bien me tenir au courant de I'ac
tion entreprise par les Nations Unies dans ce sens.

Le Premier Ministre du Congo (Leopoidville),
(Signej Cyrille Aoootx

ANNEXE IV

TELEGRAMME, EN DATE DU 14 JANVIER 1962, ADRESSE PAR
M. ANTOINE GIZENGA AU PREMIER MINISTRE DU CONGO
(LEOPOLDVILLE)

Je t'informe ainsi que population de mon retour a Leopold
ville, samedi 20 courant. Veuillez m'envoyer avion ONU ven
dredi, la veille au soir, avion pouvant prendre tous effets moi
et mon personnel. Fais mettre en etat mon bureau et ma resi
dence. Informez le Conseil, le Parlement et toute la population.

ANNEXE V

MESSAGE, EN DATE DU 14 JANVIER 1962, ADRESSE PAR LE GENERAL
LUNDULA AU PREMIER MINISTRE DU CONGO (LEOPOLDVILLE)

Suis heureux vous faire savoir que les operations de ratissage
egard rebelIes se deroulent normalement. Ai situation en main.
Toutes troupes 3e groupement etre pour gouvernement. Excep
tion une cornpagnie gendarmerie. Vous communiquerai resultat
fin operation. Toute la population calme et fidele au gouverne
ment. Plus de 100 rebelles etre deja desarmes,

ANNEXE VI
ORDONNANCE NO. 1/62, EN DATE DU 15 JANVIER 1962, PORTANT

DEMISSION DE SES FONCTIONS D'UN MEMBRE DU GOUVERNEMENT
CENTRAL DE LA REPUBLIQUE DU CONGO (LEOPOLDVILLE)

Le President de la Republique,
Vu la Loi fondamentale du 19 mai 1960, relative aux struc

tures du Congo, specialement en ses articles 27, 45 et 46 ;



Recalling Ordinance No. 62 of 2 August 1961 establishing
the composition of the Central Government of the Congo,

Considering that at its meeting of 15 January 1962 the
Chamber of Representatives passed a motion of censure on
Mr. Antoine Gizenga, Deputy Prime Minister,

Upon the proposal of the Prime Minister,
Issues this Ordinance:

Article 1. Mr. Antoine Gizenga is hereby relieved of his
functions as deputy Prime Minister of the Central Government.

Article 2. This Ordinance shall take effect from 16 January
1962 and shall be published in the Moniteur congolais.

DONE at Leopoldville
15 January 1962

ANNEX VII

MESSAGE DATED 16 JANUARY 1962 FROM MR. GIZENGA TO raa
PRIME MINISTER AND TO THE PRESIDENT OF THE CHAMBER
OF REPRESENTATIVES OF THE CONGO (LEOPOLDVLLE)

Received at 8.50 p.m, today Tuesday 16 January your
telegram. I shall be able to submit my resignation, if necessary,
only when the Chamber has given me a hearing, this procedure
being the rule under the parliamentary system' to guarantee
legality and fundamental freedoms. You are aware that the Prime
Minister was informed on 14 January of the date of my return,
20 January, following your second telegram stressing the need
for me to be present to reply in person to the complaints made
against me. Copy of my telegram on this subject [annex IV]
was handed to the United Nations for quick delivery. At the
same time I asked the Prime Minister to arrange for the
United Nations to provide me with transport. I am very
surprised that, while I am waiting for the United Nations
aircraft you should precipitate matters, for what reason I
do not know.

(Signed) Antoine GIZENGA
Deputy Prime Minister

ANNEX VIII

MESSAGE DATED 17 JANUARY 1962 FROM MR. GIZENGA
TO THE SECRETARY-GENERAL

Have the honour to alert world opinion represented by the
international organization of the United Nations about the
motion of censure which the Chamber has just passed on me.
Know nothing whatever about the circumstances in which this
motion was voted upon or its exact motives. The Chamber's
decision of 15 January concerning me can have no validity
until the Chamber has given me a hearing. Only then shall I
be able to tender my resignation if that is necessary. World
opinion has known since 14 January that I have arranged to
return to Leopoldville on 20 Jaunary in order to reply to the
complaints made against me and that I have meanwhile asked
the United Nations, through the Prime Minister, to provide
the means for my transport in complete safety. I regard the
decision of the Chamber as an artful and arbitrary manoeuvre
for the purpose of gaining time in order to confront me with
a fait accompli, with the preconceived intention of taking me
prisoner as soon as I leave Stanleyville. During this period of
joint national effort the higher interest of the country demands
that all arbitrary methods should be banned and that legality
should be observed in all forms of procedure and in respect
for fundamental freedoms. I take the liberty of holding the
Secretary-General responsible for my safety.

(Signed) Antoine GIZENGA
Deputy Prime Minister

Vu l'ordonnance nO 62 du 2 aout 1961, portant composition
du Gouvernement central du Congo,

Considerant qu'en sa session du 15 janvier 1962 la Chambre
des representants a adopte une motion de censure a l'encontre
de M. Antoine Gizenga, vice premier ministre :

Sur proposition du Premier Ministre,
Ordonne:

Article premier. - M. Antoine Gizenga est dernis de ses
fonctions de Vice Premier Ministre du Gouvernement central.

Article 2. - La presente ordonnance prendra effet a dater du
16 janvier 1962 et sera publiee au Moniteur congolais.

FAIT a Leopoldville,

le 15 janvier 1962.

ANNEXE VII

MESSAGE, EN DATE DU 16 JANVIER 1962, ADRESSE PAR M. ANTOlNE
GIZENGA AV PREMIER MINISTRE ET AV PRESIDENT DE LA

CHAMBRE DES REPRESENTANTS DU CONGO (LEOPOLDVILLE)

Ai recu ce mardi 16 courant it 20 h 50 votre telegramme. Je
ne pourrai presenter ma demission s'il le faut que quand la
Chambre m'aura entendu, cette procedure etant de regle dans
le regime parlementaire pour respecter la legalite et les libertes
fondamentales. Vous n'ignorez pas que le Premier Ministre a
ete saisi depuis le 14 janvier de la date de mon retour le 20
courant et ce suite a votre deuxieme telegramme insistant sur
la necessite de ma presence pour repondre moi-meme aux griefs
formules contre moi, Copie de mon telegramme [annexe IV] it
ce sujet a ete remise it l'OND pour expedition rapide. Par la
meme occasion j'ai demande au Premier Ministre de me hire
assurer un moyen de transport par rONU. Je suis tres surpris
que, pendant que j'attends l'avion de l'OND, vous precipitiez
les choses je ne sais dans queUe intention.

Le Vice-Premier Ministre,
(Signe') Antoine GIZENGA

ANNEXE VIII

MESSAGE, EN DATE DU 17 JANVIER 1962, ADRESSE AU SECRETAIRE
GENERAL PAR M. ANTOINE GIZENGA

Ai l'honneur alerter l'opinion mondiale representee par l'orga
nisation internationale des Nations Unies au sujet de la motion
de censure que vient d'adopter la Chambre it ma charge. En
effet ignore totalement les conditions dans lesquelles ladite
motion a ete votee ainsi que ses mobiles exacts. La decision que
la Chambre a prise it mon egard le 15 janvier ne pourra avoir
de valeur qu'apres m'avoir entendu. C'est alors que ie pourrai
presenter ma demission s'il le faut. L'opinion mondiale sait,
depuis le 14 janvier, que j'ai fixe au 20 janvier la date de men
retour it Leopoldville afin de repondre aux griefs portes contre
moi, et que j'ai introduit en son temps, par le Premier Ministre,
une demande a l'OND pour m'assurer un moyen de transport
en toute securite. le considere la decision de la Chambre comme
une manreuvre habile et arbitraire tendant 11 jouer sur le temps
pour me mettre devant un fait accompli et cela dans l'intention
deja preconcue de me prendre comme prisonnier partant de
StanleyviIIe. Pendant cette periode d'effort n~tional co~m~.m

l'interet superieur du pays exige que toute methode arbitraire
soit bannie et que la legalite soit respectee dans toutes les formes
de procedure et dans le respect des Iibertes fondamentales. Je
prends la Iiberte de tenir le Secretaire general pour responsable
de ma securite,

Le Vice-Premier Ministre,
(Signe') Antoine GIZENGA
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ANNEX IX

MESSAGE DATED 17 JANUARY 1962 FROM THE SECRETARY-GENERAL

TO THE PRIME MINISTER OF THE CONGO (LEOPOLDVILLE)

You have been informed by Mr. Linner of the message
which has been addressed to me by Mr. Gizenga. As you know,
I have scrupulously avoided any intervention in the internal
political and legal affairs of your country and I hold firmly
to this position now. You will, however, permit me to express
the hope, which I am sure is widely shared in world opinion,
that all procedures employed in dealing with Mr. Gizenga
will be entirely in accordance, with the law of your land, that
they will be consistent with due process of law, and that his
rights under the law will be fully respected. Should there be
any need for United Nations assistance toward ensuring
Mr. Gizenga's security, the United Nations Force will respond
without delay to a word from you.

ANNEX X

LETTER DATED 3 JANUARY 1962 FROM THE PRESIDENT OF

KATANGA PROVINCE TO THB UNITED NATIONS REPRESENTATIVE

AT ELISABETHVILLB

I have the honour to refer to our conversation this morning,
during which you stated the reasons why my request that the
United Nations should make a United Nations legal expert
available to us for a few days has not been granted.

The statement of reasons leads me to think that the very
nature of my request has been misunderstood, perhaps because
it was made orally. I wish therefore to explain exactly what is
involved, and would ask you to communicate this note to
Mr. Linner urgently for the purposes of his discussions on
the subject with Mr. Cyrille Adoula, the Prime Minister.

I request the assistance of a United Nations legal expert
to examine the form and presentation of the conclusions drawn
from the Assembly's discussions and their conformity to the
prescribed procedure, so as to present a document clearly
drawn up in accordance' with legal rules. There is no question
of this expert's being asked to express any opinion on matters
of substance, which fall exclusively within our competence and
within the scope of our future discussions with the Leopoldville
Government.

I hope that, with these explanations, which I beg you to
transmit urgently to the proper quarter, a favourable reply
will reach me as soon as possible.

(Signed) Moise TSHOMBB

Document S/5053/Add.2

[Original text: English and French]
[23 January 1962]

A. REPORT ON DEVELOPMENTS RELATING
TO MR. ANTOINE GIZENGA (continued) 9

B. REPORT ON DEVELOPMENTS IN KATANGA
(continued) 10

A
1. Following the exchange of messages reproduced

in the annexes to document SjSOS3jAdd.I, Prime
Minister Adoula conveyed to the Officer-in-Charge of
the United Nations Operation in the Congo a message
dated 20 January 1962 [annex 1] for transmission to

9 See above, document S/5053/Add.l, part A.
10 See above, document S/5053/ Add.I, part B.

ANNEXE IX

MESSAGE, EN DATE DU 17 lANVIER 1962, ADRESSE PAR LE

SECRETAIRE GENERAL AU PREMIER MINISTRE DU CONGO

(LEOPOLDVILLE)

M. Linner vous a informe du message que m'a adresse M.
Antoine Gizenga. Comme vous le savez, j'ai scrupuleusement
evite toute intervention dans les affaires politiques et juridiques
interieures de votre pays et je continue 11 m'en tenir fermement
a cette position. Vous me permettrez toutefois d'exprimer l'es
poir, partage, fen suis sur, par l'opinion mondiale, que toutes
les procedures auxquelles on aura recours en ce qui concerne
M. Gizenga seront pleinement conformes au droit de votre
pays, qu'elles seront juridiquement regulieres et que les droits
que lui reconnait la loi seront pleinement respectes, S'il y avait
un besoin quelconque de l'aide des Nations Unies pour assurer
la securite de M. Gizenga, la Force des Nations Unies s'empres
sera de repondre 11 tout appel que vous pourriez lui adresser.

ANNEXE X

LBTTRE, EN DATE DU 13 lANVIER 1962, ADRESSEE AU REPRESENTANT

DES NATIONS UNIES A ELISABETHVILLE PAR LB PRESIDENT DE

LA PROVINCE DU KATANGA

J'ai l'honneur de me referer a la conversation que nous avons
eue ce matin au cours de laquelle vous avez fait etat des
raisons pour lesquelles ma requete que rONU mette anotre dis
position pour quelques jours un expert juriste de rONU n'a pas
recu de suite favorable.

L'expose de ces raisons me fait penser qu'il y a eu malentendu
sur la nature meme de ma requete et ceci peut s'expliquer du
fait qu'il s'est agi d'une requete formulee verbalement. Je tiens
done 11 preciser exactement de quoi II s'agit, en vous priant de
communiquer d'urgence cette note 11 M. Linner aux fins de ses
entretiens 11 ce sujet avec le premier ministre Cyrille Adoula.

Je demande le concours d'un expert juriste des Nations Unies
pour examiner la forme et presentation des conclusions des dis
cussions de l'Assemblee ainsi que leur conformite a la proce
dure requise, de facon a presenter un document clairement
etabli selon les regles juridiques. 11 ne peut etre question de
demander 11 ce specialiste de se prononcer sur le fond des
questions, celles-ci relevant exclusivement de notre com~etence

et de nos discussions 11 venir avec le gouvernement de Leopold
ville.

J'espere que, avec ces eclaircissements que je vous prie de
transmettre d'urgence 11 qui de droit, une reponse favorable me
sera faite au plus tot.

(Signe') Moise TSHOMBE

Document S/5053/Add.2
[Texte original en anglais et en franr;ais]

[23 janvier 1962]

A. RAPPORT SUR LES EVENEMENTS CONCERNANT M.
ANTOINE GIZENGA (suite 9)

B. RAPPORT SUR LES EvENEMENTS SURVENUS AU
KATANGA (suite 10)

A
1. A la suite de l'echange de messages dont le texte

est reproduit dans les annexes au document SjSOS3j
Add. 1,le premier ministre Adoula a adresse.au fonction
naire charge de l'operation des Nations Unies au Congo
un message en date du 20 janvier 1962, [annexe 1],

9 Voir ci-dessus document S/5053/Add.l, part~e A.
10 Voir ci-dessus document S/5053/Add.I, partie B.
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the Secretary-General, in reply to the latter's message of
17 January [S/5053/Add.l, annex IX].

2. The Prime Minister also sent a letter on 20
January to the Officer-in-Charge [annex Il].

3. <?n 21 January the Officer-in-Charge received a
handwntten note from Mr. Gizenga which reads as
follows:

"I hav~ the honour to thank you for the hospitality
and secunty you extended to me for one night at my
request. I venture to inform you that I should like to
withdraw to my home straight away."
4. In the evening of 22 January Mr. Gizenga was

accordingly, at his own request, transferred to a house
at 78A Avenue Lippens, which he had occupied when
he was a member of Prime Minister Lumumba's
Government in 1960. Mr. Gizenga indicated at that
time that he no longer wished ONUC protection, which
is now, therefore, left to the Central Government.

B
5. With reference to the letter dated 13 January 1961

from the President of the province of Katanga addressed
to the ONUC representative at Elisabethville [S/5053/
Add.l, annex X], the Officer-in-Charge, who had dis
cussed the matter further with the Prime Minister of the
Republic, received a letter from Mr. Adoula dated 20
January 1962 [annex Ill]. The request will be promptly
filled.

ANNEX I

MESSAGE DATED 20 JANUARY' 1962 FROM THE PRIME MINISTER
OF THE REpUBLIC OF THE CONGO (LEOPOLDVILLE) TO THE

SECRETARy-GENERAL

I have the honour to acknowledge receipt of your message
of 17 January concerning Mr. Gizenga's position [S/5053/
Add.l , annex lXI, which was transmitted to me by Mr. Linner.
I am glad to note that we have the same conception of the
role of the United Nations in the Congo. As to Mr. Gizenga's
accordance with the laws of the Republic, including the Loi
/ondamentale. I share to the full your anxiety to afford
case, the decisions adopted so far have been taken entirely in
Mr. Gizenga all practical and legal safeguards for the protection
of his interests. The Government will take all necessary steps
to enable Mr. Gizenga, whose security is fully ensured, to avail
himself of all the legal processes open to him under the laws
in force.

(Signed) C. AooULA

Prime Minister 0/ the Congo (Leopoldville)

ANNEX IT

LElTER DATED 20 JANUARY 1962 FROM THE PRIME MINISTER
OF THE CONGO (LEOPoLDVILLE) TO THE OFFICER-IN-CHARGE
OF TIlE UNITED NATIONS OPERATION IN THE CONGO

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of
today's date informing me that Mr. Gizenga requested the
protection of ONUC on his arrival at Leopoldville. I hereby
confirm my agreement, which I gave by telephone on recepit
of your above-mentioned letter.

(Signed) C. AoOULA

Prime Minister 0/ the Congo (Leopoldville)
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pour transmission au Secretaire general par interim en
reponse au message de ce dernier date du 17 janvier
[S/5053/Add.l, annexe IX].

2. Le .Premier Ministre a egalement envoye le 20
janvier une lettre au fonctionnaire charge de l'operation
des Nations Unies au Congo [annexe Il].

3. Le 21 janvier, le fonctionnaire charge de l'opera
tion des Nations Unies au Congo a recu de M. Gizenga
une note manuscrite ainsi concue :

«. J'ai l'honneur de vous remercier de l'accueil et
de la securite que vous m'avez offerts ama demande
pour une nuit. Je me permets de vous dire que je
voudrais deja me retirer chez moi.»

4. En consequence, dans la soiree du 22 janvier,
M. Gizenza a ete transfere sur sa propre demande au
78A avenue Lippens, residence qu'il avait occupee lorsqu'il
faisait partie du gouvemement du premier ministre
Lumumba en 1960. M. Gizenga a alors fait savoir qu'il
ne desirait plus etre protege par I'ONU, et ce soin est
done laisse maintenant au Gouverneinent central.

B
5. Comme suite a la lettre en date du 13 janvier 1962

adressee par le President de la province du Katanga au
representant de l'ONUC aElisabethville [S/5053/Add.l,
annexe X], le fonctionnaire charge de l'operation des
Nations Unies au Congo, qui avait examine la question
plus avant avec le Premier Ministre, a recu de M. Adoula
une lettre en date du 20 janvier 1962 [annexe Ill]. La
demande sera promptement satisfaite.

ANNEXE I

MESSAGE, EN DATE DU 20 lANVIER 1962, ADRESSE AU SECRETAIRE
GENERAL PAR LE PREMIER MINISTRE DU CONGO (LEOPOLDVILLE)

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre message du 17
janvier relatif a la situation de M. Gizenga [S/5053/Add.I,
annexe IXI et qui m'a ete transmis par M. Linner. Je suis
heureux de constater que nous avons la meme conception quant
au role de l'Organisation au Congo. Relativement au cas de
M. Gizenga, les decisions qui ont ete prises [usqu'a ce jour I'ont
ete en parfaite conformite avec les lois de la Republique et
notamment la Loi fondamentale. Je partage entierement votre
souci d'assurer a M. Gizenga toutes les garanties de fait et de
droit pour la defense de ses interets. Le gouvernement prendra
toutes mesures necessaires pour que M. Gizenga, dont la securite
est entierement assuree, puis se se prevaloir de tous les moyens
de droit mis a sa disposition par la legislation en vigueur,

Le Premier Ministre du Congo (Leopoldville),
(Sign€) C. AoOULA

ANNEXE IT

LETTRE, EN DATE DU 20 lANVIER 1962, ADRESSEE AU FONCTIONNAIRE
CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES AU CONGO PAR LE
PREMIER MINISTRE DU CONGO (LEOPOLDVILLE)

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour
par laquelle VOllS m'informez que M. Gizenga· a sollicite la
protection de l'ONUC lors de son arrivee aLeopoldville, Je vous
confirme mon accord, donne telephoniquement des reception de
votre precitee.

Le Premier Ministre du Congo (Leopoldville),
(Sign€) C. AooULA



ANNEX m
LETTER DATED 20 JANUARY 1962 FROM THE PRIME MINISTER

OF THE CONGO (LEOPOLDVILLE), ADDRESSED TO THE OFFICER
IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN THE CONGO
FOR TRANSMISSION TO THE PRESIDENT OF THE PROVINCE 0;
KATANGA

I have the honour to acknowledge receipt of your letter
concerning the request for a legal expert made by the President
of the provincial government of Katanga [S/5053/Add.l,
annex X]..

I note that the provincial government of Katanga is no longer
requesting the services of a legal expert with the intention of
asking him to give an interpretation of the Loi [ondamentale,
a task which, as I recalled in my letter to you of 10 January 1962,
rests with Parliament alone. Since nothing more than a request
for normal assistance, as part of United Nations civilian
operations in the Congo, is now involved, I see no objection
of principle to the provision by the United Nations to the
provincial government of Katanga of a legal expert, on the
understanding that the expert concerned will at no time be
required to pass judgement on the legality of the Central
Government's actions.

I also take this opportunity to bring to your attention that
the Central Government fully reserves its position concerning
the legality of the deliberations of the provincial assembly of
Katanga now taking place. I note that the draft submitted for
the approval of the provincial councillors was presented by a
so-called "foreign affairs" commission whereas, under article 219,
paragraph I, of the Loi [ondamentale, foreign relations are
within the exclusive competence of the central authorities.
Although the Central Government has always insisted that the
Ordinance of the Chief of State should be enforced and that
the provincial assembly of Katanga should meet at Kamina,
its only purposes were to ensure the freedom of the deliberations
and the participation of all the provincial councillors, since the
fulfilment of those conditions was bound to impart unquestionable
value to the decisions taken by the provincial assembly.

I shall be obliged if you will kindly transmit the text of this
letter to Mr. Tshombe,

(Signed) C. ADOULA
Prime Minister of the Congo (Leopoldville)

Docurnens S/S053/Add.3

[Original text: English and French]
[29 January 1962]

A. REPORT ON DEVELOPMENTS IN KATANGA, WITH
SPECIAL REFERENCE TO THE PROBLEM OF MERCENARIES

B. REPORT ON DEVELOPMENTS RELATING
TO MR. ANTOINE GIZENGA (continued) 11

A
I, As indicated in the report dated 20 January of

the Officer-in-Charge [S/5053/Add.1, para, 32], the
Katanga provincial authorities had expressed their de
sire to resolve the mercenary problem by peaceful
means. From 27 December 1961, at which date ONUC
contacts with these authorities were resumed for the
purpose of achieving full compliance with the Security
Council resolutions of 21 February and 24 November
1961 - and especially in meetings with Mr. Tshombe
and ministers of the provincial government on 27, 28,

11 See above documents S/5053/Add.I, part A, and S/5053/
Add.2, part A.
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ANNEXE ID

LETTRE, EN DATE DU 20 JANVIER 1962, ADRESSEE PAR LE PREMIER
MINISTRE DU CONGO (LEOPOLDVILLE) AU FONCTIONNAIRE CHARGE
DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES AU CONGO, AUX FINS DE
TRANSMISSION AU PRESIDENT DB LA PROVINCE DU KATANGA

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre concernant
la demande d'un juriste par le President du gouvernement pro
vincial du Katanga [Sj5053/Add.l, annexe X].

Je constate qu'il n'est plus dans l'intention du gouvernement
provincial du Katanga de solliciter les services d'un juriste dont
la mission serait de donner une interpretation de la Loi fond a
mentale, attribution qui, comme je l'ai rappele dans ma lettre dn
10 janvier 1962 it votre adresse, releve exclusivement du Parle
ment. Ne s'agissant plus que d'une demande d'assistance nor
male, dans le cadre des operations civiles des Nations Unies an
Congo, je ne vois pas d'objection de principe ace que I'Organi
sation mette un juriste it la disposition du gouvernement pro
vincial du Katanga, etant entendu que ledit expert ne pourra
jamais avoir a juger de la legalite des actes du Gouvernement
central. .

Je saisis d'autre part cette occasion pour attirer votre haute
attention sur le fait que le Gouvernement central fait toutes
reserves quant a la legalite des deliberations actuelles de l'As
sernblee provinciale katangaise. Je constate en effet que le projet
soumis a l'assentiment des conseillers provinciaux l'a ete par
une commission dite «des affaires etrangeres », alors qu'aux
termes de l'article 219, littera 1 de la Loi fondamentale, les
relations exterieures sont de la competence exclusive du pouvoir
central. Le Gouvernement central, s'il a toujours insiste pour
que l'ordonnance du chef de l'Etat soit executee et que l'As
semblee provinciale du Katanga se reunisse it Kamina, n'avait
d'autre but que de permettre non seulement la liberte des delibe
rations, mais aussi la participation de tous les conseillers pro
vinciaux, ce qui ne manquerait pas, si ces conditions etaient
reunies, de donner aux decisions prises par l'Assemblee provin
ciale une valeur incontestable.

Vous m'obligeriez en voulant bien communiquer le texte de
la presente lettre it M. Tshombe.

Le Premier Ministre du Congo (Leopoldville),
(Signe) C. AooULA

Document S/S053/Add.3
[Texte original en anglais et en fran~aisJ

[29 ianvier 1962]
A. RAPPORT SUR L':EVOLUTION DE LA SITUATION AD

KATANGA, NOTAMMENT EN CE QUI CONCERNE LA
QUESTION DES MERCENAIRES

B. RApPORT SUR LES EVENEMENTS CONCERNANT
M. ANTOINE GIZENGA (suite 11)

A
1. Comme i1 etait indique dans le rapport, en date

du 20 janvier, du fonctionnaire charge de l'operation des
Nations Unies au Congo [S/5053/Add.1, par. 32] les
autorites provinciales du Katanga avaient exprime le
desir de resoudre par des mayens pacifiques la question
des mercenaires. A partir du 27 decembre 1961, date a
laquelle les contacts entre l'ONUC et lesdites autorites
ant ete repris en vue de faire assurer pleinement l'appli
cation des resolutions du Conseil de securite en date du
21 fevrier et du 24 novembre 1961 - et particuliere-

11 Voir ci-dessus documents S/5053/Add.l, partie A, et
S/5053/Add.2, partie A.



and 31 December 1961 and on 1, 12 and 21 January
1962 - ONUC officials in Elisabethville continued to
press, in the strongest terms, for the urgent and com
plete elimination, without reservations, of all remaining
mercenaries from Katanga.

2. A new meeting was arranged on 24 January 1962
between Messrs. Tshombe, Kimba, Munongo and three
senior officials of ONUC in Elisabethville. Mr. Tshombe
reiterated the provincial government's firm intention to
liquidate, once and for all, the mercenary problem and
formally committed his government to that course. He
asserted that there were no foreign officers in the
Katanga gendarmerie, and that the gendarmerie officers
themselves would never again tolerate them. Mr.
Tshombe produced a seven-page paper purporting to be
a list of foreign officers and "volunteers" with the sever
ance compensation paid to them. He pointed out the
names of Mr. Faulques, Mr. Labourdonnaie and Mr.
Ege as examples of mercenaries who had been dismissed.
Mr. Tshombe further gave details on the expulsion of
Mr. Falques, who had been escorted to the border under
military guard during the previous week.

3. The ONUC officials once again stressed the
necessity for concrete measures to be taken urgently to
eliminate the mercenary problem as a whole. Mr.
Tshombe replied that he was preparing a plan for liqui
dation of this problem and would submit it to ONUC
without delay. In communications to ONUC repre
sentatives in Leopoldville and Elisabethville, the acting
Secretary-General has emphasized the necessity of
making it entirely clear to Mr. Tshombe and all
Katangese authorities that if they did not take urgent
steps to eliminate the mercenaries, ONUC would not
hesitate to take all necessary measures to do so.

4. On 25 January, the Officer-in-Charge, during a
short stop-over in Elisabethville, had a meeting with
Mr. Tshombe which was also attended by Mr. Kimba,
Mr. Munongo, Mr. Kibwe and three ONUC officials.
The Officer-in-Charge declared that there must be no
further delay in complying with the Security Council
resolutions concerning mercenaries. He emphasized
that the resolutions must be enforced not only in
Elisabethville but also at Kolwezi, Jadotville, Kipushi
and other such centres which, he had reason to believe,
might be used by the mercenaries if they chose to
launchmilitary operations again. Mr. Tshombe promised
to produce on the following day a plan detailing how
the problem in those places could be solved to ONUC's
complete satisfaction. He added that Mr. Linner could
inform the acting Secretary-General that he was thus
formally committing himself and his government to
settling this problem forthwith and in its entirety.

5. On 26 January ONUC officials in Elisabethville
again met with Mr. Tshombe, Mr. Kimba and Mr.
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ment au cours d'entretiens avec M. Tshombe et les
ministres du gouvernement provincial les 27, 28 et 31
decembre 1961 et les l er , 12 et 21 janvier 1962 - Ies
fonctionnaires de 1'0NUC a Elisabethville n'ont cesse
d'insister dans les termes les plus vigoureux pour que
tous les mercenaires restants soient expulses du Katanga
immediatemenr, completement et sans aucune reserve.

2. Un nouvel entretien a eu lieu le 24 janvier 1962
entre MM. Tshombe, Kimba et Munongo et trois hauts
fonctionnaires de 1'0NUC aElisabethville. M. Tshombe
a repete que le gouvernement provincial avait la ferme
intention de liquider, une fois pour toutes, la question
des mercenaires et s'est formellement engage au nom de
son gouvernement aagir dans ce sens. Il a affirme qu'il
n'y avait pas d'officiers etrangers dans la gendarmerie
katangaise et que les officiers de la gendarmerie n'en
tolereraient plus jamais la presence. M. Tshombe a pro
duit un document de sept pages qui etait suppose etre
une liste d'officiers et de «volontaires » etrangers avec
l'indication des indemnites de licenciement qui leur
avaient ete versees, Il a cite les noms de MM. Faulques,
Labourdonnaie et Ege comme exemples de mercenaires
qui avaient ete licencies. M. Tshombe a aussi donne des
details sur l'expulsion de M. Faulques qui avait ete con
duit jusqu'a la frontiere sous escorte militaire la semaine
precedente.

3. Les fonctionnaires de l'ONUC ont une fois de
plus insiste sur la necessite de prendre d'urgence des
mesures concretes pour Iiquider totalement la question
des mercenaires. M. Tshombe a repondu qu'il preparait
un plan pour la liquidation de ce probleme et qu'il le
soumettrait sans retard a l'ONUC. Dans des communi
cations adressees aux representants de l'ONUC a Leo
poldville et a EIisabethville, le Secretaire general par
interim a souligne qu'il etait necessaire de faire com
prendre sans aucune equivoque a M. Tshombe et a
toutes les autorites katangaises que, s'ils ne prenaient
pas d'urgence des mesures pour eliminer les mercenaires,
l'ONUC n'hesiterait pas aprendre toutes les dispositions
necessaires acette fin.

4. Le 25 janvier, pendant une breve escale a EIisa
bethville, le fonctionnaire charge de I'ONUC a rencontre
M. Tshombe en presence de MM. Kimba, Munongo et
Kibwe et de trois fonctionnaires de l'ONUC. Il a declare
qu'il ne devait plus y avoir aucun delai dans la mise en
application des resolutions du Conseil de securite rela
tives aux mercenaires. I1 a insiste sur le fait que ces
resolutions devaient etre appliquees non seulement a
Elisabethville, mais aussi aKolwezi, Jadotville, Kipushi
et dans tous les autres centres qui, comme il avait des
raisons de le croire, risquaient d'etre utilises par les
mercenaires si ceux-ci decidaient de lancer de nouvelles
operations militaires. M. Tshombe a promis de soumettre
le lendemain un plan indiquant en detail comment le
probleme pourrait etre .resol.u dans l~s endroits en gues:
tion a la complete satisfaction de IONUC. Il a ajoute
que M. Linner pouvait dire au Secretaire general p~r

interim qu'il s'agissait la d'un engagement formel pns
par lui-meme et son gouvernement de resoudre le pro
bleme imrnediatement et en totalite.

5. Le 26 janvier, les fonctionnaires de 1'0NUC a
Elisabethville ont eu de nouveau une entrevue avec



Munongo. Mr. Tshombe submitted orally four points
on the question of mercenaries which he confirmed
later in the day, by a letter addressed to the United
Nations representative in Elisabethville [annex I]. The
questions raised in the last paragraph of this letter had
not been presented, in these discussions, as an element
of the scheme.

6. With reference to the proposed joint commission,
Mr. Tshombe indicated that it would have access to
J adotville, Kolwezi and any other places it may wish to
visit. He also added that, in order to accomplish its
task, the commission could stay anywhere as long as it
wished and call upon anyone.

7. Concerning his proposal for a time-limit, Mr.
Tshombe emphasized that he felt one month was the
minimum required for the mercenaries to be expelled.
He recalled the public statement which he had made on
25 January to the effect that mercenaries would be
removed, and voiced fear that some of those affected
would go into hiding and it would thus take time to
round them up.

8. ONUC's reply to Mr. Tshombe's letter had not
been communicated at the time of the circulation of
this report. It will therefore be circulated later
[S/5053Add.4]. In its reply, ONUC will note, of
course, the commitment of the Katangese authorities to
the elimination of all mercenaries from the province,
and to the taking of concrete steps in order to complete
that operation without delay. It will request the im
mediate transmission to ONUC of the list of mercena
ries referred to in Mr. Tshornbe's letter. The ONUC
reply will state that measures for the elimination of
mercenaries must be undertaken immediately, and that
the proposed one-month delay is unacceptable. Con
cerning the suggestion of a joint body to verify the
elimination of the mercenaries, ONUC will find ac
ceptable the idea of one or more joint bodies which
would have free access to all places in Katanga and
without limitation on the nature of ONUC's represen
tation.

B

9. It will be recalled from the report of the Officer
in-Charge [SI5053/Add.l , para. 27] that the request
for ONUC assistance in bringing Mr. Gizenga to
Leopoldville was made on 18 January 1962 by Mr.
Simon Losala, President of Oriental province, and
General Lundula [annex Il], and was endorsed by
Mr. Cyrille Adoula, Prime Minister of the Central
Government [annex Ill]. Mr. Gizenga had made a
similar request in his letter to the Prime Minister of
16 January [S/5053/Add.l , annex XII], and had stated
in a message to the acting Secretary-General that he
would hold the Secretary-General responsible for his
safety [ibid., annex VIII]. He had also requested ONUC
protection orally on his arrival in Leopoldville. This
request was agreed to by the Prime Minister [S/5053/
Add.2, annex II], and was promptly granted by ONUC.

MM. Tshombe, Kimba et Munongo. M. Tshombe a
presente oralement quatre propositions sur la question
?es mercenaires, qu'ils a confirmees, plus tard dans la
journee, dans une lettre adressee au representant des
Nations Unies aElisabethville [annexe I]. Les questions
soulevees dans le dernier paragraphe de cette lettre
n'avaient pas, lors de l'entrevue, ete presentees en tant
qu'elements du plan.

6. En ce qui concerne la commission mixte propo
see, M. Tshombe a indique qu'elle pourrait se rendre a
Jadotville, a Kolwezi et en tous autres points OU elle
souhaiterait aller. Il a ajoute que, pour accomplir sa
tache, la commission pourrait sejourner ou elle voudrait
aussi longtemps qu'elle voudrait, et faire appel it qui elle
voudrait.

7. Pour ce qui est de sa proposition de fixer un delai,
M. Tshombe a souligne qu'a son avis il fallait prevoir un
minimum d'un mois pour l'expulsion des mercenaires. Il
a rappele avoir declare publiquement le 25 janvier que
les mercenaires seraient contraints de partir et a dit qu'il
etait acraindre que certains des interesses ne se cachent
et qu'il faille done un certain temps pour mettre la main
sur eux.

8. Au moment ou le present rapport est distribue, la
reponse de l'ONUC a la lettre de M. Tshombe n'avait
pas encore ete communiquee. Elle sera done distribuee
ulterieurement [SI5053 / AddA]. Dans cette reponse,
1'0NUC prendra bien entendu acte de ce que les auto
rites katangaises se sont engagees a expulser tous les
mercenaires de la province et a prendre des mesures
concretes pour mener l'operation abien sans delai, Elle
demandera la comunication immediate a l'ONUC de
la liste de mercenaires mentionnee dans la lettre de
M. Tshombe. Elle declarera que les mesures d'expulsion
des mercenaires doivent etre prises immediatement et que
le delai d'un mois envisage est inacceptable. Quant a la
creation proposee d'un organe mixte qui s'assurerait que
les mercenaires ont bien en fait ete expulses, l'ONUC
jugera acceptable l'idee de creel' un ou plusieurs organes
mixtes qui seraient libres de se rendre en tout point du
Katanga, a condition que la facon dont sera assuree la
representation de 1'0NUC ne fasse l'objet d'aucune res
triction.

B

9. On se rappellera, d'apres le rapport du fonction
naire charge de l'ONUC [SI5053 / Add.t, par. 27], que
M. Simon Losala, president de la Province-Orientale, et
le general Lundula avaient, le 18 janvier 1962, demande
l'assistance de l'ONUC pour transporter M. Gizenga it
Leopoldville [annexe Il] et que cette demande avait ettS
appuyee par M. Cyrille Adoula, premier ministre du
Gouvernement central [annexe Ill]. M. Gizenga avait
presente une demande dans le meme sens dans sa lettre
du 16 janvier au Premier Ministre [S/5053/Add.],
annexe VII] et avait declare dans un message au Secre
taire general par interim qu'iI tiendrait ce dernier po~r

responsable de sa securite (ibid., annexe VIII]. Il avait
de plus sollicite de vive voix la protection de 1'0NUC
lors de son arrive it Leopoldville, Le Premier Ministre
a donne son accord it cette demande [S/5053/Add.2,
annexe II], it laquelle l'ONUC a promptement fait droit.
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.10. Accordingly, Mr. Gizenga was provided with
sUItable accommodatlon at ONUC headquarters in
Leopoldville, and the necessary measures for his per
sonal safety and security were taken by ONUC. On the
day after his arrival, however, Mr. Gizenga addressed
to .the. Officer-in-Charge of the United Nations Ope
ration In the Congo a handwritten note [ibid., para. 3]
in which he stated that his request for "hospitality and
security" was for one day only.

11. The Officer-in-Charge transmitted a photostat
copy of this request to the Prime Minister, who replied
on 22 January [annex IV].

12. In the afternoon of 23 January, the Officer-in
Charge addressed a letter to Mr. Gizenga [annex V].
This letter was delivered in person to Mr. Gizenga by
one of the assistants of the Officer-in-Charge. Mr.
Gizenga read it carefully and gave the Officer-in
Charge's representative a written acknowledgement of
its receipt.

13. On the evening of 23 January, the Central
Government decided to transfer Mr. Gizenga from the
residence which he had up to then occupied at
78A Avenue Lippens, as the Congolese authorities felt
that it would be difficult for them fully to ensure the
security of Mr. Gizenga if he remained in the middle of
a residential area. That evening Mr. Gizenga was
given another residence within the area of "Cent
Maisons" at Camp Rhodeby.

14. On 25 January the Prime Minister, accompa
nied by Mr. Kasongo, President of the Chamber of
Representatives, Mr. Koumorico, President of the
Senate, as well as by Mr. Sendwe, Deputy Prime Minis
ter, visited Mr. Gizenga and spent several hours with
him. Following this lengthy meeting the Presidence du
Conseil issued a communique in the morning of
26 January in which it stated that Mr. Gizenga was not
under house arrest, but that the Government had had to
take certain security measures to ensure his safety. Mr.
Gizenga was reported to be in good health. In this
respect the office of the Prime Minister also announced
the establishment of a medical commission to ensure
that Mr. Gizenga was provided with medical attention
at all times and that his living conditions were adequate.
This commission is composed of a government doctor,
Mr. Gizenga's personal physician, and a third doctor
from the Red Cross. In the same communique the
Government indicated that Mr. Gizenga's family were
authorized to visit him any time they wished to do so.

15. In the morning of 25 January the Minister of
the Interior of the Central Government, Mr. Christophe
Gbenye, declared to the press that he could in no way
be held responsible for the situation in which Mr.
Gizenga now found himself. Mr. Gbenye also indicated
that he had been prevented from visiting Mr. Gizenga,
at first by ONUC when Mr. Gizenga was accommodated
at the Royal Hotel, and later by the Congolese guards
from the time that Mr. Gizenga's protection was assumed
by the Central Government.

16. As regards Mr. Gbenye's statement that he was
not permitted by ONUC to visit Mr. Gizenga, the
Officer-in-Charge reports that at the time when the

10. Dans ces conditions, on a fourni a M. Gizenga
un logement convenable au siege de l'ONUC a Leopold
ville et l'Organisation a pris les mesures necessaires pour
assurer sa surete et sa securite personnelles. Le lende
main de son arrivee, M. Gizenga a adresse au fonction
naire charge de l'operation des Nations Unies au Congo
une note manuscrite [ibid., par. 3] dans laquelle il decla
~ait n'avoir demande « accueil et securite » que pour un
Jour seulement.

11. Le fonctionnaire charge de l'operation a transmis
un photostat de cette requete au Premier Ministre qui a
repondu le 22 janvier [annexe IV].

12. Dans l'apres-midi du 23 janvier, le fonctionnaire
charge de l'operation a envoye a M, Gizenga une lettre
[annexe V] qu'illui a fait remettre en main propre par un
de ses collaborateurs. Apres l'avoir lue attentivement
M. Gizenga a donne un accuse de reception ecrit au
representant du fonctionnaire charge de l'operation.

13. Le 23 janvier au soir, le Gouvernement central
a decide de ne pas laisser M. Gizenga dans la residence
qu'il avait occupee [usque-la au numero 78A avenue
Lippens, les autorites congolaises estimant qu'illeur serait
difficile d'assurer pleinement la securite de M. Gizenga
si celui-ci restait au coeurdu quartier residentiel, Ce soir
la, on a affecte a M. Gizenga une autre residence dans le
quartier des Cent maisons, au camp Rhodeby.

14. Le 25 janvier, le Premier Ministre, accompagne
de M. Kasongo, president de la Chambre des represen
tants, et de M. Koumorico, president du Senat, ainsi que
de M. Sendwe, vice-premier ministre, a rendu visite a
M. Gizenga et s'est entretenu plusieurs heures avec lui.
A la suite de cette longue entrevue, la Presidence du
Conseil a publie un communique (le 26 janvier au matin)
dans lequel elle declarait que M. Gizenga n'etait pas en
residence surveillee, mais que le gouvernement avait du
prendre certaines mesures de precaution pour assurer sa
securite, Elle signalait que M. Gizenga etait en bonne
sante. La Presidence du Conseil annoncait aussi la crea
tion d'une commission medicale qui veillerait a ce que
M. Gizenga receive a tout moment les soins medicaux
voulus et ace que ses conditions d'existence soient satis
faisantes. Cette commission est composee d'un medecin
du gouvernement, du medecin personnel de M. Gizenga
et d'un medecin de la Croix-Rouge, Dans le meme com
munique, le gouvernement precis:lrt que la famille de
M. Gizenga avait l'autorisation de venir le voir a tout
moment.

15. Dans la matinee du 25 janvier, le Ministre de
l'interieur du Gouvernement central, M. Christophe
Gbenye, a declare a la presse qu'il n'etait pour rien
dans la situation dans laquelle se trouvait M. Gizenga.
M. Gbenye a dit aussi qu'il n'avait pu serendre aupres de
M. Gizenga parce qu'il en avait ete empeche d'abord par
l'ONUC lorsque M. Gizenga residait a l'hotel Royal et
ensuite par les gardes congolais a partir du moment ou
le Gouvernement central avait assure la protection de
M. Gizenga.

16. Pour ce qui est de la declaration de M. Gbenye
selon laquelle I'ONUC ne l'avait pas autorise a voir
M. Gizenga, le fonctionnaire charge de l'operation des
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normal and usual security measures were taken by
ONUC, at Mr. Gizenga's request, to ensure his full
protection, it had been decided that no visitors would
be allowed to see Mr. Gizenga other than ONUC offi
cials, in the course of their duty, or such other persons
as had been previously authorized by the Prime Minis
ter. When Mr. Gbenye expressed the wish to visit Mr.
Gizenga, these measures were explained to him. Mr.
Gbenye then stated that he would immediately call the
Prime Minister. The Minister of the Interior did not
again request to visit Mr. Gizenga, and the Officer-in
Charge has no knowledge whether Mr. Gbenye in fact
got in touch with the Prime Minister.

ANNEX I
LETTER DATED 26 JANUARY 1962 FROM THE PRESIDENT OF THE

PROVINCE OF KATANGA TO THE ONUC REPRESENTATIVE IN
ELISABETHVILLE

Following the meeting we have just held concerning the
problem of the mercenaries, the government of Katanga wishes
to confirm again that the Katangese gendarmerie has been
under the sole command of General Moke, assisted by his
general staff, which consists exclusively of Katangese, The
former foreign officers of our gendarmerie left Katangese
territory for good on 28 August 1961.

The government is determined to expel the mercenaries who
are still in Katanga, and to do so within a month.

The government is prepared to give the United Nations a list
of all mercenaries who have been in Katanga. This list will
enable the United Nations, if it sees fit, to check with the
governments of the countries of origin of the persons concerned.

As further proof of its genuine and sincere desire to settle
this problem once and for all, the government of Katanga
will propose to the United Nations that a joint commission
consisting of civilian representatives of the United Nations and
the Katangese government should be set up with the task of
seeking out any mercenaries who try to escape the consequences
of the measures taken.

The Katangese government, having thus shown once more
its good faith and its willingness to co-operate, requests the
United Nations, for its part, to demonstrate its desire for peace
by freeing the military camps and industrial establishments,
by solving the problem of the refugee camps and by avoiding
any action which might prejudice peace or the economic
development of the country.

(Signed) Moise TSHOMBE
President of Katanga

Nations Unies au Congo signale qu'au moment ou les
mesures normales et habituelles de securite avaient ete
prises par l'ONUC, a la demande de M. Gizenga, pour
assurer la pleine protection de celui-ci, il avait ete decide
que personne ne pourrait se rendre aupres de lui si ce
n'est les fonctionnaires de l'ONUC dans l'exercise de
leurs fonctions ou les personnes prealablement autorisees
par le Premier Ministre. Lorsque M. Gbenye avait ex
prime le desir de voir M. Gizenga, ces mesures lui avaient
ete expliquees, M. Gbenye avait dit alors qu'il appellerait
immediatement le Premier Ministre. Le Ministre de
I'interieur n'a plus demande a voir M. Gizenga et le
fonctionnaire charge de l'operation ignore si, en fait,
M. Gbenye s'est mis en rapport avec le Premier Ministre.

ANNEXE I
LETTRE, EN DATE DU 26 JANVIER 1962, ADRESSEE PAR LEPRESIDENT

DE LA PROVINCE DU KATANGA AU REPRESENTANT DE L'ONUC
A ELISABETHVILLE

Suite a la reunion que nous venons de tenir et relative au
probleme des mercenaires, le gouvernement du Katanga tient it
vous confirmer encore une fois que la gendarmerie katangaise a
ete uniquement commandee par le general Moke, soutenu par
son etat-major compose uniquement de Katangais.. Les officiers
etrangers qui encadraient notre gendarmerie ont quitte defini
tivement le territoire katangais le 28 aout 1961.

Le gouvernement est determine a eliminer les mercenaires qui
se trouveraient encore au Katanga. Et ce dans un mois.

11 est pret a donner a rONU la liste de tous les mercenaires
qui ont existe au Katanga, Cette liste permettra a rONU de
faire eventuellement des verifications aupres des gouvernements
dont sont issues les personnes citees,

Pour prouver encore une fois son desir reel et sincere de
resoudre une fois pour toutes ce probleme, le gouvernement du
Katanga proposera a rONU la creation d'une mission mixte de
representants civiIs des Nations Unies et du gouvernement
katangais, laquelle commission aura comme mission la decou
verte des mercenaires qui essayeraient de se mettre a l'abri des
mesures prises.

Le gouvernement katangais, qui demontre une fois de plus
sa bonne foi et son esprit de collaboration, demande a rONU
de prouver aussi sa volonte de paix en degageant les camps
militaires, les installations industrielles et en resolvent le pro
bleme des camps des refugies et en evitant tout ce qui risque
de compromettre la paix et I'essor economique du pays.

Le President du Katanga,
(Signej Morse TSHOMBE

(Signed) Victor LUNDULA

ANNEX n ANNEXE n
LETTRE, EN DATE DU 18 JANVIER 1962, ADRESSEE AU REPRESENTANT

DE L'ONUC A STANLEYVILLE PAR LE PRESIDENT DE LA
PROVINCE-ORIENTALE ET PAR LE GENERAL LUNDULA

J'ai l'honneur de vous confirm er les entretiens que j'ai eus
avec vous ce matin en presence du general Lundula au sujet
du depart de M. Antoine Gizenga aLeopoldville. En effet, pour
la securite de l'interesse mon gouvernement exige que le trans
port de M. Gizenga vers Leopoldville soit effectue a bord d'un
avion de rONU et non d'Air-Congo. Je vous prie de bien
vouloir informer le quartier general de rONU a Leopoldville
de la decision que j'ai prise au sujet de ce transport qui doit
etre effectue immediatement.

Le President du gouvernement provincial,
(Signej S. LOSALA

Par la presente, je certifie etre en parfait accord avec la
demande contenue dans le texte ci-dessus,

(Signej Victor LUNDULA

LETTER DATED 18 JANUARY 1962, ADDRESSED TO THE ONUC
REPRESENTATIVE IN STANLEYVILLE AND SIGNED BY THE PRESIDENT
OF ORIENTAL PROVINCE AND BY GENERAL LUNDULA

I have the honour to confirm the terms of the discussion
we held this morning in the presence of General Lundula
concerning the departure of Mr. Antoine Gizenga for Leopold
ville. In the interests of his safety, my Government insists
that Mr. Gizenga should be flown to Leopoldville by a United
Nations aircraft, and not by Air-Congo. I should be grateful
if you would inform United Nations headquarters in LeopoldviIIe
of my decision regarding this flight, which should take place
immediately.

(Signed) S. LOSALA
President of the Provincial Government

I hereby certify that I am in full agreement with the above
request.
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ANNEX m
LETIER DATED 19 JANUARY 1962 FROM THE PRIME MINISTER

OF THE CONGO (LEOPOLDVlLLE) TO THE OFFICER-IN-CHARGE
OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN THE CONGO

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of
18 January, transmitting the text of messages received from
Mr. Losala, the provincial President at Stanleyville, and
General Lundula.

I her~by agree to Mr. Gizenga's being conveyed from
Stanleyville to Leopoldville by ONUC.

I should be grateful if you would inform me of the exact
time of arrival of the aircraft bringing Mr. Gizenga,

(Signed) Cyrille AooULA
Prime Minister of the Congo (Leopoldville)

ANNEX IV

LETTER DATED 22 JANUARY 1962 FROM THE PRIME MINISTER
OF THE CONGO (LEOPOLDVILLE) TO THE OFFICER-IN-CHARGE OF
THE UNITED NATIONS OPERATION IN THE CoNGO

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of
22 January 1962, in which you sent me photostat copies of
the letter addressed to you by Mr. Antoine Gizenga.

I note Mr. Gizenga's wish no longer to be placed under
United Nations protection.

However, in view of the fact that Mr. Gizenga's presence
in Leopoldville might give rise to disturbances which might
place his life in danger, the Central Government has decided
to take a number of immediate steps to ensure his personal
safety.

Accordingly, Mr. Gizenga's transfer from the Royal Hotel
to 78A Avenue Lippens will take place today at nightfall, and
will be carried out by ONUC.

(Signed) C. ADoULA
Prime Minister of the Congo (Leopoldville)

ANNEX V

LETTER DATED 23 JANUARY 1962 FROM THE OFFICER-IN-CHARGE
OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN THE CONGO TO

. MR. ANrOINE GIZENGA

I have the honour to acknowledge receipt of the note which
you sent me on the afternoon of 21 January 1962, in which
you asked me to lift the security measures taken by ONUC
at your request, so that you could leave the apartment placed
at your disposal in the Royal building by the United Nations
Mission to the Congo.

In accordance with your request it was agreed that
arrangements would be made for you to leave the Royal, as
was your wish; this was done on the evening of 22 January
with your consent, thus enabling you to take up residence in
the villa made available to you by the Central Government at
78A Avenue Lippens in Leopoldville.

As a result of these new arrangements, I must point out
to you that the United Nations Mission in the Congo has been
entirely relieved of all responsibility for ensuring your safety
since the moment when you were installed by the Central
Government in the residence at Avenue Lippens,

Please note that I am sending a copy of this letter to the
Prime Minister of the Central Government.
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ANNEXE m
LETTRE, EN DATE DU 19 lANVIER 1962, ADRESSEE PAR LEPREMIER

MINISTRE DU CONGO (LEOPOLDVlLLE) AU FONCTIONNAIRE CHARGB
DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES AU CONGO

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre du 18 janvier
me remettant le texte des messages du President provincial de
Stanleyville, M. Losala, et du general Lundula,

Par la presente, je vous donne mon accord au transport de
M. Antoine Gizenga de Stanleyville aLeopoldville par les soins
de l'ONUC.

Vous voudrez bien m'informer de l'heure exacte d'arrivee de
l'avion qui ramenera M. Gizenga,

Le Premier Ministre du Congo [Leopoldvillej,
(Signel Cyrille ADOULA

ANNEXE IV

LETTRE, EN DATE DU 22 lANVIER 1962, ADRESSEE PAR LEPREMIER
MINISTRE DU CONGO (LEOpoLDVILLE) AU FONCTIONNArRE CHARGE
DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES ~U CoNGO

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 21 janvier
1962 par laquelle vous me remettez photocopies de la lettre
que vous a adressee M. Antoine Gizenga.

Je prends note du desir de l'interesse de ne plus etre place
sous la protection de l'Organisation des Nations Unies.

Toutefois, compte tenu des troubles qui pourraient naitre du
fait de la presence a Leopoldville de M. Gizenga, et qui risque
raient de mettre sa vie en peril, le Gouvernement central a
decide de prendre de suite un certain nombre de mesures en
vue d'assurer sa securite personnelle.

C'est ainsi que le transfert de M. Gizenga interviendra
aujourd'hui, des la tombee de la nuit, et sera assure par les
soins de l'ONUC du Royal a l'avenue Lippens 78 A.

Le Premier Ministre du Congo (Leopoldville),
(Signel C. AoOULA

ANNEXE V

LETTRE, EN DATE DU 23 lANVIER 1962, ADRESSEE A M. ANTOINE
GIZENGA PAR LE FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES
NATIONS UNIES AU CONGO

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note que VOllS m'avez
adressee dans I'apres-midi du 21 janvier 1962 et par laquelle
vous me demandiez que les mesures de securite qui avaient ete
prises par l'ONUC, sur votre requete, soient levees afin que
vous puissiez quitter l'appartement qui avait ete mis a votre
disposition par la mission des Nations Unies au Congo dans le
batiment du Royal.

Faisant suite a votre requete, il a ete convenu que des dispo
sitions seraient prises afin que vous puissiez quitter le Royal
comme vous en aviez exprime le desir, ce qui fut fait dans la
soiree du 22 janvier avec votre assentiment et a ainsi perrnis
que vous residiez dans la ville mise a votre disposition par le
Gouvernement central, au 78 A de l'avenue Lippens a Leopold
ville.

Etant donne ces nouvelles dispositions, je me dois de VOllS
signaler que la mission des Nations Unies au Congo se trouve
de ce fait entierement degagee de toutes responsabilites en ce
qui concerne votre sauvegarde et votre securite, et ce depuis
l'instant ou vous ffrtes installe, par les soins du Gouvernement
central, dans la residence de l'avenue Lippens.

J'aimerais vous signaler d'autre part que j'adresse une copie
de cette lettre au Premier Ministre du Gouvernement central.



Document S/5053/Add.4

[Original text: French]
[30 January 1962]

NOTE BY THE SECRETARy-GENERAL. The reply of
ONUC to the letter from Mr. Tshombe referred to in the
report dated 29 January of the Officer-in-Charge of the
United Nations Operation in the Congo [S/50S3/Add.3,
paragraph 8] was delivered to Mr. Tshombe on
30 January 1962. The text of this reply is given below.

LETTER DATED 29 JANUARY 1962 FROM THE OFFICER-
IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN
THE CONGO TO THE PRESIDENT OF THE PROVINCE OF
KATANGA

I have the honour to inform you that your letter of
26 January [S/5053/Add.3, annex I] about the
problem of the mercenaries, which you delivered to our
representative at Elisabethville for transmission to the
Secretary-General, was immediately transmitted to the
latter.

The United Nations has noted with satisfaction your
official statement that the Katangese authorities are
determined to expel all the mercenaries in Katanga and
are prepared to take concrete and final measures to
complete this operation without further delay.

With reference to the third paragraph of your letter,
I should be glad if, upon receipt of this reply, you would
arrange to transmit to me a list of all the mercenaries
who have been in Katanga and of those who are still
there.

With regard to the time-limit of one month you pro
pose for the complete elimination of the mercenaries, I
must once again draw your attention to the urgency and
importance attached to this operation by the Security
Council and the General Assembly of the United
Nations. The United Nations officials who reported on
their discussions with you on this problem understood
that you yourself were very anxious to settle it as quick
ly as possible, in close co-operation with ONUC. Ac
cordingly, the United Nations considers that the
elimination of the mercenaries should be undertaken
immediately and should not be subject to the time-limit
mentioned in your letter.

The United Nations notes with interest your proposal
that a joint commission should be set up to ensure that
this operation is carried out. The United Nations agrees
to the idea of one or more joint commissions, which
would have free access to all places to which they might
wish to go. Nevertheless, I wish to emphasize the fact
that it is for the United Nations to decide who shall
represent it on this commission or these commissions
and in particular to decide whether its representatives
should be civilian or military. If military representa
tives of ONUC are appointed to serve on the com
mission or commissions, they will have to remain in
uniform while performing their duties.
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Document S/5053/Add.4

[Texte original en fran9ais]
[30 janvier 1962]

NOTE DU SECRETAIRE GENERAL. La reponse de l'ONUC
a la lettre de M. Tshombe dont il est question dans le
rapport en date du 29 janvier du fonctionnaire charge de
l'operation des Nations Unies au Congo [S/SOSS/Add.3
par. 8] a ete remise a M. Tshombe le 30 janvier 1962:
Le texte de cette reponse est reproduit ci-dessous.

LETT~E, EN DATE DU 29 JANVIER 1962, ADRESSEE AU
PRESIDENT DE LA PROVINCE DU KATANGA PAR LE
FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS
UNIES AU CONGO

J'ai l'honneur de porter avotre connaissance que votre
lettre du 26 janvier [S/5S03/Add.3, annexe 1] concer
nant le probleme des mercenaires, que vous aviez remise
a notre representant a Elisabethville aux fins de trans
mission au Secretaire general, lui a ete communiquee
immediatement.

Les Nations Unies ont note avec satisfaction votre
declaration officielle que les autorites katangaises sont
determinees a eliminer tous les mercenaires se trouvant
au Katanga et qu'eUes sont pretes aprendre des mesures
concretes et definitives pour mener abien cette operation
sans plus tarder.

Me referent au troisieme paragraphe de votre lettre, je
vous serais reconnaissant de me faire transmettre, des le
recu de la presente reponse, la liste de tous les merce
naires qui ont existe et de ceux qui existent encore au
Katanga.

En ce qui conceme le delai d'un mois que vous pro
posez pour la complete elimination des mercenaires, je
dois attirer de nouveau votre attention sur l'urgence
aussi bien que l'importance que le Conseil de securite et
l'Assemblee generale des Nations Unies attachent acette
operation. Les fonctionnaires de l'ONUC qui ont fait
rapport sur les entretiens qu'ils ont eus avec vous sur ce
probleme ont compris que vous etiez vous-meme tres
desireux de le regler le plus rapidement possible en
etroite cooperation avec l'ONUC. En consequence les
Nations Unies considerent que l'elimination des merce
naires doit etre entreprise immediatement sans etre con
ditionnee par le delai indique dans votre lettre.

Les Nations Unies notent avec interet votre propo
sition de creer une commission mixte pour verifier
l'execution de l'operation. Elles acceptent l'idee d'une ou
de plusieurs commissions mixtes, ayant libre acces dans
toutes les Iocalites oii eUes desireraient se rendre. Toute
fois, je tiens apreciser qu'il appartient aux Nations Unies
de decider de leur representation au sein de cette ou de
ces commissions, et de decider notamment s'il y a lieu
que leurs representants soient civils ou militaires. Si des
representants militaires de l'ONUC sont designes pour
faire partie de cette ou de ces commisisons, ils devront
remplir leur tache en restant en uniforme.



Docurnenr SjSOS3jAdd.S*

[Original text: English and French]
[30 January 1962]

REPORT ON DEVELOPMENTS RELATING TO MR. ANTOINE
GIZENGA (continued) 12

1. The Officer-in-Charge of the United Nations
Operation in the Congo reports that he met with Mr.
Antoine Gizenga in the afternoon of 30 January 1962
in the presence of Mr. Gbenye, Minister of the Interior
of the Central Government of the Congo; Mr. Tumba
Bertin of the Surete nationale, and Mr. Stavropoulos,
the Legal Counsel of the United Nations. During this
meeting, Mr. Gizenga gave a letter to the Officer-in
Charge [annex I].

2. On the same day the Officer-in-Charge received
a copy of a statement from the office of the Prime
Minister of. the Republic of the Congo (Leopoldville)
[annex 11]. The Prime Minister has released this state
ment to the press and radio.

ANNEX I

LETTER DATED 30 JANUARY 1962 FROM MR. ANTOINE GIZENGA
TO THE OFFICER-IN-CHARGE OFTHE UNITED NATIONS OPERATION
IN THE CONGO

With reference to the written request I addressed to you on
21 January 1962, I have pleasure in confirming its contents
to you and in stating that I consider ONUC relieved of all
responsibility for my personal protection as from that time.

(Signed) GIZENGA

I note that you have today offered me the possibility of
returning to the protection of ONUC. I reserve the right to
decide at my convenience, while thanking you for your offer.

(Signed) GIZENGA

ANNEX n
STATEMENT DATED 30 JANUARY 1962 ISSUED BY TBE OFFICE
OF THE PRIME MINISTER OF TBE CONGO (LEOPOLDVILLE)

Since Mr. Antoine Gizenga's return to Leopoldville the most
fantastic rumours have been circulating concerning him. The
Prime Minister's Office wishes to make the following statement:

"Mr. Gizenga, a national deputy, is not a prisoner. For
reasons of security and public order, the Government has
found it necessary to take certain essential measures in order
to ensure his safety. Mr. Gizenga may, if he sees fit, again
request the protection of the United Nations. The protection
which would then be granted him could not in any way
prevent justice from taking its normal course if the investigation
now in progress should reveal a direct responsibility on the
part of Mr. Gizenga for the recent events at Stanleyville."

Document SjSOS3jAdd.6**
[Original text: French]

[3 February 1962]

NOTE BY THE SECRETARy-GENERAL. The Officer
in-Charge of the United Nations Operation in the Congo

* Incorporating document S/5053/Add.5/Corr.1.
** Incorporating document S/5053/Add.6/Corr.1.
12 See above, documents S/5053/Add.1, part A, S/5053/

Add.2, part A and S/5053/Add.3, part B.

Document SjSOS3jAdd.S *
-,

[Texte original en anglais et en franr;ais]
[30 janvier 1962J

RAPPORT SUR LES EVENEMENTS CONCERNANT M.
ANTOINE GIZENGA (suite 12)

1. Le fonctionnaire charge de l'operation des Nations
Unies au Congo signale qu'il a rencontre M. Antoine
Gizenga dans l'apres-midi du 30 janvier 1962 en pre
sence de M. Gbenye, ministre de l'interieur du Gouver
nement central congolais, de M. Tumba Bertin, de la
Surete nationale, et de M. Stavropoulos, conseiller juri
dique de l'Organisation des Nations Unies, Au cours de
cette reunion, M. Gizenga a remis une lettre au fonction
naire charge de l'ONUC [annexe I].

2. Le meme jour, le fonctionnaire charge de l'ONUC
a recu un exemplaire d'une declaration emanant du cabi
net du Premier Ministre de la Republique du Congo
(Leopoldville) [annexe IlJ. Le Premier Ministre a com
munique le texte de cette declaration ala presse et a la
radio.

ANNEXE I

LETTRE, EN DATE DU 30 JANVIER 1962, ADRESSEE PAR M. ANTOINE
GIZENGA, AU FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES
NATIONS UNIES AU CONGO

Me refcrant a la demande ecrite que je vous ai adressee le
21 janvier 1962, j'ai le plaisir de vous en confirmer le contenu
et de declarer que je considere l'ONUC comme degagee de
toute responsabilite quant a ma protection personnelle, depuis
ce moment-la.

(Sign€) GIZENGA

Je note que vous m'offrez aujourd'hui de revenir a l'ONUC
sous sa protection. Je me reserve le droit de me decider a ma
convenance tout en vous remerciant de votre offre.

(Sign€) GIZENGA

ANNEXE n
DECLARATION, EN DATE DU 30 JANVIER 1962, EMANANT DU CABINET

DU PREMIER MINISTRE DU CONGO (LEOpoLDVILLE)

Depuis le retour de M. Antoine Gizcngaa Leopoldville, leg;
bruits les plus fantaisistes circulent a son sujet. Le cabinet du
Premier Ministre tient a faire la mise au point suivante:

«M. Gizenga, depute national, n'est pas detenu. Pour des
raisons de securite et d'ordre public, le gouvernement s'est
vu oblige, en vue d'assurer sa protection, de prendre cer
taines mesures indispensables a son egard. M. Gizenga peut,
s'il le juge necessaire, solliciter de nouveau la protection des
Nations Unies. La protection qui serait accordee dans ce cas
ne pourrait, en aucune facon, empecher le deroulement nor
mal de la justice, au cas ou I'enquete actuellement en cours
revelerait une responsabilite directe de M. Gizenga dans les
derniers evenements de Stanleyville.»

Document SjSOS3jAdd.6**
[Texte original en franf:aisJ

[3 fevrier 1962J

NOTE DU SECRETAIRE GENERAL. Le fonctionnaire
charge de l'operation des Nations Unies au Congo signale

* Incorporant le document S/5053/Add.5/Corr.l.
** Incorporant le document S/5053/Add.6/Corr.1. .
12 Voir ci-dessus documents S/5053/Add.1, partie A,

S/5053/Add.2, partie A, et S/5053/Add.3, partie B.
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reports that, in the course of a meeting between the
ONUC representatives at Elisabethville and Mr
Tshombe, held on 3 February 1962, Mr. TShomb6
delivered to them two letters which are reproduced below.

I. LETTER DATED 2 FEBRUARY 1962 FROM THE
PRESIDENT OF THE PROVINCE OF KATANGA TO THE
OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS
OPERATION IN THE CONGO

I have the honour to acknowledge receipt of your
letter of 29 January [S/5053/Add.4] in reply to my
letter of 26 January [S/5053/Add.3, annex I] con
cerning the problem of the mercenaries.

I think it advisable to make clear the position of the
Katangese government on certain points dealt with in
your letter so as to avoid once and for all any mis
understanding concerning the problem in question, and
I would be very grateful if you would bring my reply
to the attention of the Secretary-General.

As I clearly stated in my letter of 26 January, the
government is resolutely determined to expel the merce
naries who may still be in Katanga.

By virtue of this decision, I delivered to your repre
sentative at Elisabethville on 30 January a complete list
of the foreign officers who were serving in the Katan
gese gendarmerie up to 28 August 1961. I wish to point
out that this list ends with 28 August because it was on
that date that the foreign officers of our gendarmerie
left Katangese territory for good as I pointed out in the
first paragraph of my letter of 26 January. With regard
to the presence of mercenaries in Katanga after
28 August, I also wish to point out that in addition to
the action which has already been taken by the Govern
ment and which we firmly intend to continue, I speci
fically proposed the establishment of a joint commission
for the purpose of seeking out the mercenaries who,
despite the measures already taken by the Katangese
Government, might attempt to hide in Katangese terri
tory. You will agree that this commission needs at least
some short time, even with all the means that will be
placed at its disposal by the Government of Katanga,
to carry out its task and in particular to ensure that all
persons affected by our decisions and seeking to escape
will be found. The reference in my letter to a period of
one month represents what in my opinion is a realistic
estimate of the time that will be needed to carry out this
operation successfully. There is thus no question of this
operation being conditional upon a time-limit. The
facts, moreover, speak for themselves, since, as I pointed
out to you at our meeting of 25 January, I already took
immediate steps for the expulsion of several notorious
mercenaries. The operation was begun on our own
initiative before the present talks, and in so far as we
are concerned, the task of the joint commission will
consist merely of continuing and completing this opera
tion to the satisfaction of all.

With regard to the establishment of a joint com
mission, I have taken note of your counter-proposal
which was presented by those of your representatives
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qu'au cours d'une entrevue que les representants de
l'ONUC a Elisabethville ont eue avec M. Tshombe le
3 fevrier 1962 ce dernier leur a remis deux lettres dont
le texte figure ci-dessous.

I. LETTR:, EN DATE DU 2 FEVRIER 1962, ADRESSEE PAR
LE PRESIDENT DE LA PROVINCE DU KATANGA AU
FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES NA
TIONS UNIES AU CONGO

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du
29 janvier [S/5053/AddA] en reponse a ma lettre du
26 janvier [S/5053/Add.3, annexe I] concemant le
probleme des mercenaires.

Je crois bon de preciser la position du Gouvemement
katangais sur certains points souleves dans votre lettre de
Iacon a eviter, une fois pour toutes, tout malentendu
concernant le probleme en question, et je vous serais
reconnaissant de porter ma reponse a l'attention du
Secretaire general.

Comme je l'ai clairement dit dans ma lettre du 26
janvier, le gouvernement est definitivement determine a
eliminer les mercenaires qui se trouveraient encore au
Katanga.

En vertu de cette decision, j'ai remis a votre represen
tant a Elisabethville, le 30 janvier, une liste complete des
officiers etrangers qui ont servi dans la gendarmerie
katangaise jusqu'au 28 aout 1961. Je tiens a expliquer
que cette liste s'arrete a la date du 28 aofit du fait que
c'est a cette date que les officieretrangers qui encadraient
notre gendarmerie ont quitte definitivement le territoire
katangais ainsi que je le dis au premier paragraphe de
ma lettre du 26 janvier. En ce qui conceme la presence
des mercenaires au Katanga apres la date du 28 aout,
outre l'action deja entreprise par le gouvemement, action
que nous avons l'intention de poursuivre fermement, j'ai
precisement propose aussi la creation d'une commission
mixte qui aura comme mission de decouvrir les
mercenaires qui, en depit des mesures deja prises par le
Gouvernement katangais, essaieraient de se mettre a
l'abri sur le territoire du Katanga. Vous conviendrez
qu'il faut un minimum de temps pour que cette com
mission, meme avec tous les moyens qui seront mis a sa
disposition par le Gouvernement du Katanga, puisse
accomplir sa tache, notamment pour s'assurer que seront
depistees toutes personnes tombant sous le coup de notre
decision et cherchant a echapper. La mention dans ma
Iettre d'une duree d'un mois se refere, d'une facon rea
liste a mon. sens, au temps qu'il faudra pour mener a
bien cette operation. Il n'est done pas question de delai
conditionnant cette operation. Les faits parlent d'ailleurs
par eux-memes, puisque, comme je vous l'ai dit, lors de
notre entretien du 25 courant, j'ai deja fait proceder,
sans plus attendre, a I'expulsion de plusieurs mercenaires
notoires. L'operation a commence de notre propre ini
tiative avant les presents pourparlers et, en ce qui nous
concerne, la tache de la commission mixte ne devra que
continuer et terminer cette operation a la satisfaction de
tous.

En ce qui concerne la creation d'une commission
mixte, j'ai pris bonne note de votre contreproposition
presentee par vos representants avec qui je me suis



with whom I talked this morning. I am ready to give
you further evidence of our good faith by accepting,
firstly, the establishment of several joint commissions
and, secondly - despite certain reservations in this
regard concerning the efficiency of these commissions
- the fact that their membership should be both civilian
and military. In so far as we are concerned, we are
prepared to appoint the Katangese members of these
commissions. We came to an agreement with your
representatives concerning clarification of the princi
ples that will govern the activities of these commissions
so as to ensure that they will be able to carry out their
task efficiently. I shall endeavour to present our pro
posals on this subject to you without delay, bearing in
mind that these commissions must start to function as
rapidly as possible.

With regard to the last paragraph of my letter
of 26 January, I wish to bring to your attention the
urgent need for re-establishing normal economic con
ditions, in particular through the resumption of opera
tions by industrial establishments, if the increasingly
alarming threat of prolonged unemployment is to be
avoided.

Both you and your representatives assure me that it is
the desire of the United Nations to bring about a
favourable settlement of this question and of those re
ferred to in the same paragraph of my letter of
26 January. I am sure that you will understand that this
is a matter of great urgency.

I should like to add my personal thanks for your
visit to us on 25 January, and I only regret that we did
not have the benefit of similar contacts before that date.

(Signed) Molse TSHOMBE
President of Katanga

H. LETTER DATED 2 FEBRUARY 1962 FROM THE
PRESIDENT OF THE PROVINCE OF KATANGA TO THE
OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS

OPERATION IN THE CONGO

With reference to the question of the joint commis
sions dealt with in discussions with your representatives,
in particular on 1 February, and in my letter of today
[sect. I], I have the honour to present to you the follow
ing proposals:

(1) There will initially be established two joint
commissions responsible for expediting the imple
mentation of the General Assembly and Security
Council resolutions concerning the withdrawal and im
mediate evacuation of all mercenaries and para-military
personnel;

(2) Each commission will comprise two civilian
members and two officers on the Katangese side and
two civilian members and two officers on the UNOC
side, the military members being allowed to be in uni
form.

(3) These commissions will have access to all
places to which they wish to go and will be granted all
facilities in the accomplishment of their task for the
purposes of inquiry and investigation.
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entretenu ce matin. Je suis pret a vous montrer une fois
de p~us notre bonne foi, en acceptant, d'une part, la
creation de plusieurs commissions mixtes et, d'autre part,
encore que j'aie quelques reserves a cet egard pour l'effi
cacite meme du travail de ces commissions, leur com
position a la fois civile et militaire. En ce qui nous
concerne, nous sommes prets a designer les membres
katangais de ces commissions. Nous nous sommes mis
d'accord avec vos representants pour mettre au clair les
principes qui regiront l'activite de ces commissions de
facon qu'elles puissent remplir efficacement leur tache.
Je m'empresse de vous faire parvenir sans delai nos
propositions ace sujet, ayant a l'esprit que ces commis
sions devront entrer en fonctions le plus rapidement
possible.

Me referent au dernier paragraphe de ma lettre du
26 janvier, je me dois de porter a votre attention l'ur
gence de retablir la vie economique normale, notamment
par la remise en marche des usines, si la menace de plus
en plus alarmante d'un chomage prolonge doit etre evitee.

Vous-memes et vos representants m'assurent que le
desir des Nations Unies est d'apporter un reglement Iavo
rable a cette question et a celles mentionnees dans ce
meme paragraphe de ma lettre du 26 janvier. Je suis sur
que vouscomprendrez qu'il s'agit la d'une question tres
urgente.

Je tiens a ajouter que je vous remercie personnelle
ment de nous avoir rendu visite le 25 janvier, en regret
tant seulement que nous n'ayons pas eu l'avantage d'avoir
de semblables contacts avant cette date.

Le President du Katanga,
(Signe) Moise TSHOMBE

11. LETTRE, EN DATE DU 2 FEVRIER 1962, ADRESSEE
PAR LE PRESIDENT DE LA PROVINCE DU KATANGA
AU FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES

NATIONS UNIES AU CONGO

Me referant a la question des commissions mixtes qui
ont fait l'objet d'entretiens avec vos representants,
notamment le 1er fevrier, ainsi que de ma lettre d'aujour
d'hui [sect.i], j'ai l'honneur de vous presenter les propo
sitions suivantes:

1) Au debut deux commissions mixtes chargees de
faciliter l'execution des resolutions de l'Assemblee gene
rale et du Conseil de securite concernant le retrait et
l'evacuation immediate de tous les mercenaires et du
personnel paramilitaire seront constituees.

2) Chaque commission sera composee de deux mem
bres civils et deux officiers katangais et de deux membres
civils et deux officiers ONUC; les membres militaires
pourront etre en uniforme.

3) Ces commissions auront leur acces dans toutes
les localites ou elles desireront se rendre et toutes les
facilites leur seront accordees dans l'accomplissement de
leurs taches aux fins d'enquetes et d'investigations.



(4) The~e commis.sions will also. have full authority
to take all kinds of evidence concernmg the mercenaries;

(5). '!he K.atange~e Gove!nm~n~ will supply the
com~sslOns WIth all information m Its possession con
cernmg the mercenaries and paramilitary personnel and
in particular information originating with the' gen
darmerie, police and security departments;

(6) These commissions will be entitled to visit and
inspect the gendarmerie and any other armed Katangese
unit;

(7) The Katangese authorities and the United
Nations forces will render all necessary assistance to the
commissions so that the mercenaries and paramilitary
personnel may be apprehended and expelled from the
Congo.

(8) The commissions will be authorized to take all
necessary measures for the rapid and effective accom
plishment of their task.

(Signed) Moise TSHOMBE
President of Katanga

Document S/5053/Add.7

[Original text: French]
[12 February 1962]

NOTE BY THE SECRETARy-GENERAL. The Officer-in
Charge of the United Nations Operation in the Congo
reports that on 10 February 1962 the representative of
ONUC at Elizabethville delivered to Mr. Tshombe a
letter the text of which is reproduced below.

LETTER,DATED 10 FEBRUARY 1962 FROM THE OFFICER
IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN
THE CONGO TO THE PRESIDENT OF THE PROVINCE OF
KATANGA

With reference to our conversations of 7 February
1962, and in accordance with what we agreed upon at
that time, I have the honour to confirm below the points
upon which we reached agreement.

Joint commissions for the expulsion of the mercenaries

(a) To begin with, two joint commissions, whose
task it will be to ensure the expulsion of the mercenaries
from Katanga, shall be established in accordance with
the arrangements agreed upon between yourself and the
representatives of ONUC, in particular during the meet
ings of 1 February 1962 and set out in the letter which
you sent me on 2 February [S/5053/Add.6].

(b) The membership of these commissions was
settled on 7 and 8 February by the reciprocal com
munication of the names of the civilian and military
members of those commissions.

(c) The commissions are to start operating without
delay, proceeding to Jadotville, Kolwezi, Kipushi and
any other places which it will be necessary and useful
for them to visit; they will stay there as long as is
necessary. On 9 February these commissions made
their first visits, one going to Jadotville and the other to
Kipushi.
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4) Ces .c~mmissions auront aussi pleine competence
pour recueillir toutes depositions concemant les mer
cenaires.

5) Le Gouvemement katangais foumira aux com
missions tous renseignements en sa possession concemant
les mercenaires et le personnel paramilitaire, notamment
en provenance des services de la gendarmerie de la
police et de la sflrete. '

6) Ces commissions auront le droit de proceder ades
visites et inspections de la gendarmerie et de toute autre
unite armee katangaise.

7) Les autorites katangaises et les forces des Nations
Unies donneront toute l'assistance necessaire aux com
missions pour que les mercenaires et le personnel para
militaire soient apprehendes et qu'ils soient expulses du
Congo.

8) Les commissions pourront prendre toutes mesures
necessaires pour remplir rapidement et efficacement leurs
taches,

Le President du Katanga,
(Sign!?) Moise TSHOMBE

Document S/5053/Add.7

[Texte original en franraisJ
[12 jevrier 1962J

NOTE DU SECRETAIRE GENERAL. Le fonctionnaire
charge de I'operation des Nations Unies au Congo signale
que, le 10 fevrier 1962, le representant de l'ONUC a
Elisabethville a remis aM. Tshombe une lettre dont le
texte figure ci-dessous.

LETTRE, EN DATE DU 10 FEVRIER 1962, ADRESSEE AU
PRESIDENT DE LA PROVINCE DU KATANGA PAR LE
FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS
UNIES AU CONGO

Me referant anos entretiens du 7 fevrier 1962, et con
formement ace que nous avons alors convenu, j'ai l'hon
neur de vous confirmer ci-dessous les points sur lesquels
nous nous sommes mis d'accord.

Commissions mixtes pour l'expulsion de mercenaires
a) Au debut deux commissions mixtes ayant pour

tache de faire expulser les mercenaires du Katanga sont
creees conformement aux arrangements convenus entre
vous-meme et les representants de l'ONUC, notamment
dans les entretiens du 1er fevrier 1962 et presentee dans
la lettre que vous m'avez envoyee le 2 fevrier [8/5053/
Add.6].

b) La composition de ces commissions a ete etablie
les 7 et 8 fevrier par la communication reciproque des
noms des membres civils et militaires de ces commissions.

c) Les commissions doivent entrer en fonctions sans
delai en se rend ant a Jadotville, Kolwezi, Kipushi et
toutes autres localites qu'il leur sera necessaire et utile
de visiter et pour y sejourner aussi longtemps que requis.
Le 9 fevrier, ces commissions se sont rendues une pre
miere fois, l'une aJadotville, l'autre aKipushi.



Resumption of operations at the Lubumbashi factory

For this purpose the United Nations is ready to
provide what assistance it can give, it being understood
that it must maintain whatever measures it deems fit to
ensure the necessary supervision of the factory's activi
ties. Among the arrangements made for that purpose,
the supervision of certain sectors of the installations,
including the entrances to the factory and the power and
water-pumping stations, will be exercised by ONUC
civilian personnel (security personnel), the factory as a
whole and the approaches to it remaining under the
reorganized supervision of the ONUC Forces.

Presence of 0 NUC troops at Jadotville, Kolwezi, Kamina
ville, etc. and return of the Katangan gendarmerie
to Camp Massart

In accordance with the principle that ONUC is to
enjoy absolute freedom of movement, ONUC troops
will have free entry to Jadotville, Kolwezi and other
places.

You are of the opinion that in the prevailing circum
stances the presence of ONUC troops at Jadotville and
Kolwezi calls for psychological preparation, particularly
of the population. To that end, you have asked the
United Nations to assist you by the two following
measures: the resumption of operations at the Lubum
bashi factory (which has been mentioned above) and
the return of the Katangan gendarmerie to Camp
Massart.

With regard to the latter measure, it was during our
second meeting on 7 February that I gave you our reply,
after consulting the Commanding Officer of the United
Nations Forces in the Congo who had accompanied me
that day to Elisabethville. You and I agreed that the
Katangan gendarmerie should return to Camp Massart,
it being understood that this movement by the
gendarmerie would be carefully synchronized with the
entry of ONUC forces into the places mentioned above.
This return of the gendarmerie to Camp Massart is to
take place gradually and with the effective assistance,
particularly at the administrative level, of the ONUC
forces, the complete elimination of the mercenaries,
making possible the ultimate withdrawal of ONUC
supervision.

I feel compelled to stress very strongly a point whose
extreme importance I have already mentioned to you,
namely, the urgent need for the presence of ONUC
troops, particularly at Jadotville and Kolwezi.

With regard to the necessity you feel for the psycho
logical preparation of the population, I am sure that an
announcement by you that the Lubumbashi factory has
been reopened will represent a step forward for you and
will enable you to make a clear statement of your
intention regarding the presence of ONUC forces in the
above-mentioned places, this being represented as clear
evidence of your good will and of the co-operation
between ONUC and the Katangan forces in maintain
ing order and in paving the way towards a peaceful
solution of Katanga's problems. As we have agreed, a
joint statement to that effect will avoid any misunder-

Remise en marche de l'usine de Lubumbashi

A cet effet, les Nations Unies sont pretes a fournir
l'aide qui est en leur pouvoir, etant bien entendu qu'elles
doivent maintenir toutes les mesures jugees utiles pour
assurer le controle necessaire des activites de l'usine. Par
mi les dispositions prevues pour cela, la surveillance de
certains secteurs des installations, notamment les entrees
de l'usine et les stations d'electricite et de pompage
d'eau, sera exercee par le personnel civil de l'ONUC
(personnel de la securite), l'ensemble et les approches de
l'usine demeurant sous la surveillance reorganisee des
forces de l'ONUC.

Presence des troupes de l'ONUC it Jadotville, Kolwezi,
Kaminaville, etc. et retour de la gendarmerie katan
gaise au camp Massart

Conformement au principe categorique de la liberte de
mouvement dont doit jouir l'ONUC, les troupes de
l'ONUC entreront librement dans Jadotville, Kolwezi et
autres localites.

A votre avis la presence des troupes de l'ONUC a
Jadotville et Kolwezi demande dans les circonstances
presentes une certaine preparation psychologique, notam
ment de la population. Pour cela vous avez demande
que les Nations Unies vous aident par les deux mesures
suivantes : la remise en marche de l'usine de Lubumbashi
(ce qui a ete mentionne plus haut) et le retour de la
gendarmerie katangaise au camp Massart.

En ce qui concerne ce deuxieme point, c'est au cours
de notre deuxieme entretien du 7 Ievrier que je vous ai
donne notre reponse, apres consultation avec le comman
dant de la Force des Nations Unies au Congo, qui
m'avait accompagne ce meme jour aElisabethville. Vous
et moi, nous sommes mis d'accord sur le fait que la
gendarmerie katangaise reviendra au camp Massart,
etant entendu que ce mouvement de la gendarmerie sera
strictement synchronise avec l'entree des forces de
l'ONUC dans les places precitees, Ce retour de la gen..
darmerie au camp Massart aura lieu avec l'assistance
effective, notamment sur le plan administratif, des forces
de l'ONUC et d'une facon progressive, l'elimination com
plete de mercenaires devant permettre le retrait final de
la surveillance de l'ONUC.

Je me dois de souligner tres fortement un point dont je
vous ai deja dit l'extreme importance, a savoir l'urgence
concernant la presence des troupes de l'ONUC notam
ment a Jadotville et Kolwezi.

En ce qui concerne la necessite dans laquelle vous
vous trouvez de preparer psychologiquement la popula
tion, je suis sur que l'annonce par vous de la reouverture
de l'usine de Lubumbashi representera un pas en avant
pour vous et pourra vous permettre de faire une decla
ration nette d'intention pour la presence des forces de
l'ONUC dans les places precitees, ceci etant presente
comme une preuve spectaculaire de votre bonne volo~te,
et de cooperation entre l'ONUC et les forces katangaises
pour le maintien de l'ordre et l'achemine~ent du Katanga
vers la solution pacifique de ses problemes. Ainsi que
nous en avons convenu, une declaration preparee en
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standing and ambiguity. A draft statement will be
transmitted to you very shortly.

. I was glad to have a further opportunity of discussing
WIth you privately the problems on which the happiness
of the Katangans and the peace of the Congo as a
whole ultimately depend. I would add that I have taken
due note of your desire for the early achievement of a
final and definitive solution.

Document S/5053/Add.8

[Original text: English and French]
[19 February 1962]

A. REPORT ON DEVELOPMENTS IN KATANGA: (i) ACTION

TAKEN BY THE GOVERNMENT AND THE PROVINCIAL

ASSEMBLY WITH RESPECT TO THE KITONA DECLARA
TION AND (ii) THE PROBLEM OF MERCENARIES

B. REPORT ON DEVELOPMENTS

RELATING TO MR. ANTOINE GIZENGA (continuedyis

A

Action taken by the government and the provincial
assembly with respect to the Kitona declaration

1. As stated in the report dated 20 January 1962 of
the Officer-in-Charge [SI5053/Add.1, para. 30], Mr.
Tshombe approached ONUC on 5 January 1962 with
a view to obtaining the services of a United Nations
juridical expert, and confirmed his request in an amend
ed letter of 13 January. According to Mr. Tshombe's
letter, the United Nations legal expert was to examine
the form and presentation of the conclusions drawn
from the Assembly's discussions and their conformity
to the prescribed procedure, so as to present a document
clearly drawn up in accordance with legal rules; there
was no question of this expert's being asked to express
any opinion on matters of substance. These were said
to fall "exclusively within our competence and within
the scope of our future discussion with the Leopoldville
Government".

2. The request having been submitted to the Central
Government for consideration and approval, Prime
Minister Adoula, by letter to the Officer-in-Charge
dated 20 January [SI5053/Add. 2, annex Ill], stated
that he saw no objection in principle, on the understand
ing that the expert concerned would at no time be re
quired to pass judgement on the legality of the Central
Government's actions. The Secretary-General accord
ingly assigned the Legal Counsel of the United Nations,
Mr. C. A. Stavropoulos, to the task.

3. When Mr. Stavropoulos met Mr. Tshombe in
ElisabethvilIe on 2 February, the latter explained that
he wanted the Legal Counsel to give advice to a special

13 See above. document S/5053/Add.1, part A, 5/5053/
Add.2, part A, 5/5053/Add.3, part Band 5/5053/Add.5.
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commun acet ~ffet evit,eratout malentendu et toute equi
voque. Un projet de declaration vous sera transmis tres
prochainement.

J'ai ete heureux d'avoir une fois de plus l'occasion de
discuter en tete-a-tete avec vous des problemes dont
dependent en definitiv~ le bonheur des Katangais et la
paix du Congo tout entier, J'ajouterai que j'ai pris bonne
note de votre desir d'arriver rapidement et une fois pour
toutes aune solution definitive.

Document S/5053/Add.8

[Texte original en anglais et en franraisJ
[19 fevrier 19621

A. RAPPORT SUR LES EVENEMENTS SURVENUS AU
KATANGA: i) MESURES PRISES PAR LE GOUVERNE

MENT ET L'AsSEMBLEE PROVINCIALE AU SUJET DE

LA DECLARATION DE KITONA; ii) LA QUESTION DES
MERCENAIRES

B. RAPPORT SUR LES EvENEMENTS INTERESSANT
M. ANTOINE GIZENGA (suite 13)

A

Mesures prises par le gouvernement et l'Assemblee
provinciale au sujet de la declaration de Kitona

1. Comme le fonctionnaire charge de l'operation des
Nations Unies I'a declare dans un rapport du 20 janvier
[SI5053I Add.1, par. 30], le president Tshombe s'est
adresse aI'ONUC le 5 janvier 1962 en vue d'obtenir les
services d'un juriste de I'ONU, et il a confirme cette
demande dans une lettre du 13 janvier redigee dans
des termes differents. Selon la lettre de M. Tshombe, le
juriste des Nations Unies devrait etre charge d'examiner
la forme et la presentation des conclusions tirees des
debars de l'Assemblee et leur conformite avec la proce
dure prescrite, de facon apresenter un document claire
ment etabli selon les regles juridiques; il n'etait pas
question que ledit specialiste soit invite a se prononcer
sur le fond des questions. Ces questions, selon la lettre,
« relevent exclusivement de notre competence et de nos
discussions a venir avec le gouvernement de Leopold
viIle »,

2. La demande a ete soumise au Gouvernement cen
tral pour examen et approbation et, par une lettre en date
du 20 janvier [SI5053IAdd.2, annexe Ill] adressee au
fonctionnaire charge de I'ONUC, M. Adoula, premier
ministre, a declare qu'il ne voyait pas d'objection de
principe, etant entendu que l'expert ne pourrait jamais
avoir a juger de la legalite des actes du Gouvernement
central. En consequence, le Secretaire general a charge
de cette tache le Conseiller juridique des Nations Unies,
M. C. A. Stavropoulos.

3. Quand M. Stavropoulos a rencontre le presi
dent Tshombe aElisabethvilIe le 2 fevrier, ce dernier a
explique qu'iI desirait que le Con seiller juridique donne

13 Voir ci-dessus documeht 5/5053/Add.I, partie A, 8/50531
Add.2, partie A, 8/5053/Add.3, partie B, et 5/5053/Add.5.



commission set up by the assembly of Katanga to study
the Kitona agreement.rs

4. It should be noted that by decree of 23 December
1961, Mr. Tshombe had convened an extraordinary
session of the assembly for 3 January 1962, to examine
"the agreement known as the agreements of Kitona".
The assembly had appointed a "Commission for Foreign
and Political Affairs", consisting of the president of the
assembly and fifteen of its members, to study the matter
and to report on it. This was the commission to which
the President of the province wanted Mr. Stavropoulos
to tender advice. Mr. Tshombe pointed out that the
advice should cover matters of presentation and pro
cedure and not of substance, the latter being a matter
for the assembly and the Government to consider. He
further explained that the assembly and the commission
had not been meeting lately in expectation of the legal
expert's arrival. .

5. Mr. Stavropoulos attended seven meetings of the
commission. At the first meeting, on 3 February, the
president of the assembly presented Mr. Stavropoulos
with a number of documents for his consideration.
These included a report of the commission to the assem
bly, already adopted by the commission on 7 January
1962 by 13 votes in favour to 3 against. They also
included a draft motion for adoption by the assembly.
At the same time, the president of the assembly once
again made clear to Mr. Stavropoulos that the com
mission wanted him to advise on questions of procedure
only.

6. Subsequently, Mr. Stavropoulos had several
meetings with the commission in the course of which
he gave advice on the question of the quorum and on a
list of changes which had occurred in the initial mem
bership of the assembly on account of incompatibility,
resignations and death. He declined, however, to advise
on questions which were outside his terms of reference.

7. The commission suggested that Mr. Stavropoulos
should assist it by reviewing with it the report it had
adopted on 7 January 1962 with a view to advising on
the legality of its content. The commission expressed
the wish that the report should be proper, both in form
and in content.

8. Mr. Stavropoulos explained that his terms of
reference did not provide for, and indeed excluded, such
advice. He had studied the report and had found that
its contents were contrary to the terms of the Loi
[ondamentale of 19 May 1960, relating to the structure
of the Congo, which, in the present case, was the only
criterion for passing on legality. Mr. Stavropoulos
noted that the report adopted by the commission on
7 January provided for compliance with the Loi
[ondamentale and with the authority of the Central
Government only after a considerable number of stated
conditions had been met. The commission had intended
to submit to the assembly a motion which was even

14 Official Records of the Security Council, Sixteenth Year,
Supplement for October, November and December 1961,
document Sj5038, para. 7.
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des avis aune commission speciale etablie par l'Assem
blee du Katanga pour etudier l'accord de Kitona 14.

4. Il convient de noter que, par decret du 23 decem
bre 1961, M. Tshombe avait convoque l'Assemblee en
session extraordinaire pour le 3 janvier 1962, pour exa
miner «l'accord connu sous le nom d'accords de Kito
na », L'Assemblee avait designe une «commission des
affaires etrangeres et politiques », composee du President
de l'Assemblee et de 15 de ses membres avec mission
d'etudier la question et de faire rapport a ce sujet. C'est
a cette commission que le President de la province desi
rait que M. Stavropoulos donne des avis. M. Tshombe a
indique que ces avis devaient porter sur des points de
presentation et de procedure et pas sur des questions de
fond, celles-ci devant etre examinees par l'Assemblee et
le gouvernement. 11 a explique aussi que l'Assemblee et
la commission ne s'etaient pas reunies depuis quelque
temps parce qu'elles attendaient l'arrivee du juriste.

5. M. Stavropoulos a assiste a sept seances de la
commission. A la premiere seance, le 3 fevrier, le Presi
dent de l'Assemblee a remis a M. Stavropoulos un cer
tain nombre de documents pour qu'il les examine. Au
nombre de ces documents figurait un rapport de la com
mission a I'Assemblee, deja adopte par la commission le
7 janvier 1962 par 13 voix contre 3. 11 Yavait aussi un
projet de motion destine a etre adopte par l'Assemblee,
En meme temps, le President de l'Assemblee a une fois
de plus precise aM. Stavropoulos que la commission ne
lui demandait un avis que sur des questions de proce
dure.

6. Par la suite, M. Stavropoulos a eu avec la com
mission plusieurs entretiens au cours desquels il a donne
un avis sur la question du quorum et sur une liste indi
quant les changements qui s'etaient produits dans la
composition initiale de l'Assemblee en raison d'incompa
tibilites, de demissions et de deces. Toutefois, il a refuse
de donner son avis sur les questions qui n'entraient pas.
dans le cadre de son mandat.

7. La commission a suggere que M. Stavropoulos
l'aide en revoyant avec elle le rapport qu'elle avait adopte
le 7 janvier 1962 afin de lui donner un avis sur la legalite
de son contenu. La commission a exprime le desir que
le rapport soit correct, tant dans la forme que dans le
contenu.

8. M. Stavropoulos a explique que le mandat dont it
etait investi ne prevoyait pas un avis de cette nature et
meme lui interdisait de le donner, 11 avait etudie le rap
port et conclu que son contenu etait contraire aux termes
de la Loi fondamentale du 19 mai 1960, relative it la
structure du Congo, qui, dans le cas present, fournissait
la seule norme qui permit de juger de sa legalite. M. Sta
vropoulos a note que le rapport adopte p.ar la commis:
sion le 7 janvier ne prevoyait l'acceptation de la L01
fondamentale et de l'autorite du Gouvernement central
qu'apres qu'un nombre considerable de conditions .q~i Y
etaient precisees auraient ete remplies. La commission
avait eu l'intention de soumettre a l'Assemblee une mo-

14 Documents officiels du Conseil de securite, seizieme annee,
Supplement d'octobre, novembre et decembre 1961, document
S/5038, par. 7.



more extreme, by adding new conditions to be ful:filled
before acceptance. .

9. After discussion, the commission decided to re
quest the assistance of Mr. Stavropoulos in drafting a
new report, legal both in form and in contents. The
report would adopt without reservation Mr. Tshombe's
declaration of 21 December 1961 made at Kitona. It
would also, however, include any observations that the
commission considered fit to make, relating to the im
plementation of the terms of the Kitona declaration,
and would point out that the permanent, effective and
sincere application of the measures set forth in the
declaration could serve as the basis for a settlement of
the problem of Katanga and put an end to the sufferings
of the population. Mr. Stavropoulos agreed to give such
assistance.

10. Subsequently, on 13 February 1962, the com
mission adopted its second report by 13 votes in favour
and 1 abstention. The report contained several obser
vations and included a resolution recommended by the
commission to the assembly for adoption. The opera
tive part of the resolution would have the assembly of
Katanga (1) adopt the declaration of 21 December
1961, known as the Kitona declaration, and (2) request
the Government to take, in collaboration with the
Central Government, the measures necessary for the
implementation of this declaration. To this end, five
recommendations were presented incorporating the
observations made in the report.

11. On 14 February, during the second reading of
the report adopted by the commission the previous day,
both the report and the resolution were altered to make
reference to the "draft declaration"; the operative part
of the resolution was also changed.

12. On the next day, 15 February, Mr. Tshombe
delivered a sharply critical speech to the assembly. The
assembly, with forty-two members present, then adopted
the resolution [annex I] by 35 votes in favour and 4
abstentions.

13. On the following day, Mr. Cyrille Adoula made
a public statement on the action taken by Mr. Tshombe
and the provincial assembly [annex Il].

14. On 16 February, Mr. Adoula also sent a tele
gram to Mr. Tshombe which, after noting that the
Kitona agreement had been approved by the provincial
assembly, invited Mr. Tshombe to meet with him in
Leopoldville on 21 February to discuss the modalities
for carrying out the terms of the agreement
[annex Ill].

15. On 16 February, Mr. Tshombe wrote a letter to
Mr. Adoula, transmitting the resolution that had been
adopted the previous day by the assembly and suggest
ing that they meet personally at Kamina at Mr. Adoula's
earliest convenience for the purpose of arriving at a
solution to their problems [annex IV].

16. On 19 February, the Prime Minister dispatched
three letters to Mr. Tshombe [annex V].

tion qui etait enco.r~ plus ~adical~, en ce qu'elle ajoutait
de nouvelles conditions qUI devaient etre remplies avant
I'acceptation.

9. Apres discussion, la commission a decide de de
mander I'aide de M. Stavropoulos pour rediger un nou
veau rapport, legal tant dans la forme que dans le fond.
Ce rapport adopterait sans reserve la declaration faite a
Kitona le 21 decembre 1961 par M. Tshombe. Il con
ti~n~rait.aussi ~epen~ant !outes observations que la com
mISSIOn jugerait devoir faire au sujet de I'application des
termes de la declaration de Kitona et il indiquerait que
I'application permanente, effective et sincere des mesures
enoncees dans la declaration pourrait servir de base aun
reglement du probleme du Katanga et mettre un terme
aux souffrances de la population. M. Stavropoulos a
accepte de fournir cette aide.

10. Par la suite, le 13 fevrier 1962, la commission a
adopte son deuxieme rapport par 13 voix pour, avec une
abstention. Le rapport contenait diverses observations et
le texte d'une resolution que la commission recomman
dait a l'Assemblee d'adopter. Aux termes du dispositif
de la resolution, l'Assemblee du Katanga: 1) aurait
adopte la declaration du 21 decembre 1961, connue sous
le nom de declaration de Kitona, et 2) aurait demande au
gouvernement de prendre, en collaboration avec le Gou
vernement central, les mesures necessaires pour I'appli
cation de cette declaration. A cette fin, cinq recomman
dations etaient soumises qui reprenaient les observations
formulees dans le rapport.

11. Le 14 fevrier, au cours de la deuxieme lecture
du rapport adopte la veille par la commission, le rapport
et la resolution ont ete modifies de facon a se referer au
« projet de declaration» ; le dispositif de la resolution a
aussi ete modifie,

12. Le lendemain, 15 fevrier, M. Tshombe a pro
nonce devant l'Assemblee un discours exprimant de vives
critiques. L'Assemblee, dont 42 membres etaient pre
sents, a alors adopte la resolution [annexe l], par 36 voix
pour, avec 4 abstentions.

13. Le lendemain, M. Cyrille Adoula a fait en public
une declaration sur les mesures prises par M. Tshombe
et par l'Assemblee provinciale [annexe Il].

14. Le 16 fevrier, M. Adoula a aussi envoye un tele
gramme aM. Tshombe dans lequel, apres avoir pris acte
de ce que l'Assemblee provinciale avait approuve I'ac
cord de Kitona, il invitait M. Tshombe a se rencontrer
avec lui aLeopoldville, le 21 fevrier, pour examiner les
modalites d'application des termes de I'accord [annexe
Ill].

15. Le 16 fevrier, M. Tshombe a adresse a M.
Adoula une lettre par laquelle illui transmettait la reso
lution qui avait ete adoptee la veille par l'Assemblee et
il suggerait qu'ils se rencontrent a Kamina aussitot que
M. Adoula pourrait le faire, en vue de parvenir a une
solution de leurs problemes [annexe IV].

16. Le 19 fevrier, le Premier Ministre a envoye trois
lettres a M. Tshombe [annexe V].

\
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The problem of mercenaries (continued) 15

17. In his two letters of 2 February 1962 [S/5053/
Add. 6] Mr. Tshombe agreed to the establishment of
several joint commissions, two initially, each to be com
posed of two civilian members and two military officers
from each side. The tasks which were given to these
commissions in order to expedite the execution of the
Security Council resolutions concerning mercenaries are
set out in the related correspondence [S/5053/Add.3,
annex I, S/5053/Add.4, S/5053/Add.6 and 7].

18. In a letter of 7 February 1962, the United
Nations representative in Elisabethville notified Mr.
Tshombe of the appointment of the following ONUC
members to the commissions: First commission: Mr.
G. Fulcheri, Mr. T. Verbrugghe, Lieutenant Colonel
Hazari and Lieutenant S. von Bayer. Second commis
sion: Mr. G. Ghaleb, Mr. Jerkovic, Lieutenant Colonel
Ryan, Lieutenant Lassen. Mr. Jean Back and Mr.
Claude Dovas have served as alternates when one of
the civilian ONUC members was unable to attend.
Lieutenant Lassen was later replaced by Lieutenant
Berg on the second commission.

19. In a letter dated 8 February 1962 Mr. Tshombe
informed ONUC that he had appointed the following
members to the commissions: First commission: Mr.
E. Kabaya and Mr. C. Naweji, Major Yava, Lieutenant
Muteta. Second commission: Mr. S. Muteba, Mr. P.
Nyembo, Major Mbayo and Lieutenant Munyanya.

20~ On the day that Mr. Tshombe appointed the
Katangese members, the commissions held a joint
meeting. The Katangese members were not all present
and, with the exception of Major Mbayo, aide-de-camp
to Mr. Tshombe, were not familiar with the commis
sions' terms of reference. The ONUC members re
quested the Katangese representatives to provide them
at the earliest possible date:

(a) A list of mercenaries, including their name,
nationality, rank, date of arrival, present location in
Katanga or date of departure, means of departure,
destination, units in which they served, amount of
severance pay.

(b) A list of all foreign personnel in; the Surete or
in the Katanga Police, including name, nationality,
rank, date of arrival and unit in which they were serving.

(c) A list of all areas where Katanga armed forces
are stationed and their strength.

The Katangese representatives promised to comply
with this request.

21. On 9 February the two commissions left
Elisabethville, the first for Kipushi and the second for
Jadotville. Both commissions travelled in ONUC vehi
cles, as the Katanga authorities were unable to provide
transport.

15 See above, document S/5053/Add.3, part A.

La question des mercenaires (suite 15)

17. Dans ses deux lettres du 2 fevrier 1962 [SI
5053/Add.6], M. Tshombe avait accepte l'institution de
plusieurs commissions mixtes, deux au debut, composees
chacune de deux membres civils et de deux officiers
appartenant a chaque partie. Les taches assignees aces
commissions en vue d'accelerer l'execution des resolu
tions du Conseil de securite relatives aux mercenaires
sont exposees dans la correspondance qui y a trait
[S/5053IAdd.3, annexe 1, S/5053/AddA, S/5053/
Add.6 et 7].

18. Dans une lettre du 7 fevrier 1962, le represen
tant de rONU a Elisabethville a fait savoir a M. Tshombe
que les membres du personnel de l'ONUC dont les
noms suivent avaient ete designes pour faire partie des
commissions: premiere commission: M. G. Fulcheri,
M. T. Verbrugghe, le lieutenant-colonel Hazari et le
lieutenant S. von Bayer ; deuxieme commission: M. G.
Ghaleb, M. Jerkovic, le lieutenant-colonel Ryan et le
lieutenant Lassen. M. Jean Back et M. Claude Dovas ont
agi comme suppleants lorsque l'un des membres civils de
l'ONUC n'etait pas en mesure de sieger. Le lieutenant
Lassen fut remplace plus tard par le lieutenant Berg a la
deuxieme comission.

19. Dans une lettre en date du 8 Ievrier 1962,
M. Tshombe a fait savoir a l'ONUC qu'il avait designe
comme membres des commissions les personnes dont les
noms suivent : premiere commission: M. E. Kabaya et
M. C. Naweji, le major Yava et le lieutenant Muteta;
deuxieme commission: M. S. Muteba, M. P. Nyembo,
le major Mbayo et le lieutenant Munyanya.

20. Le jour ou M. Tshombe a designe les membres
katangais, les commissions ont tenu une seance com
mune. Les membres katangais n'etaient pas tous presents
et, a l'exception du major Mbayo, aide de camp de
M. Tshombe, n'etaient pas au courant du mandat des
commissions. Les membres representant l'ONUC ont
demande aux representants katangais de leur fournir le
plus rapidement possible:

a) Une liste de mercenaires, indiquant leur nom, leur
nationalite, leur grade, la date de leur arrivee, le lieu ou
ils se trouvaient actuellement au Katanga ou la date de
leur depart, le moyen de transport utilise au depart, leur
destination, les unites dans lesquelles ils avaient servi,
le montant de l'indemnite de licenciement ;

b) Une liste de tous les membres etrangers du per
sonnel de la Surete ou de la police katangaise, indiquant
leur nom, leur nationalite, leur grade, la date de leur
arrivee et l'unite a laquelle ils etaient attaches;

c) Une liste de toutes les regions ou se trouvaient des
forces armees du Katanga et leur effectif.

Les representants katangais ont promis de faire droit a
cette demande.

21. Le 9 Ievrier, les deux commissions ont quitte
Elisabethville, la premiere a destination de Kipushi et la
deuxieme a destination de Jadotville. Les deux commis
sions se deplacaient dans des vehicules de l'ONUC, les
autorites katangaises n'etant pas en mesure de fournir
des moyens de transport.

15 Voir ci-dessus document S/5053/Add.3, partie A.



22. The first commission which visited Jadotville
encountered no difficulties en route except for a brief
delay at one of the roadblocks manned by the gen
darmerie. The commission was met by Colonel Mukito
commander of the local gendarmerie, the chief of
police, the district commissioner, and representatives of
the Mayor and of the Surete. Major Yava explained the
purposes of the commission and requested the co-opera
tion of the local authorities. The party proceeded to
the gendarmerie camp, where Colonel Mukito led the
commission through a visit of the offices and of the
soldiers' mess. After a visit to the government hospital,
the commission drove through one of the African com
munes and through the centre of the town. A deputy to
the gendarmerie commander stated that the gendarmerie
contained no European mercenaries or volunteers at
the present time. All the Katangese authorities promised
their co-operation. The commission returned to
Elisabethville at 5.30 p.m.

23. The second commission went to Kipushi, passing
four roadblocks without any incident. Owing to an
erroneous interpretation of the commission's terms of
reference given by Major Mbayo, the Commission saw
only the gendarmerie and local police. The ONUC
members made it clear that, in accordance with its
terms of reference, the commission was empowered to
visit any place it chose and interrogate any person
it felt necessary with regard to mercenaries. At the
gendarmerie headquarters commanded by Major
Atakombe, the commission was told that Colonel
Faulques had been arrested on Mr. Tshombe's orders
but had escaped on or about 15 February with about
sixty mercenaries, whose whereabouts were unknown.
Other mercenaries had fled after 18 January. Major
Atakombe expressed contempt for the mercenaries who,
he said, had only looked after their own interests. At
police headquarters no information was available, as the
only records said to be kept there were those of Euro
peans working at the Union Miniere plant. It was
stated to the commission that all information on mer
cenaries was in the hands of Mr. Tshombe only. Major
Mbayo, when introducing members of the commission
to local authorities, stressed that the commission's aim
was to find mercenaries, "of whom obviously there are
none here". The commission returned to Elisabethville
at 2p.m.

24. On 10 February the mixed commissions held
their second joint meeting, in the course of which
ONUC representatives stressed the fact that the com
missions, on the basis of their terms of reference, were
entitled to visit any place they chose and to interrogate
anybody they wished. This was placed on record in
order to avoid misunderstandings such as had occurred
at Kipushi. [para. 23]

25. On 11 February, the ONUC members decided
to postpone a visit to Kolwezi, which was to have taken
place the next day, in order to allow the commissions
time to examine the various lists and documentation
pertaining to mercenaries and make plans for future
work. It was felt that while the visits to Jadotville and

34

22. La premiere commission qui se rendait a Jadot
ville n'a rencontre aucune difficulte sur sa route si ce n'est
qu'elle a et~ brievement arretee aI'un des barrages rou
tiers occupes par la gendarmerie. La commission a ete
accueil~ie par le colonel Mukito, commandant de la gen
darmene locale, le chef de la police, le commissaire de
district et des representants du maire et de la Surete.
Le major Yava a explique quels etaient les objectifs de
la commission et a demande le concours des autorites
locales. Le groupe s'est rendu au camp de la gendarmerie
ou le colonel Mukito a fait visiter les bureaux et le mess
des soldats. Apres une visite a l'hopital du gouverne
ment, la commission a circule en voiture dans une des
communes africaines et dans le centre de la ville. Un
adjoint du commandant de la gendarmerie a declare qu'il
n'y avait actuellement aucun mercenaire ou volontaire
europeen dans la gendarmerie. Toutes les autorites
katangaises ont promis leur cooperation. La commission
est rentree a Elisabethville a 17 h 30.

23. L'autre commission s'est rendue aKipushi, pas
sant quatre barrages routiers sans incident. Le major
Mbayo ayant interprete erronement le mandat de la
commission, celle-ci n'a inspecte que la gendarmerie et
la police locale. Les membres representant I'ONUC ont
precise que, conformement ason mandat, la commission
avait pouvoir de visiter tous les endroits qu'elle desirait
et d'interroger qui il lui plaisait au sujet des mercenaires.
Au quartier general de la gendarmerie, commande par le
major Atakombe, la commission a ete informee que le
colonel Faulques avait ete arrete sur les instructions de
M. Tshombe, mais qu'il s'etait echappe le 15 fevrier ou
aux environs de cette date accompagne de quelques 60
mercenaires, dont on ignorait le lieu ou ils se trouvaient
actuellement. D'autres mercenaires s'etaient enfuis apres
le 18 janvier. Le major Atakombe a exprime des senti
ments de mepris al'egard des mercenaires qui, selon lui,
ne songeaient qu'a leurs interets personnels. Au siege de
la police, aucun renseignement n'a pu etre fourni, car on
a declare que les seuls dossiers qui y etaient tenus
etaient ceux des Europeens travaillant a l'usine de
I'Union miniere. On a declare ala commission que tous
les renseignements relatifs aux mercenaires se trouvaient
uniquement entre les mains du president Tshombe. En
presentant les membres de la commission aux autorites
locales, le major Mbayo a souligne que la commission
avait pour objectif de trouver les mercenaires « dont
evidemment aucun ne se trouve ici », La commission est
rentree aElisabethviIle a 14 heures.

24. Le 10 fevrier, les commissions mixtes ont tenu
leur deuxieme seance commune, au cours de laquelle les
representants de I'ONUC ont insiste sur le fait que, aux
termes de leur mandat, les commissions avaient qualite
pour visiter tout endroit qu'elles choisiraient et pour
interroger qui illeur plairait. Cette declaration a ete con
signee au proces-verbal afin d'eviter des malentendus du
genre de ceux qui s'etaient produits aKipushi (par. 23).

25. Le 11 fevrier, les membres representant I'ONUC
ont decide de differer une visite a Kolwezi, qui devait
avoir lieu le lendemain, afin de donner aux commissions
le temps d'examiner les diverses listes et les documen~s

relatifs aux mercenaires et d'etablir leur plan de travail
pour I'avenir. n semblait que, si les visites aJadotviIle et



Kipushi had proved useful in some respects, the Jack of
documentary preparation had severely hampered the
work of the commissions.

26. On 12 February 1962 the commissions held
another joint meeting. Major Mbayo delivered to the
ONUC representatives a letter from Mr. Tshombe of
the same date and a list purporting to contain the names
of eighty-nine "other volunteers" (in addition to those
appearing on a list transmitted by Mr. Tshombe on
30 January) who were said to have been paid off and
dismissed by the government of Katanga and to have
left on 8 February. He stated that these "volunteers"
had left the country, some by regular means, others
simply by taking off "through the bush" to Ndola in
Northern Rhodesia and from there to Europe. Two
newspaper clippings from Northern Rhodesia were at
tached to the list, showing a photograph of about ten
mercenaries descending from an aircraft at Salisbury
airport. This list gave only the names of the merce
naries, with no details. An examination of the list
further showed that a number of the names listed there
on had been included in the list delivered by Mr.
Tshombe on 30 January, The ONUC members of the
commissions insisted that other essential information
should be provided concerning every name on the list,
including rank, location of unit, date of engagement,
etc. as had been requested several times previously. The
Katangese replied that it was very difficult for them to
furnish such details for the following reasons:

(a) Most of the records concerning mercenaries had
been kept by their commanders, e.g. Colonel Faulques.
These records, they claimed, were not made available
to the Katanga authorities;

(b) Colonel Faulques either destroyed before he
fled, or took with him, most of the documents on mer
cenaries;

(c) The Katangese lacked experience in keeping
accurate records.

The ONUC members of the commissions constantly
pressed the Katanga representatives to supply more
details, and the latter finally agreed to provide a new list
with more detailed information on the following day
at 4 p.m.

27. In spite of continued efforts by the ONUC mem
bers of the commissions, it was not until 16 February at
10 a.m. that a new list was provided, containing eighty
three out of the original eighty-nine names and giving
only the locations of the units in which the mercenaries
had served. Again the ONUC members pressed their
Katanga counterparts to provide the missing details and,
in order to facilitate the clerical work involved, the
ONUC members supplied forms with appropriate
columns for the details to be filled in. The Katanga
members again promised to furnish the required infor
mation as soon as possible.

28. At the time of writing the present report 
which covers the period up to 17 February - no further
information had been provided by the Katangese
authorities.

a Kipushi s'etaient averees utiles sur certains points,
l'absence d'une preparation documentee avait gravement
entrave le travail des commissions.

26. Le 12 fevrier 1962, les commissions ont tenu
une autre seance commune. Le major Mbayo a remis au
representant de l'ONUC une lettre de M. Tshombe en
date du meme jour et une liste qui contenait soi-disant
les noms de 89 « autres volontaires » - qui venaient
s'ajouter a ceux qui figuraient sur une liste communiquee
par M. Tshombe le 30 janvier - qui avaient ete preten
dument indemnises ou licencies par le Gouvernement
katangais et qui auraient quitte le 8 fevrier. 11 y etait
declare que ces « volontaires » avaient quitte le pays,
certains par des moyens reguliers de transport, d'autres
simplement en se dirigeant « a travers la brousse » vers
Ndola en Rhodesie du Nord et de la vers l'Europe. Deux
coupures de journaux de Rhodesie du Nord etaient
jointes a la liste, reproduisant une photographie d'un
groupe de 10 mercenaires environ descendant d'un avion
a l'aeroport de Salisbury. La liste se bornait a donner les
noms des mercenaires sans aucun detail. L'examen de la
liste a permis de constater que certains des noms qui y
figuraient avaient deja ete portes sur la liste remise par
M. Tshombe le 30 janvier. Les membres representant
l'ONUC aux commissions ont insiste pour que d'autres
renseignements essentiels soient fournis au sujet de cha
cun des noms figurant sur la liste, y compris le grade,
l'emplacement de l'unite, la date de l'engagement, etc.,
ainsi qu'il avait ete demande a plusieurs reprises ante
rieurement. Les Katangais ont repondu qu'il leur etait
tres difficile de fournir ces details pour les raisons ci
apres :

a) La plupart des dossiers concernant les mercenaires
avaient ete tenus par leurs chefs, notamment par le colo
nel Faulques. Selon les Katangais, ·les autorites katan
gaises n'avaient pas eu acces a ces dossiers;

b) Le colonel Faulques avait soit detruit avant de
fuir, soit emporte avec lui la plupart des pieces relatives
aux mercenaires ;

c) Les Katangais manquaient d'experience en ce qui
concerne la tenue de dossiers complets et a jour.

Les representants de l'ONUC ont constamment insiste
aupres des representants katangais pour qu'ils fournis
sent plus de details et finalement ces derniers ont accepte
de soumettre le lendemain a 16 heures une nouvelle liste
contenant des renseignements plus detailles.

27. En depit des efforts persistants des representants
de l'ONUC aux commissions, ce n'est que le 16 fevrier a
10 heures qu'une nouvelle liste a ete communiquee,
contenant 83 des 89 noms indiques primitivement et
indiquant simplement l'emplacement des unites dans les
quelles les mercenaires avaient servi. Les representants
de l'ONUC ont a nouveau insiste pour que leurs colle
gues katangais fournissent les details manquants et, pour
faciliter le travail materiel, ils ont fourni des tableaux
avec des colonnes indiquant les details a foumir, Les
membres katangais ont une fois de plus promis de fournir
le plus rapidement possible les renseignements demandes.

28. Au moment ou le present rapport est redige -:
rapport qui porte sur la periode se ter~inant le 17 fe:
vrier - les autorites katangaises n'avaient pas fourm
d'autres renseignements.
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29. The commissions were due to meet on
19 Februa:y in ?r~er to agree on plans for an inspection
of Kolwezi, It IS mtended that one of the commissions
shoul? travel to Kolwezi for an inspection of several days'
duration. The other commission is to inspect another
area selected on the basis of information obtained up to
the present date.

B

30. On 7 February, fifteen deputies of the Chamber
of Representatives presented a motion requesting the
immediate liberation of Mr. Antoine Gizenga. After
some preliminary debate, it was decided to postpone a
vote on the motion until after Mr. Adoula's return from
New York so that the Chamber would have the oppor
tunity to hear him on the matter. On 12 February,
Mr. Adoula addressed the Chamber and requested an
expression of confidence for the manner in which he
had handled the Gizenga affair. By a vote of 76 to 10
with 1 abstention, the Chamber expressed its support
for Mr. Adoula. Mr. Gizenga is presently being held on
a small island at the mouth of the Congo river.

ANNEX I

RESOLUTION ADOPTED ON 15 FEBRUARY 1962 BY THE KATANGA

PROVINCIAL ASSEMBLY

The Legislative Assembly of Katanga summarizes the eight
points of the draft declaration of Kitona in the motion hereafter.

The Katanga Assembly, having been convened in second
special session on 5 February 1962, by an Order issued on
23 December 1961 by the President of Katanga, with a view
to considering the draft declaration drawn up at Kitona at
21 December 1961;

Having regard to the statement made at the first special
session on 3 January 1962 before this Assembly by President
Tshornbe, in which statement he presented that draft declaration;

Having considered the eight points of the draft declaration
of Kitona;

Noting that the Prime Minister of the Congo, Mr. Cyrille
Adoula, in contrast to what has been done in the past, proposes
to restore order in the former Belgian Congo;

Noting that in these circumstances it is necessary to co-operate
with the Central Government with a view to restoring order
and peace in the country;

Having established that the urgent need of preparing a new
constitution is admitted by all the parties at issue;

Considering that a loyal application by all the parties of
the conclusions of the Katanga Assembly on the draft declaration
of Kitona could serve as a basis for the settlement of the
Katanga problem and put an end to the sufferings of the
population;

1. Accepts the draft declaration of Kitona of 21 December
1961 as a potential basis of discussion with a view to the
settlement of the Congolese conflict; authorizes the Government
of Katanga to establish contact with the Central Government
with a view to ensuring a solution in the spirit of the draft
declaration; and stresses that the Government of Katanga must
arrive at that solution by negotiation and peaceful means, with
all due dispatch.

2. Presents the following recommendations:
(a) Expresses the hope that the Loi fondamentale will

hereafter be strictly applied, both by the six entities and by the
Central Government; that the designation of a Commissioner

29. Les commissions devaient se reunir le 19 fevrier
p~ur se .mett;e d'acco!d sur l'organisation d'une visite
d m~pection a Kol,,:ez~. On envisage d'envoyer a Kol
~ezl UI~e des comml~slons. pour s'y livrer a une inspec
non qUI durera plusieurs jours. L'autre commission in
spectera une autre region choisie sur la base des ren
seignements obtenus a ce jour.

B

30. Le 7 Ievrier, 15 deputes ala Chambre des repre
sentants ont depose une motion reclamant la liberation
immediate de M. Antoine Gizenga. Apres un debat pre
liminaire, il a ete decide de remettre le vote sur la motion
[usqu'apres le retour de M. Cyrille Adoula de New
York, de Iacon apermettre ala Chambre d'entendre ses
declarations sur la question. Le 12 fevrier, M. Adoula a
pris la parole devant la Chambre et a demande un vote
de confiance sur la facon dont il avait traite I'affaire
Gizenga. Par 76 voix contre 10, avec une abstention, la
Chambre a exprime son appui massif a M. Adoula.
M. Gizenga reside actuellement sur une petite ile al'em
bouchure du Congo.

ANNEXE I

RESOLUTION, EN DATE DU 15 FEVRIER 1962, ADOPTEE PAR

L'AsSEMBLEE PROVINCIALE DU KATANGA

L'Assemblee legislative du Katanga resume les huit points du
projet de la declaration de Kitona en la motion ci-apres.

L'Assemblee du Katanga, ayant ete convoquee en deuxieme
session extraordinaire pour le 5 fevrier 1962 par arrete du 23
decembre 1961 du President du Katanga dans le but de consi
derer le projet de declaration du 21 decembre 1961 de Kitona,

Considerant le discours prononce lors de la premiere session
extraordinaire, le 3 janvier 1962, par le president Tshombe
devant cette assemblee, par lequel it a presente ce projet de
declaration,

Ayant examine les huit points du projet de declaration de
Kitona,

Attendu que le Premier Ministre du Congo, M. Cyrille
Adoula, contrairement a ce qui a ete fait precedemment, s'offre
a retablir l'ordre dans l'ancien Congo belge,

Attendu que dans ces conditions it y a lieu de collaborer
avec le Gouvernement central en vue de restaurer l'ordre et la
paix dans ce pays,

Ayant constate que l'urgence d'elaborer une nouvelle consti
tution est admise par toutes les parties en cause,

Considerant qu'une application loyale par toutes les parties
des conclusions de l'Assemblee katangaise sur le projet de decla
ration de Kitona pourrait servir de base a un reglement du pro
bleme katangais et mettre fin aux souffrances de la population;

1. Accepte le projet de declaration du 21 decembre 1961 de
Kitona comme pouvant servir de base de discussion en vue du
reglement du conflit congolais et donne le mandat au Gouver
nement katangais de se mettre en rapport avec le Gouvernement
central en vue d'assurer une solution dans l'esprit du projet de
declaration et insiste pour que le Gouvernement katangais
arrive a cette solution par la negociation et les moyens pacifi
ques, dans un bref delai,

2. Presente les recommandations ci-apres :
a) Emet le vceu que la Loi fondamentale soit desarmais

strictement appliquee, tant par les six entites que par le Gou
vernement central; que la designation d'un commissaire d'Etat
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of State be hereafter made in consultation with the Prime
Minister or, failing him, in consultation with the President of
the Assembly (articles 181 and 201 of the Loi [ondamentale), it
being understood, among other things, that the provisions on
parliamentary immunity shall be strictly observed; takes note
of the provisions of article 3 authorizing amendments to the
Loi fondamentale;

(b) Recommends that account be taken of the provisions
of article 7 of the Loi [ondamentale fixing the number of
entities composing the State and determining their limits (see
article 159 of the said law); declares that Mr. Kasa-Vubu is
President of the Congolese State, as the same is defined in
article 7 of the Loi [ondamentale;

(c) Stresses the fact that the Central Government must in
future show understanding and take into account the particular
characteristics of Katanga.

To that end, acting in the necessary spirit of conciliation,
the Central Government must forgo taking punitive measures
against any civil or military officers who may have executed
the orders of the Katanga Government since 30 June 1960. It
must also avoid sending to Katanga civil or military officers
who may be hostile to the Katanga authorities, and must
refrain from sending there armed forces liable to spread disorder
or panic among the population. The Central Government must
also refrain from showing any form of partiality in the internal
dissensions of Katanga and must not in any manner oppose
the restoration of the authority of the Government of Katanga
over the whole of the province, in conformity with the provisions
of the Loi fondamentale. It must also take, in agreement with
the Government of Katanga, the measures necessary to balance
the budget of the Congo and prohibit all monetary, fiscal or
administrative measures liable to prejudice the economic and
financial situation of Katanga or the smooth running of public
services.

(d) Recommends that, in view of its urgent character, the
work of preparing the new constitution, taking into account
the aspirations of each entity, shall be speedily concluded in
order to enable the Congo to benefit from institutions adapted
to the special conditions prevailing in the country;

(e) Considers that, for purposes of their application, the
Government of Katanga should agree with the Central
Government on the interpretation to be placed on articles 23,
26 and 219 of the Loi fondamentale; and gives it assurance
that the exercise of authority envisaged under this point shall
be determined in co-operation with the Government;

(f) Decides that it is not required to rule on the eighth
point of the draft declaration, which comes within the exclusive
competence of the Executive;

(g) The Katanga Legislative Assembly reserves its right to
ratify the final agreements which may be concluded between the
authorities at Leopoldville and those of Katanga in conformity
with the authority given to the Government of Katanga.

DONE at Elisabethville on 15 February 1962.
(Signed) Charles MurAKAWA-DILOMBA

President of the Katangese Legislative Assembly

ANNEX IT

STATEMENT MADE BY MR. CYRILLE AnoULA, PRIME MINISTER
OF THE CONGO (LEOpoLDVILLE), ON 16 FEBRUARY 1962

We went to Kitona reluctantly because we had had dealings
with Mr. Tshombe for many years and were well acquainted
with his virtues and his weaknesses. I, personally, never ceased
to warn the Congolese public, the United Nations and the whole
world of the danger of attaching too much value to Mr. Tshombe's
statements. The speech he made yesterday in the Katanga
provincial assembly and the resolutions which he obviously
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se fasse desormais en consultation avec le President du gouver
nement ou, a son defaut, en consultation avec le President de
l'Assemblee (art. 181 et 201 de la Loi fondamentale) etant
notamment entendu que les dispositions sur les immunites parle
mentaires seront strictement observees; prend acte des disposi
tions de l'article 3 permettant des modifications a la Loi fonda
mentale;

b) Recommande qu'Il soit tenu compte des dispositions de
l'article 7 de la Loi fondamentale fixant le nombre des entites
qui composent l'Etat et determine leurs limites (voir I'article 159
de ladite loi); declare que M. Kasa-Vubu est President de
I'Etat du Congo tel qu'i1 est defini a I'article 7 de la Loi fonda
mentale;

c) Insiste sur le fait que le Gouvernement central fera dore
navant preuve de comprehension et tiendra compte des particu
larismes katangais;
A cet effet, et anime de I'esprit de conciliation necessaire, le
Gouvernement central devra eviter de prendre des sanctions a
I'encontre de tous fonctionnaires civils ou militaires qui auraient
execute les ordres du Gouvernement katangais depuis le 30 juin
1960. Il devra egalement eviter d'envoyer au Katanga des
fonctionnaires civils ou militaires qui seraient hostiles aux
autorites katangaises et s'abstiendra d'y envoyer des forces ar
mees susceptibles de semer le desordre ou la panique parmi la
population. Il s'abstiendra d'apporter un appui quel qu'il soit
aux dissidences internes du Katanga et ne s'opposera en aucune
maniere au retablissement de l'autorite du Gouvernement katan
gais sur I'ensemble du Katanga, conformement aux dispositions
de la Loi fondamentale. Il devra prendre, en accord avec le
Gouvemement du Katanga, les mesures necessaires en faveur de
l'equilibre budgetaire du Congo et devra interdire toutes me
sures monetaires, fiscales ou administratives susceptibles de corn
promettre la situation economique et financiere du Katanga ou
le bon fonctionnement des services publics.

d) Recommande que l'ceuvre d'elaboration de la nouvelle
Constitution, tenant compte des aspirations de chaque entite,
soit menee a bonne fin rapidement en vue de son caractere
d'urgence et ce afin de permettre au Congo de beneficier
d'institutions fondees sur les conditions speciales prevalent dans
le pays;

e) Considere que, dans I'application, le Gouvernement katan
gais devrait se mettre d'accord avec le Gouvernement central
sur I'interpretation a donner aux articles 23, 26 et 219 de la Loi
fondamentale et assure que I'exercice de l'autorite prevu par
ce point sera regIe en cooperation avec le gouvernement ;

f) Decide qu'elle n'a pas a se prononcer sur le huitieme
point du projet de declaration qui releve de la competence
exclusive du pouvoir executif du pays;

g) L'Assemblee legislative katangaise se reserve le droit de
ratifier les accords definitifs qui seraient conclus entre les auto
rites de Leopoldville et celles du Katanga conformement au
mandat donne au Gouvemement katangais.

FAIT a Elisabethville le 15 fevrier 1962.

Le president de l'Assemblee legislative du Katanga,
(Signe) Charles MurAKAWA-DILOMBA

ANNEXE IT
DECLARATION FAITE LE 16 FEVRIER 1962 PAR M. CYRILLE ADoULA,

PREMIER MINISTRE DU CONGO (LEOPOLDVILLE)

Nous sommes alles a Kitona a contrecreur parce que, depuis
de Iongues annees, nous avions eu affaire avec M. Tshornbe et
connaissons bien ses vertus et ses faiblesses. Personnellement,
je n'ai jamais cesse de prevenir le public congolais, les Nations
Unies et le monde entier du risque encouru en attachant trop
de valeur aux declarations de Tshombe. Son discours d'hier
devant I'Assemblee provinciale du Katanga et les resolutions



inspired have provided further evidence of the difficulties facing
those who, despite apparent contradictions, seek to trust the
word of th<: northern Katangese leaders. The speech by
Mr. Tshombe and the resolutions of the provincial Assembly
purport to leave the door open for further negotiations. I
shall make a detailed statement very shortly after I have
studied what took place yesterday in the provincial Assembly.

A~"'EX ID

LETTER DATED 16 FEBRUARY 1962 TO THE PRIME MINISTER

OF THE CONGO (LEOPOLDVILLE) FROM THE OFFICER-IN-CHARGE

OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN THE CONGO

I have the honour to request you to transmit the following
telegram to Mr. Tshornbe, President of the province of Katanga:

President Tshombe, Elisabethville. With a view to the
application of the Kitona agreement just approved by the
provincial Assembly, I invite you to meet me at Leopoldville
next Wednesday, 21 February 1962, for the purpose of
discussing the procedure for carrying it into effect.

(Signed) ADOULA

Prime Minister

ANNEX IV

LETTER DATED 16 FEBRUARY 1962 FROM THE PRESIDENT OF THE

PROVINCE OF KATANGA TO THE PRIME MINISTER OF THE CONGO

(LEOPOLDVILLE)

I have the honour to inform you that the Katanga Assembly,
at its meeting on 15 February, announced its acceptance of the
Kitona draft declaration of 21 December 1961 as a possible
basis for discussions with a view to the settlement of the
Congolese conflict. It also authorized the Katangese Government
to establish contact with the Central Government for the
purpose of bringing about a solution in the spirit of the Kitona
declaration. In view of this authorization, as well as in the
desire to find a solution to our problems as rapidly as possible
in the interest of our peoples, I suggest that we meet personally
at your earliest convenience at Kamina base, a site offering
full guarantees of security and all the necessary communication
facilities.

(Signed) M. TSHOMBE

ANNEX V

LETTERS DATED 19 FEBRUARY 1962 FROM THE PRIME MINISTER

OF TilE CONGO (LEOPOLDVILLE) TO THE PRESIDENT OF THE

PROVINCE OF KATANGA

A

I have the honour to inform you that I have duly noted
the resolution which was adopted on 15 February 1962 by
the Katanga provincial Assembly accepting the declaration
which you made at Kitona on 21 December 1961.

In order to enable the Head of State to regularize, in
accordance with article 23 of the Loi fondamentale, the
appointments of officers and non-commissioned officers which
have been made in the gendarmerie, I should be grateful if
you would send me, as quickly as possible, a complete list of
the officers and non-commissioned officers now in service.

(Signed) C. ADOULA

B

I have the honour to inform you that I have duly noted
the resolution which was adopted on 15 February 1962 by
the Katanga provincial Assembly accepting the declaration
which you made at Kitona on 21 December 1961.

With a view to consideration of the problem of the
reorganization of the Army, I have summoned all general

qui ont ete visiblement inspirees par lui ont donne une preuve
de plus des difficultes qui attendent les personnes qui essaient
e~ .depit de contradictions apparentes, de se fier aux paroles de~
dirigeants du Katanga meridional. Ce discours de M. Tshornbe
et les resolutions de I'Assemblee provinciale pretendent laisser
la porte ouverte a des negociatlons ulterieures, Je ferai une
declaration detaillee, dans un delai tres proche, apres avoir
etudie ce qui a eu lieu hier a I'Assemblee provinciale.

ANNEXE ID
LETTRE, EN DATE DU 16 FEVRIER 1962, ADRESSEE AU PREMIER

MINISTRE DU CONGO (LEOPOLDVILLE) PAR LE FONCTIONNAIRE

CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES AU CONGO

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir transmettre le
telegramme suivant a M. Tshombe, president provincial du
Katanga:

«President Tshombe, Elisabethville. En vue application
accord Kitona qui vient d'etre approuve par Assemblee pro
vinciale vous invite me rencontrer Leopoldville mercredi
prochain 21 fevrier 1962 en vue examen modalites execution.

(Signej AoOULA,

premier ministre »

ANNEXE IV

LETTRE, EN DATE DU 16 FEVRIER 1962, ADRESSEE PAR LE

PRESIDENT DE LA PROVINCE DU KATANGA AU PREMIER MINISTRE

DU CONGO (LEOPOLDVILLE)

J'ai l'honneur de porter a votre connaissance que l'Assemblee
du Katanga, en sa seance du 15 fevrier 1962, a declare accepter
le projet de declaration du 21 decembre 1961 de Kitona comme
pouvant servir de base de discussion en vue du reglement du
conflit congolais. Elle a de plus donne mandat au Gouverne
ment katangais de se mettre en rapport avec le Gouvernement
central en vue d'assurer une solution dans l'esprit de la declara
tion de Kitona. En vertu de ce mandat et desireux d'autre part,
dans l'interet de nos populations, de trouver le plus rapidement
possible une solution a nos problemes, [e vous suggere de nous
rencontrer personnellement, a votre plus prompte convenance,
a Kamina base, endroit offrant toute garantie de securite et
toutes facilites de communications.

(Signe) M. TSHOMBE

ANNEXE V

LETTRES, EN DATE DU 19 FEVRIER 1962, ADRESSEES PAR LE

PREMIER MINISTRE DU CONGO (LEOPOLDVILLE) AU PRESIDENT

DE LA PROVINCE DU KATANGA

A

J'ai l'honneur de vous informer que j'ai pris bonne note de la
resolution qui a ete adoptee le 15 fevrier 1962 par l'Assernblee
provinciale du Katanga acceptant la declaration que vous avez
faite a Kitona le 21 decembre 1961.

Afin de permettre au chef de l'Etat, conformement a l'article
23 de la Loi fondamentale, de regulariser les nominations d'of
ficiers et de sous-officiers qui ont ete faites dans la gendarmerie,
je vous serais tres oblige de vouloir bien me faire parvenir, dans
les plus brefs delais, la liste complete des officiers et sous
officiers actuellement en service.

tSigne) C. ADOULA

B

J'ai l'honneur de vous informer que j'ai pris bonne note de
la resolution qui a ete prise en date du 15 fevrier 1962 par
l'Assemblee provinciale du Katanga, acceptant la declaration
que vous avez faite a Kitona le 21 decembre 1961.

En vue de l'examen du probleme de la reorganisation de
l'armee, j'ai convoque, pour le 26 fevrier 1962, a Leopoldville,
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officers, together with their staff, to a meeting at Leopoldville
on 26 February 1962 at which this question will be discussed.

General Moke and his staff are also invited to attend this
meeting.

I should be grateful if you would let me know the date on
which General Moke and his colleagues will arrive at
Leopoldville.

(Signed) C. ADoULA

C

I have the honour to inform you that I have duly noted the
resolution which was adopted on 15 February 1962 by the
Katanga provincial Assembly, accepting the declaration which
you made at Kitona on 21 December 1961.

With a view to the settlement of the internal problem of
Katanga, it would be desirable for a session of the provincial
Assembly, attended by all the provincial elected representatives
of Katanga, to be convened as quickly as possible in a place
where security and freedom of expression could be fully
guaranteed.

The United Nations would be in a position to take all the
necessary steps to ensure the safety of the provincial elected
representatives.

You, for your part, will also take all the necessary measures
to enable this session to proceed normally.

(Signed) C. ADoULA

Document S/5053/Add.9*
[Original text: English and French]

[9 March 1962]
NOTE BY THE SECRETARY-GENERAL. Mr. Tshombe

has requested certain security guarantees from the
Officer-in-Charge of ONUC in connexion with his pro
spective visit to Leopoldville, at the invitation of Mr.
Cyrille Adoula [S/5053/Add.8, para. 14 and annex Ill].
The communications exchanged on this subject between
the Officer-in-Charge and Mr. Tshombe are reproduced
below.

I. Note verbale DATED 20 FEBRUARY 1962 FROM THE
OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS
OPERATION IN THE CONGO TO THE PRESIDENT OF
KATANGA PROVINCE

The Officer-in-Charge of the United Nations mission
to the Congo presents his compliments to the President
of the province of Katanga and has the honour to refer
to the conversation he had today with Mr. Stavropoulos.
In accordance with the wish expressed by the President
during that conversation, the Officer-in-Charge has the
honour to inform him that he is authorized by the
Secretary-General to give Mr. Tshombe and his party
all necessary guarantees for their security during his
stay in Leopoldville.

n. Note verbale DATED 21 FEBRUARY 1962 FROM THE
OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS
OPERATION IN THE CONGO TO THE PRESIDENT OF
KATANGA PROVINCE

The Officer-in-Charge of the United Nations mission
to the Congo presents his compliments to the President

* Incorporating document 8/5053/Add.9/Corr.1.
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tous les officiers generaux ainsi que leurs collaborateurs d'etat
major, en une reunion au cours de laquelle cette question sera
debattue.

Le general Moke ainsi que les officiers de son etat-major sont
egalement invites a cette reunion.

Je vous serais reconnaissant de me faire connaitre la date a
laquelle le general Moke et ses collaborateurs arriveront a
Leopoldville.

(Signej C. ADOULA

C
I'ai l'honneur de vous informer que j'ai pris bonne note de la

resolution qui a ete prise en date du 15 fevrier 1962 par I'As
semblee provinciale du Katanga, acceptant la declaration que
vous avez faite a Kitona le 21 decembre 1961.

Dans le but de regler le probleme interieur du Katanga, it
serait souhaitable qu'une session de l'Assemblee provinciale,
reunissant tous les elus provinciaux du Katanga, puisse etre
convoquee - le plus rapidement possible - en un lieu ou
toutes les garanties de securite et de liberte d'expression puis
sent etre assurees.

L'Organisation des Nations Unies pourrait mettre en ceuvre
tous les moyens en vue de garantir la securite des elus provin
ciaux.

De votre cote, vous prendrez egalement toutes mesures neces
saires en vue de permettre le deroulement normal de cette
session.

(Sign€) C. ADoULA

Document S/5053/Add.9*

[Texte original en anglais et en irancaisi
[9 mars 1962]

NOTE DU SECRETAIRE GENERAL. M. Tshombe a
demande certaines garanties de securite au fonctionnaire
charge de l'operation des Nations Unies au Congo en
liaison avec la visite qu'il devait faire aLeopoldville, sur
l'invitation de M. Cyrille Adoula [8/5053/Add.8, par.
14 et annexe Ill]. On trouvera ci-apres le texte des
communications echangees a ce sujet entre le fonction
naire charge de l'ONUC et M. Tshombe,

I. Note verbale, EN DATE DU 20 FEVRIER 1962, ADRES
SEE AU PRESIDENT DE LA PROVINCE DU KATANGA PAR
LE FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES

NATIONS UNIES AU CONGO

Le charge de la mission des Nations Unies au Congo
presente ses compliments au President de la province
du Katanga et a l'honneur de se referer al'entretien qu'il
a eu ce jour avec M. Stavropoulos. Suivant le desir ex
prime par le President lors de cet entretien, le charge de
mission a l'honneur de l'informer qu'il est autorise par le
Secretaire general aaccorder toutes les garanties de secu
rite necessaires au president Tshombe et a sa suite pen
dant son sejour aLeopoldville.

Il. Note verbale, EN DATE DU 21 FEVRIER 1962, ADRES
SEE AU PRESIDENT DE LA PROVINCE DU KATANGA
PAR LE FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES

NATIONS UNIES AU CONGO

Le charge de la mission des ~~tions Unies au. Congo
presente ses compliments au President de la province du

* Incorporant le document 8/5053/Add.9/Corr.1.



of ~e province of Katanga and has the honour to refer
to hIS note verbale of 20 February 1962, in which he
assured Mr. Tshombe that the United Nations was
ready to give him and his party all necessary guarantees
for their security. In answer to Mr. Tshombe's verbal
request, the Officer-in-Charge confirms that these guar
antees are valid for the whole period of the visit and for
the journey of the President and his party to and from
Leopoldville.

Ill. Note verbale DATED 21 FEBRUARY 1962 FROM THE
PRESIDENT OF KATANGA PROVINCE TO THE
OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS
OPERATION IN THE CONGO

The President of the State of Katanga presents his
.compliments to the Officer-in-Charge of the United
Nations mission to the Congo and has the honour to
acknowledge the receipt of his note verbale on
20 February 1962.

The President of the State of Katanga thanks the
Officer-in-Charge of the United Nations mission for
the security guarantees offered by the United Nations
and would be glad to receive confirmation that these
guarantees apply not only to the period of the visit by
the President and his party to Leopoldville, but also to
his freedom to decide the time of his return to Katanga
and to his return itself.

IV. Note verbale DATED 22 FEBRUARY 1962 FROM THE
PRESIDENT OF KATANGA PROVINCE TO THE
OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS
OPERATION IN THE CONGO

The President of the State of Katanga presents his
compliments to the Officer-in-Charge of the United
Nations mission to the Congo and has the honour to
refer to his note verbale of 21 February 1962
[sect. Il], in which he confirmed that the guarantees
given to the President would be valid for the whole
period of his visit and for his journey to and from
Leopoldville.

The President of Katanga would like to know whether
these guarantees include a guarantee that he will have
complete freedom to decide the time of his return to
Elisabethville, or, in other words, whether the United
Nations will guarantee him that freedom, at any time
and for the destination of his choice, even in the event
of opposition, on any grounds whatever, by the
Leopoldville Government. The President of the State
of Katanga considers that in the absence of such a
guarantee he would be in the position of negotiating
under constraint, which might prejudice the results
achieved in these discussions.

V. Note verbale DATED 23 FEBRUARY 1962 FROM THE
OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS
OPERATION IN THE CONGO TO THE PRESIDENT OF

KATANGA PROVINCE

The Officer-in-Charge of the United Nations mission
to the Congo presents his compliments to the President
of the province of Katanga and has the honour to refer
to the President's note verbale of 22 February 1962, and
to his own note verbale of 21 February 1962, in which
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Katanga et a l'honneur de se referer asa note verbale du
20 fevrier 1962 par laquelle it assurait a M. Tshombe
que les Nations Unies etaient pretes a lui accorder ainsi
qu'a sa suite toutes les garanties de securite necessaires,
Comme suite a la requete verbale de M. Tshombe le
charge de la mission confirme que ces garanties sont
valables pour toute la duree de ce sejour et pendant le
voyage aller et retour du President et de sa suite.

Ill. Note verbale, EN DATE DU 21 FEVRIER 1962,
ADRESSEE PAR LE PRESIDENT DE LA PROVINCE DU
KATANGA AU FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPE
RATION DES NATIONS UNIES AU CONGO

Le President de l'Etat du Katanga presente ses com
pliments au charge de la mission des Nations Unies au
Congo et a l'honneur de lui accuser reception de sa note
verbale du 20 fevrier 1962.

Le President de l'Etat du Katanga remercie le charge
de la mission des Nations Unies des garanties de securite
offertes par les Nations Unies et serait heureux de voir
preciser si cette garantie. s'etenduon seulement a la
duree de sejour du President et de sa suite a Leopold
ville, mais egalement ala liberte de choix du moment de
son retour et ason retour lui-meme au Katanga.

IV. Note verbale, EN DATE DU 22 FEVRIER 1962,
ADRESSEE PAR LE PRESIDENT DE LA PROVINCE DU
KATANGA AU FONCTIONNAlRE CHARGE DE L'OPE
RATION DES NATIONS UNIES AU CONGO

Le President de l'Etat du Katanga presente ses com
pliments au charge de la mission des Nations Unies au
Congo et a l'honneur de se referer a sa note verbale du
21 fevrier 1962 [sect. Il] par laquelle it confirmait que
les garanties lui accordees etaient valables pour toute la
duree de son sejour et pendant son voyage aller et retour
aLeopoldville.

Le President du Katanga desirerait voir preciser si ces
garanties impliquent pour lui la garantie de l'entiere
liberte du choix de son moment de retour a Elisabeth
ville, en d'autres termes, si les Nations Unies la lui
garantissent meme en cas d'opposition pour quelque
motif que ce soit de la part du gouvernement de Leopold
ville an'importe quel moment pour la destination de son
choix. Le President de l'Etat du Katanga estime que l'ab
sence de cette garantie equivaudrait a negocier sous la
contrainte, ce qui pourrait compromettre les resultats
acquis par cet entretien.

V. Note verbale, EN DATE DU 23 FEVRIER 1962, ADRES
SEE AU PRESIDENT DE LA PROVINCE DU KATANGA
PAR LE FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION

DES NATIONS UNIES AU CONGO

Le charge de la mission des Nations Unies au Congo
presente ses compliments au President de la province du
Katanga et a l'honneur de se referer ala note de celui-ci
en date du 22 fevrier 1962, ainsi qu'a sa propre note du
21 fevrier 1962 par laquelle it confirmait que les garan-



he confirmed that the guarantees given to Mr. Tshombe
would Ix: valid for the whole period of his visit to
Leopoldv~le and for his journey to and from
Leopoldville, In accordance with the wish expressed
by Mr. Tshombe, the Officer-in-Charge specifies that
these guarantees include a guarantee of complete free
dom to decide the time of his return to Elisabethville
even in the event of opposition by the Central Govern~
ment.

VI. LETTER DATED 23 FEBRUARY 1962 FROM THE
PRESIDENT OF KATANGA PROVINCE TO THE
OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS
OPERATION IN THE CONGO

I am very glad to acknowledge receipt of your
note verbale of 23 February 1962. I would ask you,
however, to inform me whether, as I believe, the guar
antees given me by the United Nations would also be
valid in the event of any decision being taken against
me by the Congolese Parliament. I shall inform you
very soon of the date fixed for my departure for
Leopoldville.

VII. SECOND LETTER DATED 23 FEBRUARY 1962 FROM
THE PRESIDENT OF KATANGA PROVINCE TO THE
OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS
OPERATION IN THE CONGO

In order to remove any misunderstanding, and in
order that the intentions of each side should be clear
and well-defined, I should like to know what exactly is
the position with regard to the warrant for my arrest
issued by the LeopoldviHe Government and transmitted
to the United Nations representative in Elisabethville
on 8 September 1961. I should be glad to receive your
reply as soon as possible.

VIII. LETTER DATED 1 MARCH 1962 FROM THE
OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS
OPERATION IN THE CONGO ADDRESSED TO THE
PRESIDENT OF KATANGA PROVINCE

I have the honour to inform you that after receiving
your two letters of 23 February concerning guarantees
for your security during your proposed visit to
Leopoldville, I wrote to the Prime Minister, who sent
me the following reply:

"I have the honour to acknowledge receipt of your
letter of 26 February 1962.

"As you know, I have on several occasions given
Mr. Tshombe guarantees regarding his security. I
gave a solemn undertaking on this matter. during my
last address over the Congolese national radio. I do
not think it is necessary for me to return again to this
question of the security of the President of Katanga
province."

In this connexion, I would remind you of my notes
verbales of 20, 21 and 23 February, in whi~h ONUC
gave you all necessary guarantees for your Journey to
and from LeopoldviHe, for the whole period of your
visit to Leopoldville and for your complete freedom to
decide the time of your return to Elisabethville. ONUC
has offered you these guarantees with the full agree-
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ties accordees aM. Tshombe etaient valables pour toute
la duree de son sejour a Leopoldville et pendant son
voyage aller et retour. Conformement au desir exprime
par M. Tshombe, le charge de la mission precise que
ces garanties comprennent celle de l'entiere liberte du
choix du moment de son retour a Elisabethville, meme
en cas d'opposition de la part du Gouvernement central.

VI. LETTRE, EN DATE DU 23 FEVRIER 1962, ADRESSEE
PAR LE PRESIDENT DE LA PROVINCE DU KATANGA
AU FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES
NATIONS UNIES AU CONGO

Je suis tres heureux de vous accuser reception de
votre note verbale du 23 fevrier 1962. Je vous prie
cependant de me confirmer si, comme je le crois, les
garanties donnees par l'Organisation des Nations Unies
valent aussi en ce qui conceme une decision qui serait
prise eventuellement contre moi par le Parlement congo
lais. Je vous communiquerai tres bientot la date fixee
pour man depart a Leopoldville.

VII. LETTRE, EN DATE DU 23 FEVRIER 1962, ADRES
SEE PAR LE PRESIDENT DE LA PROVINCE DU
KATANGA AU FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPE
RATION DES NATIONS UNIES AU CONGO

Afin de dissiper tout malentendu et que les intentions
de chacun soient claires et bien definies, je desirerais
savoir ce qu'il en est exactement du mandat d'arret
lance a man egard par le gouvernement de Leopoldville
et transmis au representant de l'OND a Elisabethville le
8 septembre 1961. Une reponse urgente de votre part
m'obligerait.

VIII. LETTRE, EN DATE DU 1er MARS 1962, ADRESSEE
AU PRESIDENT DE LA PROVINCE DU KATANGA PAR
LE FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES

NATIONS UNIES AU CONGO

J'ai l'honneur de vous informer que, des reception de
vas deux Iettres du 23 fevrier concernant les garanties
de votre securite pendant votre sejour eventuel a Leo
poldville, j'ai ecrit a ce sujet au premier ministre, qui
m'a envoye la reponse suivante:

« J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre
du 26 fevrier 1962.

« Comme vous le savez, j'ai deja donne, a plusieurs
reprises, des garanties aM. Tshombe quant asa seen
rite. Je me suis meme engage sur ce point, solennelle
ment, lors de la derniere allocution prononcee par la
voie de la radio nationale congolaise ; je ne juge pas
utile de revenir encore sur ce point de la securite du
President provincial du Katanga.»

A cet egard, [e vous rappelle mes notes verbales des
20, 21 et 23 fevrier dans lesquelles rONUC vous a
donne toutes les garanties necessaires pour votre voyage
aller et retour, toute la duree de votre sejour aLeopold
ville et l'entiere liberte du choix du moment de votre
retour aElisabethville. L'ONUC vous a offert ces garan
ties en plein accord avec le Gouvernement central. Je



ment of the Central Government. I wish to state once

more that they are fully adequate to ensure your security
and that of your party.

IX. LETTER DATED 2 MARCH 1962 FROM THE PRESI

DENT OF KATANGA PROVINCE TO THE OFFICER-IN

CHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN

THE CONGO

I have the honour to inform you of my surprise at

not having yet received, as of today's date, the guaran

tees I requested through you from the Central Govern

ment and the Leopoldville Parliament in connexion with

my proposed meeting with the Prime Minister, Mr.
Adoula. .

These guarantees were the subject of my three letters

of 23 February, and during our meeting last Saturday

you promised me a prompt reply regarding this matter.

X. LETTER DATED 5 MARCH 1962 FROM THE OFFICER

IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN

THE CONGO TO THE PRESIDENT OF KATANGA

PROVINCE

The United Nations representative at Elisabethville

has transmitted to us your letter of 2 March concerning

the guarantees for your security on the occasion of your

proposed meeting with the Prime Minister of the

Central Government. I have the honour to inform you

that I had already replied through our representative,

on 1 March 1962, to your two letters of 23 February,

but that he was unable to deliver our reply to you before

receiving your letter of 2 March because of your absence

from Elisabethville. You will, no doubt, understand

that our delay in replying to your two letters of

23 February - we have no knowledge of a third letter

of that date - was due to the need for us to consult

first with the Prime Minister of the Central Govern
ment.

XI. Note verbale DATED 5 MARCH 1962 FROM THE

PRESIDENT OF KATANGA PROVINCE TO THE

OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS

OPERATION IN THE CONGO

The President of the State of Katanga presents his

compliments to the Officer-in-Charge of the United

Nations Mission to the Congo and has the honour to

acknowledge receipt of his note verba le of 1 March

1962. He notes with regret, however, that it does not

contain a definite reply to his letter of 23 February 1962

{sect. VI] and that, in addition, it completely ignores

his second letter of the same date [sect. VII].

In order to avoid any further misunderstanding about

his intentions, the President wishes to state formally

once more that it is his intention to go to Leopoldville

as soon as possible to meet Prime Minister Adoula, in

accordance with the mandate given him by the Katan

gese National Assembly.

Nevertheless, being touched by the signs of affection

given him by his people, who show some apprehension

regarding that visit, he feels obliged to obtain definite

and effective guarantees regarding that visit. He was glad

to learn, by a note verbale of 20 February 1962, that the
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tiens a reaffirmer qu'elles sont pleinement suffisantes
pour assurer votre securite et celle de votre suite.

IX. LETTR,E, EN DATE DU 2 MARS 1962, ADRESSEE PAR

LE PRESIDENT DE LA PROVINCE DU KATANGA AD

FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES

NATIONS UNIES AU CONGO

J'ai l'honneur de vous faire part de mon etonnement

de n'avoir pas encore recu, a ce jour, les garanties solli

citees par votre entremise aupres du Gouvernement cen

tral et du Parlement de Leopoldville a l'occasionde men
projet d'entrevue avec le premier ministre Adoula.

Ces garanties avaient fait l'objet de mes trois lettres

du 23 fevrier et, lors de notre entrevue de samedi der

nier, vous m'aviez promis une reponse prompte a ce
sujet. .

X. LETTRE, EN DATE DU 5 MARS 1962, ADRESSEE AD

PRESIDENT DE LA PROVINCE DuKATANGA PAR LE

FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES

NATIONS UNIES AU CONGO

Le representant des Nations Unies ji Elisabethville

nous a communique votre lettre du 2 mars concernant

les garanties de votre securite a l'occasion de votreprojet

d'entrevue avec le Premier Ministre du Gouvernement

central. J'ai l'honneur de vous informer qu'ace sujet

j'avais deja repondu, le 1er mars 1962, a vos deuxlettres

du 23 fevrier par l'entremise de notre representant, mais

que celui-ci n'a pas pu vous remettre notre reponseavant

reception de la votre du 2 mars a cause de votre absence

d'Elisabethville. Vous comprendrez sans doute que le

retard mis a repondre a vos deux lettres du 23 fevrier 

nous n'avons aucune connaissance d'une troisieme lettre

de la meme date - etait dl1 a la necessite d'avoir des

consultations preliminaires avec le Premier Ministre du
Gouvernement central.

XI. Note verbale, EN DATE DU 5 MARS 1962, ADRESSEE

PAR LE PRESIDENT DE LA PROVINCE DU KATANGA

AU FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES

NATIONS UNIES AU CONGO

Le President de l'Etat du Katanga presente ses com

pliments au charge de la mission des Nations Unies au

Congo et a l'honneur d'accuser reception de sa note ver
bale du 1er mars 1962. Il est au regret toutefois de cons

tater qu'elle ne repond pas de facon precise a sa lettre

du 23 fevrier 1962 [sect. VI] et que d'autre part elle

ignore totalement sa deuxieme lettre de meme date [sect.

VII].

Afin d'eviter desormais toute equivoque sur ses inten

tions, le President entend reaffirmer de facon formelle

son intention de se rendre a Leopoldville le plus rapide

ment possible afin d'y rencontrer le premier ministre

Adoula et ce en vertu du mandat qui lui a ete donne par

l'Assemblee nationale katangaise.

Toutefois, touche par les marques d'affection de son

peuple qui manifeste une certaine apprehension au sujet

de ce voyage, il se voit oblige d'assortir celui-cide garan

ties precises et efficaces. Il fut heureux d'apprendre, par

une note verbale du 20 fevrier 1962, que le Secretaire



Force est de constater que les seules garanties dont
jouit le President sont celIes du gouvernement ~e Leo
poldville et de l'ONU en accord ~vec ce ~ermer: ~~
president Tshombe devant une attitude aUSSI ambigue,
se voit oblige de formuler des questions precises et de
subordonner son voyage aux garanties, enumerees dans
les diverses notes, qui lui seront fournies de l'accord du
Secretaire general de l'Organisation des Na.tions Unies.:
le gouvernement de M. Adoula devait m~difier sO,n .a~tl
tude ; le Parlement de Leopoldville prenait une deCISIOn
visant a atteindre sa securite ; le chef de l'Etat, usant des
pouvoirs que lui donne le deuxieme paragraphe de l'ar
ticle 187 de la Loi fondamentale, prenait des mesures a
son egard ; le pouvoir judiciaire devait entreprendre des

general de l'Organisation des Nations Unies avait marque
son accord pour que toutes les garanties necessaires lui
fussent donnees. Par diverses notes, les lettres des 21,
22 et 23 fevrier 1962, des precisions sur l'etendue des
garanties furent demandees et sur certains points les
Nations Unies repondirent sans delai, des le jour meme
ou le lendemain, ce dont le President leur sait gre. Ce
fut le cas pour les voyages aller et retour, le sejour
proprement dit et la possibilite de quitter Leopoldville a
tout moment.

Le President considere neanmoins comme insuffisantes
les garanties, car, dans sa note du 23 fevrier 1962
[sect. V], le charge de la mission des Nations Unies au
Congo declarait que ces garanties etaient accordees
meme en cas d'opposition de la part du Gouvernement
central. Or, les menaces a la securite du President peu
vent emaner de personnes ne relevant pas des Nations
Unies ou du Gouvernement central de M. Adoula ; il y
a notamment le Parlement de Leopoldville, le pouvoir
judiciaire, le chef de I'Etat. Ces remarques furent l'objet
de deux lettres du President datees du 23 Ievrier 1962
[sect. VI et VII] dans lesquelles il ecrivait notamment:
« le vous prie cependant de me confirmer si, comme je
le crois, les garanties donnees par l'organisation des
Nations Unies valent aussi en ce qui concerne une deci
sion qui serait prise eventuellemeat contre moi par le
Parlement congolais » et: «le desirerais savoir ce qu'il
en est exactement du mandat d'arret lance a mon egard
par le gouvernement de Leopoldville et transmis au
representant de l'ONU a Elisabethville le 8 septembre
1961 »,

Alors que precedemment les reponses de I'Organisa
tion des Nations Unies arrivaient dans les 24 heures, un
rappel dut etre envoye le 2 mars 1962. La reponse de
l'ONU [sect. VIII] qui vient d'etre donnee passe sous
silence le deuxieme point et sur le premier se borne a
reproduire avec un petit commentaire qui sera aborde
plus loin le texte d'une lettre du premier ministre Adoula
qui ecrit : «J'ai deja donne, a plusieurs reprises, des

. garanties a M. Tshombe quant asa securite, le me suis
meme engage sur ce point, solennellement, lors de la
derniere allocution que j'ai prononcee par la voie de la
radio nationale congolaise. Je ne juge pas utile de revenir
encore sur ce point.» La lettre du charge de la mission
des Nations Unies au Congo ajoute: « L'ONUC vous a
offert ces garanties (voyages aller et retour et duree de
sejour) en plein accord avec le Gouvernement central.»

secretary-General of the United Nations had agreed that
he shoul~ be given all the necessary guarantees. Further
information on the extent of those guarantees was re
quested in various notes verbales and letters, dated 21,
22 and 23 February 1962, and on some points the
united Nations replied without delay, on the same day
or on the following day, for which the President is
grateful.. That was the case with his questions regard
ing the Journey to and from Leopoldville the visit itself
and the possibility of leaving Leopoldville at any time.

The .President,. however, considers these guarantees
insuffiCIent. In hIS note verbale of 23 February 1962
[sect. V), the Officer-in-Charge of the United Nations
Mission to the Congo stated that the guarantees would
be valid, even in the event of opposition by the Central
Government. But the President's security may be
threatened by persons who do not belong to the United
Nations or to Mr. Adoula's Central Government. There
are a~s? the Leopoldville Parliament" the judicial
anthorities and the Head of State to be considered.
These matters were raised in two letters from the
President dated 23 February 1962 [sects. VI and
Vm, in which he said, inter alia: "I would ask you,
however, to inform me whether, as I believe, the guar
antees given me by the United Nations would also be
valid in the event of any decision being taken against
me by the Congolese Parliament"; and "I should like to
know what exactly is the position with regard to the
warrant for my arrest issued by the Leopoldville
Government and transmitted to the United Nations
representative in Elisabethville on 8 September 1961."

Whereas previously the United Nations had replied
within twenty-four hours, on this occasion a reminder
had to be sent, on 2 March 1962. In its reply [sect.
VlI], which has just been received, the United Nations
passes over the second point in silence, and on the first
it confines itself to reproducing, together with a few
comments which will be discussed later, the text of a
letter from Prime Minister Adoula, which reads, "I have
on several occasions given Mr. Tshombe guarantees
regarding his security. I gave a solemn undertaking on
this matter during my last address over the Congolese
national radio. I do not think it is necessary for me to
return again to this question." The letter from the
Officer-in-Charge of the United Nations Mission to the
Congo adds the following, "ONUC has offered these
guarantees with the full agreement of the Central
Government."

It is evident that the only guarantees which the
President has are those given him by the Leopoldville
Government and by the United Nations with the
Government's agreement. President Tshombe, being
faced with such an ambiguous attitude, finds himself
obliged to ask for definite answers and to make it a
condition for his journey that he should be given t.he
guarantees stipulated in the various notes verbales WIth
the agreement of the Secretary-General, i~ cas~ the
Government of Mr. Adoula were to change Its attitude;
the Leopoldville Parliament were to take a decision
which would prejudice his security; the Head of State,
exercising his powers under the second paragraph of
article 187 of the Loi [ondamentale, were to take meas-
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ures against him; the judicial authorities were to insti
tute proceedings; hostilities were to be resumed in any
part of the Congo, and particularly in Katanga; any
event were to occur, or any person were to take action,
for any reason whatever, which would endanger his
person. President Tshombe has now fixed his departure
for 15 March 1962, having no doubt that the United
Nations will indicate its agreement in good time.

XII. LETTERDATED 6 MARCH 1962 FROM THE ONUC
REPRESENTATIVE AT ELISABETHVILLE TO THE
PRESIDENT OF KATANGA PROVINCE

Further to the interview which you kindly gave me
yesterday, I have the honour to confirm the additional
assurances which I gave you orally.

The United Nations places a very wide interpretation
on the assurances given by Mr. Cyrille Adoula, Prime
Minister of the Central Government of the Republic of
the Congo, in his letter of 28 February 1962 to the
Officer-in-Charge of the United Nations Mission to the
Congo, the text of which was communicated to you in
a letter of 1 March 1962 [sect. VIII].

The matter of a parliamentary warrant for your
arrest, moreover, did not in any way threaten your
security during the talks at Kitona. The United Nations
had given you a guarantee that if the question of the
warrant was raised, the United Nations would oppose
its execution, because any such action would nullify the
assurances regarding your security given you by the
United Nations with the agreement of the Central
Government. If at the present time, against all expec
tations, such a situation were to arise, however, the
United Nations would of course adopt the same attitude
in connexion with your forthcoming journey to
Leopoldville, where, according to your note verbale,
you intend to arrive by 15 March 1962 at the latest.

po~rsuites ; des hostilites devaient reprendre en quelque .
point du Congo que ce soit et plus particullercmenr au
Katanga ; quelque evenement ou quelque personne que
ce soit devait survenir ou attenter a sa personne pour
quelque motif que ce soit. Le president Tshombe des a
present fixe la date de son depart au 15 mars 1962, ne
doutant pas que l'accord des Nations Unies lui parvien
dra en temps utile.

XII. LETTRE, EN DATE DU 6 MARS 1962, ADRESSEE AU
PRESIDENT DE LA PROVINCE DU KATANGA PAR LE
FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES
NATIONS UNIES AU CONGO

Faisant suite a l'audience que vous avez bien voulu
m'accorder hier, j'ai l'honneur de vous confirmer les
assurances complementaires verbales que je vous ai
donnees.

En e:fIet, les Nations Unies interpretent tres largement
les assurances qui ont ete donnees par M. Cyrille Adoula,
premier ministre du Gouvernement central de la Repu
blique du Congo, par sa lettre du 28 fevrier 1962 adres
see au charge de la mission des Nations Unies au Congo,
lettre qui vous a ete transmise par lettre du 1er mars
1962 [sect. VIII].

La question d'un mandat d'arret du Parlement n'a au
surplus nullement constitue une menace avotre securite
lors des entretiens de Kitona. La garantie des Nations
Unies vous avait ete donnee que, si la question du man
dat d'arret etait soulevee, les Nations Unies s'oppo
seraient a son execution en raison du fait qu'une telle
mesure annulerait les assurances tendant avotre securite
que les Nations Unies vous avaient donnees avec l'ac
cord du Gouvernement central. Si a l'heure actuelle et
contre toute attente une telle eventualite venait cepen
dant a se produire, les Nations Unies adopteraient bien
entendu la meme attitude en ce qui concerne votre
prochain voyage a Leopoldville OU, selon vos declara
tions, vous entendez vous rendre pour le 15 mars 1962
au plus tard.

DOCUMENT S/5055

Letter dated 9 January 1962 from the representative
of Portugal to the President of the Security Council

[Original text: English]
[10 January 1962]

Under instructions of my Government, I have the
honour to communicate to Your Excellency the following.

In reference to the telegram which the Minister for
Foreign Affairs of the Republic of Senegal sent to the
President of the Security Council on 22 December
last,16 calling the attention of the Council to. alleged
violations of the border of his country, committed by
forces stationed in Portuguese Guinea, the Portuguese

16 Official Records of the Security Council, Sixteenth Year,
Supplement for October, November and December 1961,
document S/5039.

Lettre, en date du 9 janvier 1962, adressee au President
du Conseil de secunte par le representant du Portugal

[Texte original en anglais]
[lO janvier 1962J

D'ordre de man gouvernement, j'ai l'honneur de por
ter ce qui suit avotre connaissance.

Je me refere au telegramme que le Ministre des affai
res etrangeres de la Republique du Senegal a adresse
au President du Conseil de securite le 22 decembre der
nier 16 et par lequel i1a appele l'attention du Conseil sur
de pretendues violations de la frontiere de son pays
commises par des forces stationnees en Guinee portu-

16 Documents officiels du Conseil de securite, seizieme annee,
Supplement d'octobre, novembre et decembre 1961, document
S/5039.
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Go~ernment ordered a rigorous inquiry, the results of
WhICh show that the accusation contained in paragraph
(3) of the telegram under reference has not the least
foundation.

As to the subject which is the object of paragraph (1)
of the telegram, the inquiry revealed that on 16
December, a Portuguese reconnaissance patrol spent the
night at Tabanca de Barraca Patata in Portuguese
territory, departing at dawn on 17 December. Due to
an error in the route, they went to the Tabanca de
Barraca Patata in Senegalese territory. Nevertheless,
when they arrived at this village, the patrol met an
individual who indicated to them in Portuguese the
correct route and the patrol immediately took it and
returned to Portuguese territory. No panic was caused
among the local population, however, which proves that
the allegation made in this regard does not correspond
with the truth.

Regarding the subject of paragraph (2) the same in
quiry revealed that an error in navigation was made due
to technical instruments' damage. The overflight of
Senegalese territory, however, did not exceed thirty
seconds.

The Portuguese Government regrets these incidents,
the involuntariness of which cannot be placed in doubt,
due to the rigorous instructions in regard to respect of
foreign sovereignties with which the Portuguese armed
forces are always inculcated, wherever they are; or in
the light of the good faith with which the Portuguese
patrol and the pilots behaved.

The Portuguese Government cannot help noting,
however, that the terms in which the telegram under
reference was conceived reveal on the part of the
Government of the Republic of Senegal the intention
to create an atmosphere of hostility which does not
exist, either by the allegation of facts which were not
verified or by the attribution of provocative aims to
incidents which that Government knows did not assume
any aspect of gravity and to which cannot be attributed
any military significance.

The Portuguese Government can only connect such
an intention with the wish of the Senegalese authorities
to create an atmosphere against a Portuguese territory,
whose peace and order have only been altered at the
borders by reason of subversive activities, prepared and
fomented in neighbouring territories, as is fully known
by the Government of Senegal.

It is a propaganda technique which was largely em
ployed during the years which preceded the second World
War and which is being re-employed again. Thus, the
Portuguese Government, while categorically contradict
ing the lack of foundation of the allegation contained in
paragraph (3) of the telegram under consideration, and in
a spirit of complete fairness, giving the above-mentioned
explanations, denounces in its turn the provocative aims
and speculation which are made transparent in the terms
of that communication to the Security Council.

(Signed) Vasco VIEIRA GARIN
Permanent Representative of Portugal

to the United Nations
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gaise. Le Gouvernement portugais a fait proceder a ce
sujet aune enquete severe dont les resultats ont montre
que l'accusation contenue dans le paragraphe 3 du tele
gramme en question etait absolument sans fondement.

Quant aux faits signales au paragraphe 1 du tele
gramme, l'enquete a revele que, le 16 decembre, une
patrouille de reconnaissance portugaise a passe la nuit a
Tabanca de Barraca Patala, en territoire portugais, qu'elle
a quitte a l'aube le 17 decembre, A la suite d'une erreur
d'itineraire, la patrouille s'est rendue a Tabanca de
Barraca Patata en territoire senegalais, Mais, arrivee
dans ce village, la patrouille a rencontre un particulier
qui lui a indique, en portugais, l'itineraire correct, qu'elle
a immediatement pris pour retourner en territoire portu
gais. I1 n'y a pas eu de panique parmi la population
locale, de sorte que l'allegation faite ace sujet ne cor
respond pas ala realite.

Quant a la question qui fait l'objet du paragraphe 2,
la meme enquete a revele qu'une erreur de navigation
avait ete commise par suite du mauvais fonctionnement
des instruments. Le survol du territoire senegalais n'a du
reste pas depasse 30 secondes.

Le Gouvernement portugais regrette ces incidents,
dont le caractere involontaire ne saurait etre mis en
doute etant donne, d'une part, les instructions rigoureuses
qui sont toujours donnees aux forces armees portugaises,
ou qu'elles se trouvent, en ce qui concerne le respect des
souverainetes etrangeres, et, d'autre part, la bonne foi
manifestee par la patrouille et les pilotes portugais.

En revanche, le Gouvernement portugais tient a
souligner que les termes dans lesquels le telegrarnme en
question etait concu traduisent l'intention qu'a le Gou
vernement de la Republique du Senegal de creer une
atmosphere d'hostilite qui n'existe pas, soit en alleguant
des faits qui n'ont pas ete etablis, soit en attribuant des
fins provocatrices ades incidents dont le Gouvernement
senegalais sait qu'ils n'ont revetu aucune gravite et aux
que1s on ne peut accorder aucune signification militaire.

Le Gouvernement portugais ne peut associer pareille
intention qu'avec le desir des autorites senegalaises de
creer une atmosphere hostile a l'encontre d'un territoire
portugais dont l'ordre et la paix n'ont ete troubles a la
frontiere qu'en raison d'activites subversives organisees
et fomentees dans des territoires voisins, comme le
Gouvernement senegalais le sait parfaitement.

Il s'agit d'une technique de propagande largement uti
lisee pendant les annees qui ont precede la seconde
guerre mondiale et qui est de nouveau a l'honneur.
Ainsi, le Gouvernement portugais, tout en dementant
categoriquement les allegations sans fondement conte
nues dans le paragraphe 3 du telegramme en question et
apres avoir donne, dans un esprit de parfaite equite, les
precisions ci-dessus, denonce a son tour les intentions et
speculations provocatrices qui se manifestent clairement
dans les termes de la communication adressee au Conseil
de securite.

Le representant permanent du Portugal
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe) Vasco VIEIRA GARIN



DOCUMENT S/5056

Letter dated 10 January 1962 from the Secretary.
General to the President of the Security Council
transmitting the text of General Assembly resolution
1663 (XVI)

[Original text: English]
[11 January 1962]

I have the honour to transmit herewith, for the in
formation of the Security Council, the text of resolution
1663 (XVI) adopted by the General Assembly at its
1067th plenary meeting on 28 November 1961 in con
nexion with the item entitled "The question of race con
flict in South Africa resulting from the policies of
apartheid of the Government of the Republic of South
Africa", and to draw attention in particular to operative
paragraph 4 of that resolution.

(Signed) U THANT

Acting Secretary-General
of the United Nations

[For the text of resolution 1663 (XVI) see Official
Records of the General Assembly, Sixteenth Session,
Supplement No. 17 (A/SlOO).]

Lettre, en date du 10 janvier 1962, adressee au Presi
dent du Conseil de securite par le Secretaire general
transmettant le texte de la resolution 1663 (XVI) d~
l'Assemblee generale

[Texte original en anglais]
[11 janvier 1962]

J'ai I'honneur de vous transmettre ci-joint, pour l'in
formation du Conseil de securite, le texte de la resolu
tion 1663 (XVI), que l'Assemblee generate a adoptee a
sa 1067e seance pleniere, le 28 novembre 1961, au sujet
du point de l'ordre du jour intitule « Question du conflit
racial en Afrique du Sud, provoque par la politique
d'apartheid du Gouvernement de la Republique sud
africaine» et d'appeler particulierement votre attention
sur le paragraphe 4 du dispositif de cette resolution.

Le Secretaire general par interim
de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe) U THANT

[Pour le texte de la resolution 1663 (XVI), voir
« Documents officiels de I'Assemblee generale, seizieme
session, Supplement nO 17 ».]

DOCUMENT S/5057

Letter dated 10 January 1962 from the Secretary.
General to the President of the Security Council
transmitting the text of General Assembly resolution
1669 (XVI)

[Original text: English]
[11 January 1962]

I have the honour to transmit herewith the text of
resolution 1669 (XVI) adopted by the General Assem
bly at its 1080th plenary meeting on 15 December 1961
concerning the item "Report of the Security Council".

(Signed) U THANT

Acting Secretary-General
of the United Nations

[For the text of resolution 1669 (XVI) see Official
Records of the General Assembly, Sixteenth Session,
Supplement No. 17 (A/7100).]

Lettre, en date du 10 janvier 1962, adressee au Presi
dent du Conseil de securite par le Secretaire general,
transmettant le texte de la resolution 1669 (XVI) de
l'Assemblee generale

[Texte original en anglais]
[11 ianvier 1962]

J'ai I'honneur de vous transmettre cl-joint le texte de
la resolution 1669 (XVI), que l'Assemblee generale a
.adoptee a sa 1080e seance pleniere, le 15 decembre
1961, au sujet du point de l'ordre du jour intitule « Rap
port du Conseil de securite »,

Le Secretaire general par interim
de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe) . U THANT

[Pour le texte de la resolution 1669 (XVI), voir
« Documents officiels de l'Assemblee generale, seizieme
session, Supplement nO 17 ».]

DOCUMENT S/5058

Letter dated 11 January 1962 from the representative
of Pakistan to the President of the Security Council

[Original text: English]
[12 January 1962]

Under instructions from my Government, I have the
honour to request you to convene, as early as may be
convenient, a meeting of the Security Council to con
sider further action in the dispute concerning the State
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Lettre, en date du 11 janvier 1962, adressee au Presi
dent du Couseil de securite par le representant du
Pakistan

[Texte original en anglais]
[12 ianvier 1962]

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous
prier de convoquer aussi rapidement que possible le
Conseil de securite pour envisager de nouvelles mesures
au sujet du different relatif aI'Etat de Jammu et Cache-



of Ja~u and Kashmir in the light of the last report
submitted by the United Nations representative for
India and Pakistan on 28 March 195817 and subsequent
developments.

My Government is. constrained to make this request
a~ the efforts at the highest level for direct negotiations
w~th the Government of India, in conformity with the
wish e?Cpressed ~y the United Nations representative
~or India an? Pakistan (paragraph 35 of his report) for a
Just and amicable settlement of the dispute, have failed
to open a way towards such settlement.

. Rec~nt pronouncements by responsible personalities
m. India have emphasized that the situation is charged
With the utmost gravity. In this connexion, the attention
of the Security Council may be drawn to the announce
ment made by Mr. Neelam Sanjiva Reddy President of
the India~ National Congress, on 4 January 1962, at the
67t~ ~esslOn. of the Congress at Patna, reported in the
ChTlStran. Science Monitor of 8 January 1962, under
the headline "Goa Occupation Hailed - Indian Hints
Kashmir Move". Mr. Reddy is there reported to have
declared that "India might move to take some 42000
square miles of Kashmir now occupied by Pakistan as
well as what has been usurped in the Kashmir region of
Ladak? and elsewhere by Communist China. Mr. Reddy
told his followers, 'the whole country ... is behind the
Nehru Government in liberating the one third... of
Kashmir State at present under Pakistan occupation.' "

In view of the announcement made by the Defence
Minister of India, as reported in the Hindustan Times
of 26 December 1961, on the authority of the Press
Trust of India, "as you are aware, we have not abjured
violence in regard to any country who violates our inter
ests", the eagerness expressed by the President of the
All India Congress with regard to the "liberation" of
Azad Kashmir in a formal declaration of policy on
behalf of the party in power on the eve of the General
Election constitutes a grave threat to the maintenance
of peace in that region.

My Government, therefore, feels that the Security
Council should be made cognizant of the situation at
the earliest opportunity and should be requested to take
the whole question into immediate consideration for the
purpose of speeding the settlement of the dispute in
conformity with the two resolutions of the United
Nations Commission for India and Pakistan of 13
August 1948,18 and 5 January 1949,19 accepted both by
India and by Pakistan.

(Signed) Zafrulla KHAN

Permanent Representative of Pakistan
to the United Nations

17 Ibid., Thirteenth Year, Supplement for January, February
and March 1958, document S/3984.

18 Ibid., Third Year, Supplement for November 1948,
document S/llOO, para. 75.

19 lbid., Fourth Year, Supplement for January 1949,
document Sj1196, para. 15.

mire, compte tenu du demier rapport 17 presente le 28
mars 1958 par le representant des Nations Unies pour
l'Inde et le Pakistan ainsi que des evenements survenus
depuis lors.

Mon gouvemement se voit contraint de presenter cette
demande du fait que les efforts deployes a l'echelon le
plus eleve pour des negociations directes avec le Gou
vemement de l'Inde, conformement au vceu exprime par
le representant des Nations Unies pour l'Inde et le Pa
kistan (par. 35 de son rapport), en vue d'un reglement
equitable et amical du differend, n'ont pas permis de
progresser dans cette voie.

D'importantes personnalites de l'Inde ont recemment
souligne que la situation revet une extreme gravite. A
cet egard, il convient d'appeler l'attention du Conseil de
securite sur la declaration que M. Neelam Sanjiva Reddy,
president du Congres national indien, a faite le 4 janvier
1962 a la 67e session du Congres a Patna et qui est
reproduite dans le Christian Science Monitor du 8 jan
vier 1962 sous le titre « Approbation de l'occupation de
Goa - une personnalite indienne laisse prevoir une ac
tion dans le Cachemire », M. Reddy aurait, d'apres ce
journal, declare ce qui suit: « L'Inde pourrait aller
prendre au Cachemire une superficie d'environ 42.000
milles carres actuellement occupee par le Pakistan, ainsi
que les territoires qui ont ete usurpes par la Chine com
muniste dans la region de Ladakh au Cachemire et ail
leurs. M. Reddy a dit a ses partisans: « le pays tout en
tier ... soutient le gouvernement Nehru pour la libera
tion du tiers... de l'Etat du Cachemire actuellement
occupe par le Pakistan.»

Etant donne la declaration faite par le Ministre de la
defense de l'Inde, telle qu'elle est reproduite dans I'Hin
dustan Times du 26 decembre 1961, sous la caution du
Press Trust of India (<< comme vous le savez, nous
n'avons pas renonce a la violence envers tout Etat qui
viole nos interets »), l'ardeur manifestee par le president
du Congres panindien en ce qui concerne la «libera
tion» du Cachemire azad dans un expose de politique
officiel prononce a la veille des elections generales au
nom du parti au pouvoir constitue une grave menace au
maintien de la paix dans cette region.

Mon gouvernement estime done que le Conseil de
securite devrait etre saisi de cette situation des que faire
se pourra et etre invite aexaminer sans tarder l'ensemble
de la question en vue d'accelerer le reglement du diffe
rend, conformement aux deux resolutions de la Commis
sion des Nations Unies pour l'Inde et le Pakistan, en
date du 13 aout 1948 18 et du 5 janvier 1949,19 qui ont
ete acceptees a la fois par l'Inde et par le Pakistan.

Le representant permanent du Pakistan
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe) Zafrulla KHAN

17 Ibid., treizieme annee, supplement de [anvier, [evrier et
mars 1958, document 8/3984.

18 Proces-verbaux officiels du Conseil de securite, trotsteme
annee, Supplement de novembre 1948, docu~ent~/ 1100,par. 75.

19 Ibid., quatrieme annee, Supplement de JanVler 1949, docu-
ment S/ 1196, par. 15.
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DOCUMENT 8/5060 *
Letter dated 16 January 1962 from the representative

of India to the President of the Security Council

[Original text: English]
[16 January 1962]

1. I have been instructed by the Government of
India to invite Your Excellency's attention to the repre
sentative of Pakistan's letter dated 11 January 1962
[S/5058] requesting you to convene a meeting of the
Security Council as early as may be convenient to con
sider the Kashmir situation.

2. The representative of Pakistan has, in support of
his request for early consideration, contended that the
efforts for direct negotiations have failed and that there
is a grave threat to the maintenance of peace in the
Kashmir region. That these contentions of the repre
sentative of Pakistan are completely unfounded and that
the Government of Pakistan are deliberately attempting
to exploit the Council as a propaganda forum against
the Government of India would be clear from the
factual position stated in paragraphs 3 to 5 below.

3. So far as the Government of India is concerned,
not only have the avenues of direct negotiations not
been exhausted but they are and have always been open
in conformity with the Government of India's settled
policy to arrive at peaceful settlements by negotiation.
The Prime Minister of India answering a question at
his press conference as late as 28 December 1961,
stated:

"We have always agreed to talks with Pakistan
about this subject as on every other subject. We have
never refused. We may start with the assumption as
we do that there is not much room to talk about the
Kashmir problem if what is intended is an upset of
everything in Kashmir. We can talk about anything
but we are not going to invite something which will
upset the whole of this continent and instead of
bringing peace bring war all over. Our view has been
that we should start with the acceptance of things as
they are and let us talk about adjustments etc."
The invitation extended by the Prime Minister

during his visit to Pakistan in September 1960 to the
President of Pakistan to visit India still holds despite
aggressive and provocative anti-Indian speeches. made
by Pakistan leaders.

4. The representative of Pakistan has in his letter
quoted out of context extracts from individual speeches
made by members of the Congress Party at the Congress
Session at Patna to create a false impression about
India's international policy. What is relevant in this
connexion is the official position the Congress Party
adopted at the Congress Session. The resolution oninter
national affairs adopted at the Congress Session specifi-

* Incorporating document Sj5060/Corr.1.
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Lettre, en date du 16 janvier 1962, adressee au Presi.
dent du Conseil de securite par le representant de
I'Inde

[Texte original en anglais]
[16 janvier 1962]

1. D'ordre du Gouvernement indien, j'ai l'honneur
d'appeler l'attention de Votre Excellence sur la lettre du
representant permanent du Pakistanaupres de l'Organi
sation des Nations Unies en date du 11 janvier 1962
[S/5058] , vous priant de convoquer aussi rapidement
que possible le Conseil de securite pour examiner la
situation au Cachemire.

2. A l'appui de sa demande d'un prompt examen
par le Conseil, le representant permanent du.Pakistan a
pretendu que les efforts deployes pour des negociations
directes avaient echoue et qu'il existait une gravemenace
au maintien de la paix dans la region du Cachemire. Le
fait que ces allegations du representant du Pakistan sont
absolument denuees de fondementet quele Gouvernement
pakistanais cherche deliberement a utiliser le Conseil
comme lieu de propagande contre le Gouvernement indien
ressort clairement de l'expose objectif de la situation
qui figure aux paragraphes 3 a5 ci-dessous.

3. En ce qui concerne le Gouvernement indien, non
seulement la voie des negociations directes n'est pas
close, mais elle est et a toujours ete ouverte, conforme
ment a la politique bien arretee du Gouvernement de
l'Inde, qui est de parvenir a des reglements pacifiques
par la negociation, Repondant, le 28 decembre 1961, a
une question qui lui etait posee au cours de sa confe
rence de presse, le Premier Ministre de l'Inde a declare:

« Nous avons toujours accepte d'avoir des conver
sations avec le Pakistan au sujet de cette question,
comme sur toute autre question. Nous n'avons jamais
refuse. Nous pouvons partir de l'idee, comme c'est le
cas, qu'il n'y a guere place a des conversations au
sujet de la question du Cachemire si 1'on a !'intention
de tout y bouleverser. Nous pouvons parler de n'im
porte quoi, mais nous ne voulons pas provoquer quel
que chose qui bouleverserait tout le continent et qui,
au lieu d'y apporter la paix, y semerait la guerre. Selon
nous, il faut commencer par accepter les choses telles
qu'elles sont et parler alors d'arrangements, etc.»

L'invitation que le premier ministre, au cours de sa visite
au Pakistan, en septembre 1960, a faite au President du
Pakistan pour qu'il se rende dans l'Inde vaut toujours,
en depit des discours agressifs et provocateurs que les
dirigeants pakistanais prononcent contre l'Inde.

4. Dans sa lettre, le representant du Pakistan a cite
hors de leur contexte des extraits de discours prononces
par des membres du parti du Congres, a la session du
Congres tenue a Patna, afin de donner une fausse im
pression de la politique internationale de l'Inde. Ce qui
est significatif ace propos, c'est la position officielle que
le parti du Congres a adoptee a la session du Congres.
La resolution sur les affaires internationales adoptee a



cally directs that "the Government should seek all
avenues of peaceful settlement". It is clear that this
resolution poses no threat of any kind to the mainten
ance of. peace in the Kashmir region. It is Pakistan
who by Its aggressive efforts and instigation of continued
attempts at subversion and sabotage poses a threat to
the maintenance of peace in this region.

5. The report of the United Nations representative
for India and Pakistan, Mr. Frank P. Graham, was
submitted to the Security Council in March 1958.* For
four years the Government of Pakistan did not consider
the matter relevant or urgent enough for consideration
by the Council. That Pakistan should now on the eve
of India's third general elections when her national
leaders are fully preoccupied with election activities, ask
for an early meeting to consider this report clearly
demonstrates the purely opportunist, agitational and
propagandist approach which has nothing to do with the
merits of the situation.

6. I have been instructed by my Government to
request the Council, in the light of the position stated
in paragraphs 3 to 5 above, to refuse to entertain the
request made by the representative of Pakistan for a
meeting of the Council. The members of the Council
will appreciate that the eve of the general elections is
hardly the proper time either for direct negotiations
between the two Governments or for discussion of the
situation in the Security Council.

(Signed) C. S. JBA

Permanent Representative of India
to the United Nations

la session du Congres recommande expressement que
«le gouvernement recherche toutes les voies de regle
ment pacifique », Il est clair que cette resolution ne cree
aucune menace d'aucune sorte au maintien de la paix
dans la region du Cachemire. C'est le Pakistan qui, par
ses efforts agressifs et en suscitant des tentatives cons
tantes de subversion et de sabotage, cree une menace
au maintien de la paix dans cette region.

5. Le rapport du representant des Nations Unies
pour l'Inde et le Pakistan, M. Frank P. Graham, a ete
presente au Conseil de securite au mois de mars
1958.* Durant quatre ans, le Gouvernement du Pakis
tan n'a pas juge la question suffisamment pertinente ou
urgente pour que le Conseill'examine. Le fait qu'aujour
d'hui, a la veille des troisiemes elections generales de
l'Inde et au moment OU ses dirigeants nationaux sont
entierement absorbes par la campagne electorale, le
Pakistan demande de convoquer rapidement le Conseil
pour qu'il examine ce rapport est la preuve manifeste
d'une attitude purement opportuniste, visant a l'agita
tion et a la propagande, et qui n'a rien a voir avec le
fond de la situation.

6. Je suis charge par mon gouvernement de deman
der au Conseil, eu egard a la situation exposee aux
paragraphes 3 a 5 ci-dessus, de ne pas deferer a la de
mande faite par le representant du Pakistan d'une reu
nion du Conseil. Les membres du Conseil comprendront
qu'a la veille des elections generales le moment n'est
guere opportun ni pour des negociations directes entre
lesdeux gouvernements ni pour un examen de la situa
tion par le Conseil de securite,

Le representant permanent de l'Inde
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signej C. S. JHA

DOCUMENT SI5061

Letter dated 15 January 1962 from the Secretary
General to the President of the Security Council
transmitting the text of General Assembly resolution
1702 (XVI)

[Original text: English]
[17 January 1962]

I have the honour to transmit herewith, for the in
formation of the Security Council, the text of resolution
1702 (XV]) adopted by the General Assembly at its
1083rd plenary meeting on 19 December 1961 in con
nexion with the item entitled "The question of South
West Africa" and to draw attention in particular to
operative par~graph 5 of that resolution.

(Signed) U THANT

Acting Secretary-General
of the United Nations

[For the text of resolution 1702 (XVn see Offi~ial
Records of the General Assembly, Sixteenth SeSSIOn,
Supplement No. 17 (A/7100)]

* See note 17, page 47.

Lettre, en date du 15 janvier 1962, adressee au Presi
dent du Conseil de securlte par le Secretalre general,
transmettaut le texte de la resolution 1702 (XVI) de
l'Assemblee generale

[Texte original en anglais]
[17 janvier 1962]

J'ai l'honneur de transmettre ci-joint au Conseil de
securite pour information, le texte de la resolution 1702
(XVI) que l'Assemblee generale a adopte ~ sa 108.3e

seance pleniere, le 19 decembre 1961, au sujet du po~t
de l'ordre du jour intitule « Question du Sud-Ouest afri
cain», et d'appeler en particulier l'attention sur le para
graphe 5 de cette resolution.

Le Secretaire general par interim
de l'Organisation des Nations Unies,

(Sign€) U THANT

[Pour le texte de la resolution, 17p2, (XVI): .~oir
«Documents officiels de l'Assemblee generale, setzieme
session, Supplement nO 17 ».]

* Voir note 17, page 47.
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Lettre, en date du 18 janvier 1962, adressee au Seere
taire general par le representant des Pays-Bus

[Texte original en anglais]
[18 janvier 1962]

DOCUMENT S/5062

Letter dated 18 January 1962 from the representative
of the Netherlands to the Secretary-General

[Original text: English]
[18 January 1962]

I am instructed by my Government to inform you of
the following facts.

At 8.05 p.m. local New Guinea time on Monday,
15 January 1962, a Netherlands reconnaissance aero
plane, patrolling the south coast of Netherlands New
Guinea, received a radar contact on its screen in the
sounding of 222 degrees (SW) made from a point on
the coast called "Vlakke Hoek" (8 4 degrees 26 minutes,
E 135 degrees 13 minutes), at a distance of 58 miles
from there. This contact split up, which indicated that
it was caused by more than one object. The course of
the contact was approximately 022 degrees (NNE).

At 8.51 p.m, the frigate H.M.S. Evertsen, which had
been alerted by the aeroplane, went to investigate what
there was at the place indicated.

At 9.43 p.m, the frigate H.M.S. Kortenaer reported
three ships at a distance of 25 miles from Vlakke Hoek
in sounding 222 degrees from there.

At 10.08 p.m. a visual observation from the aeroplane
indicated three MTBs at a distance of 12 miles from
the coast close to Vlakke Hoek. The combined obser
vations by the ships and the aeroplane proved that these
MTBs had a speed of between 31 and 32 knots and
were heading straight for the coast.

The MTBs then opened fire on the aeroplane where
upon H.M.S. Evertsen answered the fire. At 10.15
H.M.S. Kortenaer joined in the firing. During this en
counter, which caused all the ships concerned repeatedly
to change their course, one of the MTBs, still moving
at a speed of approximatley 30 knots, was set afire at
10.30 p.m. During the following 20 minutes the ship
continued to move on afire. At 10.50 p.m. it sank.

H.M.S. Evertsen and H.M.S. Kortenaer continued to
keep in contact with the remaining two MTBs and
at 11.47 p.m, the last shot was fired by H.M.S. Evertsen.
The two MTBs then disappeared in a south-westerly
direction.

H.M.S. Evertsen thereupon picked up fifty-two survi
vors and the Commander of the Forces in Netherlands
New Guinea gave the order not to interfere with the
remaining Indonesian MTBs if they should return to
look for survivors. The dead were buried at Kaimana
on 16 January. In the afternoon of 16 January four
seriously wounded men were flown to Biak and
hospitalized there. Nine non-commissioned officers
were transferred to Hollandia in the morning of
17 January; thirty-nine ratings were provisionally trans
ferred to Sorong.

The sergeants who had been rescued stated, after
their arrival at Hollandia, that the action on the south
coast of Netherlands New Guinea was undertaken by

D'ordre de mon gouvernement, je suis charge de vous
informer des faits suivants. .

Le lundi 15 janvier 1962, a 20 h 5, heure locale de
Nouvelle-Guinee, un avion de reconnaissance des Pays
Bas qui patrouillait sur la cote sud de la Nouvelle
Guinee neerlandaise a enregistre sur l'ecran de son radar,
par 222 degres (S 0), au moment ou it se trouvait aun
point de la cote appele «Vlakke Hoek» (4° 26' de
latitude sud, 1350 13' de longitude est), un echo prove
nant d'une distance de 58 milles. L'image s'est divisee,
ce qui indiquait qu'elle etait due a plus d'un objet. Le
gisement de sa direction etait de 22° environ (N NE).

A 20 h 51, la fregate royale Evertsen, alertee par
l'avion, est allee reconnaitre ce qui se trouvait au lieu
indique.

A 21 h 43, la fregate royale Kortenaer a signale trois
navires a 25 milles de distance de Vlakke Hoek, par
222 degres.

A 22 h 8, une observation optique depuis 1'avion a
indique trois vedettes lance-torpilles a une distance de
12 milles de la cote, pres de Vlakke Hoek, Les obser
vations combinees depuis les navires et l'avion ont
revele que la vitesse de ces vedettes etait de 31 a 32
nceuds et qu'elles se dirigeaient droit sur la cote.

Les vedettes ont alors ouvert le feu sur l'avion, sur
quoi l'Evertsen a riposte. A 22 h 15, le Kortenaer s'est
mis a tirer de son cote. Au cours de cet engagement, qui
a oblige tous les navires interesses amodifier leur route
a plusieurs reprises, 1'une des vedettes lance-torpilles
dont la vitesse etait toujours de 30 nceuds environ, a pris
feu a 22 h 30. Durant les 20 minutes qui suivirent, elle
a continue d'avancer tout en brulant, A 22 h 50, elle a
coule.

Les fregates royales Evertsen et Kortenaer ont main
tenu le contact avec les deux autres vedettes lance
torpilles et l'Evertsen a tire le dernier coup a23 h 47.
Les deux vedettes ont alors disparu en direction du sud
ouest.

L'Evertsen a ensuite recueilli 52 survivants et le com
mandant des forces en Nouvelle-Guinee neerlandaise a
donne l'ordre de ne pas entraver le mouvement des
vedettes indonesiennes restantes si elles revenaient cher
cher les survivants. Les morts ont ete enterres aKaimana
le 16 janvier. Dans l'apres-midi du 16 janvier, quatre
hommes grievement blesses ont ete transportes par avion
a Biak et y ont ete hospitalises. Neuf sous-officiers ont
ete transferee aHollandia dans la matinee du 17 janvier ;
39 hommes et grades ont ete transferes provisoirement
aSorong.

Les sous-officiers qui avaient ete sauves ont declare
apres leur arrivee a Hollandia que l'action sur la cote
sud de la Nouvelle-Guinee neerlandaise avait ete entre-
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three MTBs of the "1aguar" class and that a fourth
MTB remained behind near the tender Multatuli, lying
at anchor close to the Indonesian island Udjer (Aru
islands).

The MTBs had left Jakarta on 9 January. Above
their normal complement they had on board twenty-one
men of the water transport service; each ship also carried
fiverubber boats, equipped with outboard motor engines,
capable of holding six men each.

One of the documents seized shows that the crew of
the Matjan Tutul (the MTB which was sunk) numbered
forty-five men and that in addition more than 100 men
of the Indonesian. army were aboard the three MTBs.
In the Matjan Tutul thirty-five soldiers of the Indonesian
army had been embarked armed with a 2-inch mortar,
four machine pistols, three Bren guns and twenty-eight
rifles, and equipped with three radio receiving sets. They
had food with them for twenty days. The commander
of the Matjan Tutul, Captain Wiratno, was killed in
action. Commodore Sudarso of the Indonesian navy
was also aboard. He was not found among the survivors.

The statements further mentioned that a Colonel
Domo, who was said to be in command of the action,
was aboard the Harimau, the most forward MTB; that
it was the rear MTB which opened fire on the
Netherlands aeroplane when it dropped parachute flares, ,
and that thereupon the other two MTBs also opened
fire; and that the Matjan Tutul was hit aft in the muni
tions depot, caught fire and sank after some time.
Further, the rescued sergeants stated that the embarked
army troops had been transported to the aerodrome of
Leftoan (Kei islands) in two "Hercules" aeroplanes.
Finally they stated that their orders were to land in the
neighbourhood of Kaimana and to wipe out the Nether
lands administration there, to which end the MTBs were
to have disembarked the troops of the Indonesian Army
by means of the rubber boats.

The Netherlands Government protests against this
armed attack by Indonesia which was preceded by
numerous Indonesian threats of the use of force.

I would remind you of the suggestion I repeatedly
made on behalf of my Government to your predecessor,
that he send one or more. observers or personal repre
sentatives to Netherlands New Guinea. Should you con
sider that such action would be useful in the present
situation, the Netherlands Government would welcome
it and lend its full co-operation.

I have the honour to request you to transmit this
report of measures taken by the Netherlands in the
exercise of the right of self-defence to the Security
Council, in compliance with the terms of Article 51 of
the Charter of the United Nations.

(Signed) C. W. A. SCHURMANN

Permanent Representative of the Netherlands
to the United Nations
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prise par trois vedettes lance-torpilles du type « Jaguar :p

et qu'une quatrieme vedette etait demeuree en arriere
aupres du ravitailleur Multatuli, ancre pres de l'ile indo
nesienne d'Udjer (iles Am).

Les vedettes lance-torpilles avaient quitte Djakarta le
9 janvier. En plus de leur equipement normal, elles
avaient a bord 21 hommes du service des transports
maritimes ; chaque navire portait egalement cinq canots
pneumatiques, equipes de moteurs hors-bord, pouvant
contenir six hommes chacun.

L'un des documents saisis indique que I'equlpage du
Matjan Tutul (la vedette qui a ete coulee) etait de 45
hommes et qu'en outre plus de 100 hommes de l'armee
indonesienne se trouvaient a bord des trois vedettes.
Trente-cinq soldats de l'armee indonesienne avaient ete
embarques a bord du Matjan Tutul, armes d'un mortier
de deux pouces, de quatre pistolets mitrailleurs, de trois
mitraillettes et de 28 fusils, et equipes de trois postes
recepteurs radio. Ils avaient pour 20 jours de vivres. Le
commandant du Matjan Tutul, a savoir le capitaine
Wiratano, a ete tue pendant le combat. Le commodore
Sudarso de la marine indonesienne se trouvait egalement
abord. On ne l'a pas retrouve parmi les survivants.

Les declarations ont egalement indique qu'un certain
colonel Domo, qui aurait dirige l'expedition, se trouvait
a bord de l'Harimau, la vedette de tete, que c'est la
vedette lance-torpilles d'arriere-garde qui a ouvert le feu
sur l'avion neerlandais au moment ou il a lance des
fusees a parachute, que c'est alors que les deux autres
vedettes ont egalement ouvert le feu et que le Matjan
Tutul a ete atteint al'arriere dans la soute a munitions,
a pris feu et a coule un peu apres. De plus, les sous
officiers sauves ont declare que les troupes embarquees
avaient ete transportees a I'aerodrome de Leftoan (iles
de Kei) dans deux avions « Hercules », Enfin, ils ont
declare qu'ils avaient pour ordre de debarquer au
voisinage de Kaimana et d'y supprimer l'administration
neerlandaise et qu'a cet etIet les vedettes Iance-torpilles
devaient debarquer les hommes de l'armee indonesienne
a l'aide de canots pneumatiques.

Le Gouvernement des Pays-Bas proteste contre cette
attaque armee par l'Indonesie, qui a ete precedee de
nombreuses menaces indonesiennes de recours ale force.

Je tiens a vous rappeler qu'a plusieurs reprises j'ai
propose avotre predecesseur, au nom de mon gouveme
ment, qu'il envoie un ou plusieurs obseryate~rs ou
representants personnels en Nouvelle-Guinee n~erl3:n

daise. Si vous estimiez qu'une telle mesure serait utile
dans la situation actuelle, le Gouvemement neerlandais
s'en feliciterait et apporterait tout son concours.

J'ai l'honneur de vous prier de transmettre au Conseil
de securite le present rapport sur les mes~res pri~e~ par
les Pays-Bas dans l'exercice de leur droit de legitime
defense, conformement aux termes de l'Article 51 de la
Charte des Nations Unies.

Le representant permanent des Pays-Bas
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Sign€) C. W. A. SCHURMANN



11 est dit dans un document officiel de I'Organisation
des Nations Unies en date du 20 janvier [Sj5053/Add.
1] que «les autorites provinciales du Katanga n'ont pas
encore pris de mesures positives pour faciliter l'appl~
cation des clauses pertinentes des resolutions du Conseil
de securite en date des 21 fevrier et 24 novembre 1961 »
et que « jusqu'a ce jour, aucun progres veritable n'a ete
accompli» pour donner effet a ces dispositions.

Les efforts deployes par le Gouvernement central, a
20 Documents officiels du Conseil de securite, seizieme annee,

Supplement d'octobre, novembre et decembre 1961, document
8/5002.

Dans cette resolution, le Conseil de securite, comme
on le sait, reprouve energiquement « les activites seces
sionnistes illegalement menees par l'administration pro
vinciale du Katanga avec l'appui de ressources de l'exte
rieur et secondees par des mercenaires etrangers » et
exige que les activites de cette nature « cessent immedia
tement »,

Bien que cette resolution ait ete adoptee par le
Conseil de securite il y a plus de deux mois, ellen'a pas
encore ete appliquee en raison de l'opposition directe de
certaines puissances coloniales qui ont des interets au
Katanga.

Malgre les instructions du Conseil de securite deman
dant d'entreprendre une action vigoureuse, y compris, le
cas echeant, l'emploi de la force, pour expulser tous les
mercenaires etrangers, afin d'empecher la secession du
Katanga d'avec la Republique du Congo, l'Organisation
des Nations Unies a completement interrompu ses opera
tions militaires, sans tenir compte du fait que les dispo
sitions de la resolution du Conseil de securite concernant
l'expulsion de ces mercenaires et l'elimination des
sources d'ingerence coloniale dans les affaires internes
du Congo n'ont pas ete appliquees. .

Les faits montrent que Tshombe, protege des mono
poles etrangers, ne tient pas compte des decisions prises
par I'Organisation des Nations Unies et continue a
rechercher la secession du Katanga d'avec le Congo. On
« negocie » avec lui, on essaie de le persuader et, pen
dant ce temps, il continue a disposer de bandes armees
de mercenaires et on lui donne, en fait, l'occasion d'ob
tenir de nouvelles armes et des troupes de renfort four
nies par d'autres pays qui n'eprouvent aucun scrupule a
violer ouvertement les decisions du Conseil de securite.

Lettre, en date du 25 janvier 1962, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de l'Union
des Republiques socialistes sovietiques

[Texte original en russe]
[25 janvier 1962]

Le ~4 n~vembre 1961, le. Conseil de securite a adopte
une resolution sur la question du Congo20 qui prevoit
des mesures energiquescontre le regime separatists de
Tshombe et ses mercenaires etrangers, afin d'empecher
la secession du Katanga et d'assurer l'unite et l'integrite
territoriales de la Republique du Congo (Leopoldville).

DOCUMENT SI5064

Letter dated 25 January 1962 from the represeutative
of the Union of Soviet Socialist Republics to the
President of the Security Council .

[Original text: Russian]
[25 January 1962]

On 24 November 1961, the Security Council adopted
a resolution on the question of the Congo 20 providing
for firm measures to be taken against Tshombe's sepa
ratist regime and his foreign mercenaries, in order to
prevent the secession of Katanga and to ensure the
unity and territorial integrity of the Republic of the
Congo (Leopoldville).

This resolution, as everyone knows, strongly depre
cated "the secessionist activities illegally carried out by
the provincial administration of Katanga, with the aid
of external resources and manned by foreign mercen
aries" and demanded that such activities should "cease
forthwith" .

Although this resolution was adopted by the Security
Council more than two months ago, it is still not being
carried into effect, because of the direct opposition of
certain colonial Powers with interests in Katanga.

Despite the Security Council's instructions that
vigorous action, including the use of force, if necessary,
should be taken to expel all foreign mercenaries, in
order to prevent the secession of Katanga from the
Republic of the Congo, the United Nations has com
pletely halted military operations, regardless of the fact
that the provisions of the Security Council resolution
concerning the expulsion of these mercenaries and the
elimination of the sources of colonial interference in
the internal affairs of the Congo have not been complied
with.

As the facts show, Tshombe, the protege of the
foreign monopolies, is ignoring the United Nations
decision and is pursuing a direct course towards the
secession of Katanga from the Congo. "Negotiations"
are being carried on with him, attempts are being made
to persuade him, and meanwhile the armed bands of
mercenaries remain at his disposal; he is in fact being
given a chance to obtain new arms and reinforcements
of troops from other countries, which have no scruples
about openly violating the decisions of the Security
Council.

It is stated in an official United Nations document
dated 20 January [Sj5053jAdd.I] that "no positive
measures have as yet been taken by the Katanga
provincial authorities to facilitate the implementation
of the relevant clauses in the Security Council resolu
tions of 21 February and 24 November 1961" and that
"to date ... no real progress has been made" in putting
these provisions into effect.

The efforts of the Central Government, headed by

20 Ibid., Sixteenth Year, Supplement for October, November
and December 1961, document 8/5002.
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Mr. Adoula, to reunite Katanga with the Republic of
the Congo as soon as possible and to ensure that the
Govern.ment e,xercises real power in that province
meetwI~h all kmds of obstacles and with direct sabotage
by .outsIde forces, whose interference in the internal
affairs of the Congo is ever more blatant.

The essence of the matter, therefore, is an obvious
agreeme~t ?y the colonial Powers to rescue Tshombe,
the protege ~f the foreign monopolies in Katanga, to
safeguard their own colonial interests and to continue
to und~rmme the unity and territorial integrity of the
Republic of the Congo, thus increasing the threat to
peace and security in Africa.

Accordingly, on the instructions of the Soviet Govern
ment,. I request. you to call an urgent meeting of the
Secunty Council to consider the question of the im
plementation of the Security Council resolution of
24 November 1961 on the question of the Congo.

(Signed) V. ZoRIN

Permanent Representative
of the Union of Soviet Socialist Republics

to the United Nations

la tete duquel se trouve M. Adoula afin de rattacher.". 'aussitot que possible le Katanga a la Republique du
C5l?go et de faire en sorte que le gouvernement exeree
~entablement son autorite sur eette province, se heurtent
a toutes sortes d'obstacles et aun sabotage direct de la
part. de~ forces exterieures dont l'ingerence dans les
affaires mternes du Congo se fait de plus en plus mani
feste.

11 s'agit done evidemment d'une entente entre les
puissances eoloniales pour sauver Tshombe, protege des
monopoles etrangers au Katanga, pour sauvegarder leurs
interets eoloniaux et pour eontinuer a eompromettre
l'unite et l'integrite territoriales de la Republique du
Congo, augmentant ainsi la menace qui pese sur la paix
et la securite en Afrique.

En consequence, conformement aux instructions du
~ouvernement de l'Union sovietique, je vous prie de
bien vouloir convoquer d'urgence une reunion du Con
s~il de securite pour examiner la question de l'applica
tion de la resolution du Conseil de securite du 24 novem
bre 1961 sur la question du Congo.

Le representant permanent
de l'Union des Republiques socialistes sovietiques

aupres de l'Organisation des Nations Unies,
(Sign€) V. ZORINE

DOCUMENTS S/5065 & Add.l*

Exchange of communications between the representative
of Belgium and the Secretary-General

Document 8/5065

[Original text: French]
[27 January 1962]

1. Note verbale DATED 17 JANUARY 1962 FROM THE
REPRESENTATIVE OF BELGIUM TO THE SECRETARY
GENERAL

The Permanent Representative of Belgium to the
United Nations presents his compliments to the acting
Secretary-General of the United Nations and has the
honour to refer to his note verbale of 3 January 1962,
concerning the situation in Kongolo, and to the
Secretary-General's reply of 6 January.

The Secretary-General will doubtless have learnt of
the massacre in that area of a number, as yet undeter
mined, of European missionaries, most of them Belgian
nationals.

According to the fragmentary information received
by the Belgian Government, some twenty missionaries
of the Order of the Holy Ghost, who taught both at
the small seminary and at the mission itself, were
murdered. Only one Belgian missionary seems to have
been spared, but nothing is known of his present fate.

The Belgian Government deplores the fact that, de-

* Incorporating document S/5065/Add.I/Corr.I.
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Ecbange de communications entre le representant de la
Belgique et le Seeretaire general

Document 8/5065

[Texte original en franrais]
[27 janvier 1962]

1. Note verbale, EN DATE DU 17 JANVIER 1962, ADRES
SEE AU SECRETAIRE GENERAL PAR LE REPRESENTANT
DE LA BELGIQUE

Le representant permanent de la Belgique aupres de
l'Organisation des Nations Unies presente ses compli
ments au Secretaire general par interim de l'Organisation
des Nations Unies et a l'honneur de se referer asa note
du 3 janvier 1962, relative a la situation prevalant cl
Kongolo et a la reponse du Secretaire general du 6 de
ce meme mois.

Le Secretaire general aura sans doute appris le mas
sacre dans cette localite d'un nombre encore indetermine
de missionnaires europeens dont la majorite sont des
ressortissants belges.

D'apres des informations fragmentaires en possession
du Gouvernement beIge, une vingtaine de missionnaires
de l'ordre du Saint-Esprit et enseignant tant au petit
seminaire qu'a la mission proprement dite ont ete assas
sines, Un seul missionnaire beIge aurait ete epargne,
mais on ignore tout de son sort cl l'heure actuelle.

Le Gouvernement beIge deplore que, malgre les aver-

* Incorporant le document S/5065/Add.L'Corr.I,



spite its repeated warnings about the need to maintain
order and pers~nal safety ~t Kongolo as in other parts
of the Congo, It was possible for such revolting inci
dents to take place without any intervention by the
United Nations forces.

In a letter referred to above, the Secretary-General
stated that an ONUC officer would go to Kongolo to
undertake an inquiry.

The Permanent Representative would be grateful if
the Secretary-General would inform him of the results
of this inquiry and of the action which will be taken
to find and punish the guilty.

In view of the seriousness of the matter, the Perma
nent Representative would be grateful if the Secretary
General would kindly bring this note verbale to the
attention of the delegations to the United Nations by
arranging to have it circulated as a United Nations
document.

n. Note verbale DATED 27 JANUARY 1962 FROM THE
SECRETARy-GENERAL TO THE REPRESENTATIVE OF
BELGIUM

The acting Secretary-General of the United Nations
presents his compliments to the Permanent Represen
tative of Belgium to the United Nations and, with
reference to the Permanent Representative's notes
verbales of 17 January 1962 and of 19 January, has
the honour to communicate the following.

The first reliable information on the events at
Kongolo has reached the Secretary-General from an
ONUC officer of the Nigerian contingent, Major
Richard Lawson, who visited the area on 23 January.
The Secretary-General deeply regrets to have to inform
the representative of Belgium that this information con
firms that acts of savage brutality were in fact commit
ted at Kongolo on or about 1 January 1962. Twenty
two persons, most of them Belgians, who were of the
Catholic mission of the Order of the Holy Spirit, were
killed by some undisciplined Armee nationale congolaise
soldiers who sacked the town and also killed many
Congolese. Three priests and thirty nuns, all Congolese,
remain at the mission; they are presumed to be in
danger. Major Lawson brought one Belgian priest back
with him and returned to the area to continue his
rescue mission.

Prime Minister Adoula has informed the official in
charge of the United Nations Operation in the Congo
that a Commission of Inquiry, headed by the Deputy
Prime Minister, Mr. J ason Sandwe, has been dispatched
to Kongolo to investigate the circumstances of these
tragic incidents and to try to find and identify the
culprits so that they can be prosecuted. General
Lundula will also participate in the Commission's work.
ONUC has been requested to send observers, and this
will be done.

The departure of the Commission has been delayed,
however, because of the security conditions in the area
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tissements repetes qu'il avait formules concernant la
necessite du maintien de l'ordre et de la securite des
personnes, tant a Kongolo que dans d'autres regions du
Congo, des incidents aussi revoltants aient pu se pro
duire sans aucune intervention des forces de l'OND.

D'autre part, le Secretaire general, dans sa lettre
precitee, avait bien voulu indiquer qu'un officier de
I'ONUC se rendrait a Kongolo en vue d'y faire une
enquete.

Le representant permanent serait reconnaissanr au
Secretaire general de bien vouloir lui donner connais
sance des resultats de cette enquete, ainsi que des
mesures qui seront prises pour rechercher et chatier les
coupables. .

Etant donne la gravite des faits, le representant per
manent serait reconnaissant au Secretaire general de bien
vouloir donner connaissance de la presente note aux
delegations representees a l'ONU en la faisant circuler
comme document de I'Organisation des Nations Unies,

Il, Note verbale, EN DATE DU 27 JANVIER 1962, ADRES
SEE AU REPRESENTANT DE LA BELGIQUE PAR LE
SECRETAIRE GENERAL

Le Secretaire general par interim de l'Organisation des
Nations Unies presente ses compliments au representant
permanent de la Belgique aupres de l'Organisation des
Nations Unies et, se referant aux notes verbales du
representant permanent, respectivement en date des 17
et 19 janvier 1962, a l'honneur de lui communiquer ce
qui suit.

Le Secretaire general a recu d'un officier de l'ONUC
appartenant au contingent nigerien, le major Richard
Lawson, qui a visite la region le 23 janvier, les premiers
renseignements authentiques sur les evenements de Kon
golo. Le Secretaire general regrette profondement de
devoir faire savoir au representant de la Belgique que
ces renseignements confirment que des actes d'une bruta
lite sauvage ont effectivement ete commis a Kongolo le
1er janvier 1962 ou aux environs de cette date. Vingt
deux personnes, beIges pour la plupart, qui etaient mem
bres de la mission catholique de l'ordre du Saint-Esprit,
ont ete tuees par des soldats indisciplines de l'armee
nationale congolaise qui ont saccage la ville et tue egale
ment de nombreux Congolais. Trois pretres et 30 reli
gieuses, tous Congolais, sont encore a la mission; ils
seraient aussi en danger. Le major Lawson a ramene un
pretre belge avec lui et est retourne dans la region pour
continuer son operation de sauvetage.

Le premier ministre, M. Adoula, a fait savoir au
fonctionnaire charge de l'operation de l'ONU au Congo
qu'une commission d'enquete, ayant a sa tete M. Jason
Sandwe, vice-premier ministre, etait envoyee aKongolo
pour enqueter sur les circonstances de ces tragiques
incidents et tenter de trouver et d'identifier les coupables
aux fins de poursuites. Le general Lundula participera
egalement aux travaux de la commis~ion. L'ONl!C.a e.te
priee d'envoyer des observateurs, et 11 en sera aInSI fait,

Cependant, le depart de la commission a ete differe
en raison des conditions de securite qui regnent dans la
region et qui laissent toujours a desirer, Le general



which are still unsatisfactory. General Lundula, ac
companied by two ONUC officers was scheduled to
visit Kongolo to determine what ~rgent further steps
were to be taken to rectify the situation. He had
reached Albertville on 26 January 1962.
. Available reports indicate that the troops implicated
ID the recent tragic events are not under the effective
control, either of the Central Government directly, or
of the 3r.d Group at StanleyvilIe, of which General
Lundula IS the commander. In the opinion of the
co~mander of the ONUC Force, the dispatch of
helicopters, as suggested by the Government of Belgium
in its note of 17 January, would now be extremely
hazardous and unlikely to serve any useful purpose so
long as the military authorities of the Central Govern
ment have not succeeded in regaining control over the
mutinous elements and in putting an end to the danger
of further acts of violence.

By the same token, the relief measures envisaged by
ONUC and brought to the attention of the Permanent
Representative in the acting Secretary-General's note
of 6 January 1962, before the true nature of the situation
in Kongolo had become known to the United Nations
Command, have had to be deferred until security con
ditions have been improved. The Permanent Represen
tative will have noted that an officer of the ONUC
forces did in fact proceed to Kongolo as indicated in
the note of 6 January; however,the Red Cross and
health service teams which it was intended to send
there have not yet been able to go. It is unfortunately
still the case, as stated in that note, that, since ONUC
has no troops anywhere near the Kongolo area, it is
impossible at this time to ensure the protection of per
sons there by direct ONUC action.

The representative of Belgium may rest assured that
ONUC authorities have done, and will continue to do,
everything in their power, to the extent that ONUC's
military capabilities and other commitments permit, to
assist the Government of the Congo in discharging its
responsibilities for the maintenance of law and order
throughout the Republic. As the Permanent Represen
tative is aware, strenuous efforts have been made, often
under arduous conditions, to ensure the safety of per
sons, Congolese and non-Congolese alike; assistance has
been offered in arranging for the evacuation of persons
from areas where they were in danger. As a result,
many lives have been saved. There is, however, no
record of any request having been made for ONUC
assistance in evacuating civilians from Kongolo.

Furthermore, the Permanent Representative is asked
to note that the United Nations Force has for the
past eighteen months or more been prevented from
stationing troops at Kong010 owing to the determined
opposition of the Katanga gendarmerie. The gendarmes
in Kongolo were 1,800 strong, a force presumably
adequate to ensure security, when they withdrew from
the town on 30 December 1961, leaving it to the mercy
of a disorderly but small detachment of the ANC.
Neither ONUC nor the Central Government was in-

Lundula, accompagne de deux officiers de l'ONUC,
devait se rendre a Kongolo afin de decider des autres
mesures a prendre d'urgence pour remedier a la situa
tion. n etait arrive aAlbertville le 26 janvier 1962.

Les renseignements disponibles indiquant que les
troupes impliquees dans les recents evenements tragiques
ne sont effectivement controlees nu directement par le
Gouvemement central, ni par le 3e groupement de
Stanleyville, dont le general Lundula est le commandant.
De l'avis du commandant de la Force des Nations Unies,
l'envoi d'helicopteres suggere par le Gouvemement belge
dans sa note du 17 janvier serait al'heure actuelle extre
mement hasardeux et probablement inutile aussi long
temps que les autorites militaires du Gouvemement cen
tral n'auront pas reussi areprendre en main les elements
mutines et aecarter tout risque d'autres actes de violence.

De meme, il a ete necessaire de differer jusqu'au
moment ou les conditions de securite se seraient amelio
rees la mise en application des mesures de secours envi
sagees par l'ONUC et que le Secretaire general a portees
a la connaissance du representant permanent dans sa
note du 6 janvier 1962, avant que le commandement de
I'ONUC filt au courant de la veritable situation a Kon
golo. Le representant permanent aura note que, en fait,
comme i1 est indique dans la note du 6 janvier, un
officier des forces de l'ONUC s'est rendu a Kongolo ;
toutefois, les equipes de la Croix-Rouge et des services
sanitaires que 1'0n envisageait d'y envoyer n'ont pas
encore pu s'y rendre. La situation reste malheureuse
ment celle qui etait decrite dans la note en question,
c'est-a-dire que, etant donne que l'ONUC n'a de troupes
en aucun endroit proche de la region de Kongolo, i1 est
impossible actuellement d'y assurer la protection des
personnes par une action directe de I'ONUC.

Le representant de la Belgique peut etre certain que
les autorites de l'ONUC ont fait et continueront de faire
tout ce qui est en leur pouvoir, dans la mesure ou le
leur permettent les ressources militaires de l'ONUC et
,ses autres engagements, pour aider le Gouvemement du
Congo a s'acquitter de ses responsabilites en ce qui
conceme le maintien de l'ordre public sur tout le terri
toire de la Republique, Des efforts vigoureux ont ete
deployes, comme le representant permanent le sait,
souvent dans des conditions penibles, pour assurer la
securite des personnes, Congolais et non-Congolais ; une
aide a ete offerte pour proceder a l'evacuation de per
sonnes de regions ou elles etaient en danger. Cette aide
a permis de sauver de nombreuses vies. Il n'y a pourtant
pas trace d'une demande quelconque faite a I'ONUC en
vue d'aider a evacuer les civils de Kongolo.

En outre, le representant permanent voudra bien noter
que depuis pres de 18 mois la Force des Nations Unies
a ete empechee de stationner des troupes it Kongolo en
raison de l'opposition resolue de la gendarmerie katan
gaise. Au moment ou les gendarmes se sont retires de la
ville le 30 decembre 1961, la laissant entierement a la
merci d'un detachement indiscipline mais pourtant peu
nombreux de l'ANC,leurs effectifs sur place s'elevaient a
1.800 hommes, chiffre qui semblait etre suffisant pour
assurer la securite. Ni l'ONUC, ni le Gouvernement
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formed of this move. The United Nations Force had
troops at the time, and still has troops, at Albertville
and Manono.

At the same time, however, the Secretary-General
must draw the attention of the Permanent Representative
to the fact that the ability of ONUC to assist in the
maintenance of law and order in this area has been
sharply circumscribed in recent months because of the
inadequate size of its force in relation to developments
in other parts of the Congo which have strained its
available resources to the maximum. This applies in
particular to recent events in Katanga, in the course of
which non-Congolese mercenaries and volunteers led the
gendarmerie in violent attacks on the United Nations
troops in Elisabethville for the purpose of surrounding
and annihilating them.

As the Secretary-General pointed out to the Perma
nent Representative of Belgium in his note verbale
dated 14 December 1961, the restoration of law and
order and of ONUC's freedom of movement has there
fore to be given priority, and the United Nations
Command took the necessary steps, in self-defence, to
rectify these intolerable conditions. ONUC troops were
accordingly withdrawn from Kabalo and Nyunzu. The
Secretary-General went on to state:

"If, in order to carry out such essential measures,
ONUC is obliged temporarily to withdraw units
stationed in other parts of the Republic of Congo,
the responsibility for the consequences must attach
squarely to the irresponsible non-Congolese elements
which, in connivance with certain members of the
Katanga provincial administration, inspired, insti
gated, financed and armed a 'secessionist movement'
and, going even further, initiated reckless assaults on
the United Nations Force in defiance of the world
community. These actions may well result in jeopard
izing the safety, elsewhere in the Congo, of innocent
compatriots of those most directly implicated in the
Elisabethville events."

It can only be a matter of the deepest sorrow for the
Secretary-General that his solemn warning, which went
unheeded at the time, has been borne out by events
with such tragic speed in an area which was in fact
deprived of ONUC troops owing to the Elisabethville
events.

Document S/5065/Add.l

[Original text: French]
[29 January 1962]

Note verbale DATED 29 JANUARY 1962 FROM THE SECRE
TARY-GENERAL TO THE REPPRESENTATIVE OF BELGIUM

The acting Secretary-General of the United Nations
presents his compliments to the Permanent Represen
tative of Belgium to the United Nations and, with
further reference to the Secretary-General's note

central n'ont ete informes de ce retrait. A cette epoque,
la Force des Nations Unies avait des troupes, qui d'ail
leurs s'y trouvent encore, aAlbertville et aManono.

D'autre part, cependant, le Secretaire general doit
appeler l'attention du representant permanent sur le fait
que la capacite de l'ONUC d'aider au maintien de l'ordre
public dans cette region a ete serieusement limitee dans
les derniers mois en raison de l'insuffisance de son effec
tif en relation avec les evenementssurvenus dans d'autres
parties du Congo, qui l'ont forcee a faire appel jusqu'a
l'extreme limite aux effectifs disponibles. Cela vaut
notamment pour les evenements recents du Katanga, au
cours desquels des mercenaires et des volontaires non
congolais ont pris la tete de la gendarmerie pour mener
des attaques violentes contre les troupes de l'ONUC a
Elisabethville dans le but de les encercler et de les anni
hiler.

Comme le Secretaire general l'a indique au represen
tant de la Belgique dans sa note verbale du 14 decembre
1961, le retablissement de l'ordre public et de la liberte
de mouvement de l'ONUC doit done avoir la priorite
et le Commandement de l'ONU a pris, en etat de legi
time defense, les mesures necessaires pour remedier a
cet etat de choses intolerable. Par consequent, les trou
pes de l'ONUC ont dfr etre retirees de Kabalo et de
Nyunzu. Le Secretaire general continuait en ces termes :

«Si, pour executer ces mesures indispensables,
l'ONUC est obligee de retirer temporairement des
unites stationnees dans d'autres regions de la Repu
blique du Congo, la responsabilite des consequences
incombe sans conteste aux elements non congolais
irresponsables qui, de connivence avec certains mem
bres de l'administration provinciale katangaise, ont
inspire, suscite, finance et arme un «mouvement
secessionniste », Allant meme plus loin, les interesses
ont declenche de violentes attaques contre la Force
des Nations Unies, defiant ainsi la communaute mon
diale. Ces actes risquent fort d'avoir pour resultat de
mettre en danger la securite, dans d'autres regions du
Congo, d'innocents compatriotes de ceux qui sont le
plus directement impliques dans les evenements
d'Elisabethville.»
Le Secretaire general ne peut que deplorer le fait que

son avertissement solennel, dont il n'a pas ete tenu
compte a l'epoque, se soit revele justifie avec une rapi
dite aussi tragique dans une region qui, en raison des
evenements d'Elisabethville, etait en fait demunie de
troupes de l'ONUC.

Document S/5065/Add.l
[Texte original en fran~ais]

[29 janvier 1962]

Note verbale EN DATE DU 29 JANVIER 1962, ADRESSEE, ,
AU REPRESENTANT DE LA BELGIQUE PAR LE SECRE-

TAIRE GENERAL

Le Secretaire general par interim de l'Organisation
des Nations Unies presente ses compliments au repre
sentant permanent de la Belgique aupres de l'Organisa
tion des Nations Unies et, se referant a nouveau a la.
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verbale of 27 Januray 1962 [8/5065, sect. Il], has the
honour to communicate the following.

Major Lawson, of. the ONUC Nigerian contingent,
has returned from hIS second rescue mission in the
Kongolo-Kasongo area of northern Katanga and south
ern Kivu provinces. He reports that all non-Congolese
nuns and priests have been safely evacuated from
northern Katanga; in particular, the group at Sola have
been safely brought to Baudouinville. Moreover, one
prelate and three nuns, all Congolese, have been
evacuated from Kongolo.

The Congolese priests at Kasongo are said not to be
in danger and have remained at their posts.

The evacuation operation may therefore be consid
ered as having been completed. No casualties have been
reported since the massacre of the twenty-two persons
at Kongolo on 1 January.

The Secretary-General further wishes to inform the
representative of Belgium that, in connexion with the
investigation of the Kongolo events being conducted by
the Central Government, six soldiers suspected of
having been involved in the massacre have recently been
brought to Stanleyville by General Lundula.

note verbale du Secretaire general en date du 27 janvier
1962 [8/5065, sect. Il], a l'honneur de lui faire savoir
ce qui suit.

Le major Lawson, du contingent nigerien de l'ONUC,
est rentre de la deuxieme mission de secours qu'il a
effectuee dans la region de Kongolo-Kasongo (Katanga
du Nord et Kivu du Sud). Il signale que toutes les reli
gieuses et tous les pretres non congolais ont pu etre
evacues du Katanga du Nord; le groupe de Sola, en
particulier, est bien arrive aBaudouinville. En outre, un
prelat et trois religieuses, tous congolais, ont ettS evacues
de Kongolo.

Les pretres congolais de Kasongo ne seraient pas en
danger et sont demeures aleur poste.

Par consequent, l'operation d'evacuation peut etre
consideree comme terminee. Aucune victime n'a ete
signalee depuis le massacre des 22 personnes aKongolo
le 1er janvier,

Le Secretaire general tient aussi a faire savoir au
representant de la Belgique, apropos de l'enquete que le
Gouvernement central mene actuellement sur les evene
ments de Kongolo, que le general Lundula a recemment
transfere j; Stanleyville six soldats soupconnes d'avoir
pris part au massacre.

DOCUMENT SI5066

Telegram dated 28 January 1962 from the Prime
Minister of the Congo (Leopoldville) addressed to the
President of the Security Council and the Secretary
General

[Original text: French]
[29 January 1962]

I have learned of action taken by USSR to convene
the Security Council in connexion with the situation in
the Congo. Regret that such action should be taken
by friendly Government without prior consultation with
the legal Government of the Republic of the Congo.
At a time when the situation in the Congo is showing
marked improvement on basis of country's territorial
integrity, I see no need for such a meeting and do not
see what it can accomplish. I protest against this
manoeuvre at a time when the Head of Government
plans trip to New York to make a statement on the
situation in the Congo. I am therefore opposed to any
meeting of Security Council on the Congo at the present
time, for such a meeting can only create confusion and
damage the interests of the Congolese people.

(Signed) Cyrille AnOULA
Prime Minister of the Congo (Leopoldville)

Teh~gramme, en date du 28 janvier 1962, adresse au
President du Conseil de securite et au Secretaire
general par le Premier Ministre du Congo (Leopold
ville)

[Texte original en fram;:ais]
[29 [anvier 1962]

Ai appris initiative prise par URSS en vue convoquer
Conseil de securite au sujet situation Congo. Regrette
qu'une telle initiative soit prise par gouvernement ami
sans consultation prealable gouvernement legal Republi
que Congo. Au moment ou situation au Congo connait
une nette amelioration dans le cadre integrite territo
riale, je ne vois aucune necessite d'une telle reunion ni le
but qu'elle peut atteindre. M'eleve contre cette maneeu
vre au moment ou chef de gouvernement se propose se
rendre a New York en vue exposer situation Congo.
En consequence je m'oppose contre toute reunion actuel
le du Conseil de securite sur le Congo qui ne peut que
jeter confusion et desservir les interets rneme du peuple
congolais.

Le Premier Ministre du Congo (Leopoldville},
(Sign€) Cyrille Aoom.a

DOCUMENT S/5068

Letter dated 29 January 1962 from the representative Lettre, en date du 29 janvier 1962, adressee au Presl-
of Pakistan to the President of the Security Council dent du Conseil de securite par le representant du

Pakistan

[Original text: English]
[29 January 1962]

1. Under instructions from my Government I have
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[Texte original en anglais]
[29 [anvier 1962]

1. D'ordre de mon gouvernement et comme suite a



the honour, in continuation of my letter of 11 January
1962 [S/5058] , to submit to you and to the members
of the Security Council that a very grave situation
prevails between India and Pakistan which calls for
immediate consideration by the Security Council.

2. During recent weeks, responsible leaders of
opinion in India and members of the Government of
India have repeatedly expressed themselves in public in
a manner and in words which have forced my Govern
ment to the conclusion that there has been a signifi
cant reversal of policy on the part of the Government
of India with reference to the question of Kashmir and
the relations between the two countries. The Govern
ment of India, while not saying so in express terms,
seems to have decided definitely to repudiate all its
obligations, agreements and undertakings in respect of
the resolving of the Kashmir dispute. This in itself is a
development which would affect most seriously the
relations between the two Governments.

3. But the situation is exacerbated by the repeated
declarations of spokesmen on behalf of the Government
of India and leaders of Indian opinion charging that the
continued existence of Azad Kashmir constitutes "ag
gression" by Pakistan against India. Demands are being
constantly made that the so-called "aggression" must be
vacated and that, failing compliance, the "aggression"
must be terminated by the "liberation" of the Azad
Kashmir territory. Pakistan is warned that India has
been tolerant and patient but that there must be a limit
to patience and tolerance.

4. The representative of India in his letter of
16 January 1962 [S/5060] observed that I had, in my
letter of 11 January, "quoted out of context extracts
from individual speeches made by the members of the
Congress Party at the Congress Session at Patna to
create a false impression about India's international
policy". I had, in my letter of 11 January quoted an
extract from the speech made by Mr. Neelam Sanjiva
Reddy, President of the Indian National Congress, as
reported in the Christian Science Monitor of 8 January
1962. To meet the criticism of the representative of
India and to give a better idea of what Mr. Reddy had
in mind, I set out below, from the Statesman of Delhi
of 5 January 1962, the relevant portion of Mr. Reddy's
declaration:

"The Congress President, Mr. Sanjiva Reddy,
took the opportunity of the flag-hoisting ceremony
here this morning to restate India's determination to
vacate 'forcible and illegal' occupation of a part of
Kashmir ...

"He expressed disappointment over the failure of
United Nations to 'give us a lead' in the Kashmir
dispute and said: 'We will have to liberate the
occupied areas in Kashmir. We are only postponing
the issue, but we do not accept the cease-fire as a
permanent solution.'

"He expected the people in occupied Kashmir to
struggle to rid themselves of the usurpers and 'within
a short period, the Government will choose the
correct time to liberate that part of Kashmir also as
it had done in respect of Goa'."
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ma lettre du 11 janvier 1962 [S/5058], j'ai l'honneur
de vous faire savoir ainsi qu'aux membres du Conseilde
securite qu'il existe, entre l'Inde et le Pakistan une situa-. ~ 'tion extremement grave qui requiert un examen imme-
diat de la part du Conseil de securite.

2. Au cours des dernieres semaines, d'importantes
personnalites qui exercent une influence sur l'opinion en
lnde et des rnembres du Gouvernement indien se sont a
plusieurs reprises exprimes publiquement d'une facon
et en des termes qui ont oblige mon gouvernement a
conclure qu'il y avait eu, de la part du Gouvemement
indien, un revirement important dans la politique suivie
au sujet de la question du Cachemire et dans les relations
entre les deux pays. Le Gouvernement indien, bien qu'il
ne l'ait pas dit expressement, semble avoir fermement
decide de repudier toutes ses obligations, accords et
engagements quant a la solution du differend relatif au
Cachemire. Cela constitue en soi un fait nouveau de
nature a compromettre de la Iacon la plus grave les
relations entre les deux gouvernements.

3. Cependant, la situation est encore aggravee par
les declarations repetees de porte-parole du Gouveme
ment indien et de personnalites agissant sur l'opinion
indienne, qui pretendent que le maintien de l'existence
du Cachemire azad constitue une e agression » du
Pakistan contre I'Inde. On exige atout moment que cesse
la pretendue «agression» et qu'a defaut 1'« agression »
prenne fin par la «liberation» du territoire du Cache
mire azad. Le Pakistan est averti que l'Inde s'est montree
tolerante et patiente, mais qu'il y a necessairement une
limite a la patience et ala tolerance.

4. Dans sa lettre du 16 janvier 1962 [S/5060], le
representant de l'Inde a observe que, dans ma lettre du
11 janvier, j'avais «cite hors de leur contexte des ex
traits de discours prononces par des membres du parti du
Congres, a la session du Congres tenue aPatna, afin de
donner une fausse impression de la politique internatio
nale de I'Inde », Dans ma lettre du 11 janvier, j'avais
cite un extrait du discours fait par M. Neelam Sanjiva
Reddy, president du Congres national indien, tel qu'il
avait ete reproduit dans le Christian Science Monitor du
8 janvier 1962. Pour repondre a la critique du repre
sentant de l'Inde et pour donner une idee plus precise
des conceptions de M. Reddy, je citerai ci-apres, selon
le Statesman de Delhi en date du 5 janvier 1962, le
passage pertinent de la declaration de M. Reddy:

«M. Sanjiva Reddy, president du Congres, a saisi
l'occasion que lui ofIrait ce matin la ceremonie du
lever des couleurs pour reaffirmer que I'lnde est reso
lue a faire cesser l'occupation « forcee et illegale »
d'une partie du Cachemire ...

« Il s'est declare decu que rOND n'ait pu e nous
mettre sur la voie » dans le differend du Cachemire et
il a dit : « Il nous faudra liberer les regions occupeesdu
Cachemire. Nous ne faisons que differer la question,
mais nous n'acceptons pas le cessez-le-feu comme
une solution permanente.»

«M. Reddy a dit qu'il attendait du peuple du
Cachemire occupe qu'il lutte pour se debarrasser d~s
usurpateurs et, «a bref delai, le, gou~ernement choi
sira le moment voulu pour liberer egalement cette
partie du Cachemire comme il l'a fait pour Goa. )



5.. This de,?lar.a~ion by Mr. Reddy is not the ex
pressIon of a~ IndIvIdual view. It was made on a most
So~~\Occ~sIon .by the President of the political party
w.c ~s een In power in India since independence.
It dIS reinforced by declarations of other responsible
lea ers.

6. In a pamphl~t issu~d under the authority of the
Gov.ernm.en~ of India, entItled Kashmir and the United
NatiOns It IS stated: "India is prepared to be patient
and tolerant and not resort to force to remove Pakistan
aggression but it is obvious that there is a limit to
patience and tolerance!'

7..The continuous deployment and re-deployment
ofIndian forces within easy striking distance of Pakistan
borders during the last few weeks lends further sharp
ness to these declarations and invests the situation with
the utmost gravity. The alleged justification for these
depl~yments,. official as well as non-official, has done
nothing to reduce the sense of crisis and foreboding
created by the declarations of policy, some of which
have been. referred to above, and the movement of
troops earned out in preparation for the execution of
thatpolicy.

8. In the column 'Prospect and Retrospect' under
the headline 'This Picture and That' of The Times of
India, of 9 January 1962 the writer observed:

"Much is being said in Pakistan, for instance,
about the concentration of Indian troops on the
Indo-Pakistan border. Yet the sources from which
such information has been gathered could not have
been ignorant of the reasons for a certain redeploy
ment of our troops.

"Obviously the reasons are known to the Govern
ment of Pakistan and should be known to the local
organs of public opinion. The reasons are simple.
When India was about to take action in Goa, she
had to secure herself against being stabbed in the back.
Thus the movement of our troops was a purely
defensive precaution."

9. Speaking at Ferozepore, across the river from
Pakistan, the Prime Minister of India also sought to
furnish an explanation for these military deployments.
Under the caption 'Mr. Nehru Warns Pakistan' and the
heading 'Ready to Meet War', The Times of London
of25 January 1962 in a dispatch from its correspondent
in Delhi datelined 24 January reports:

"An audience of 50,000 people in this frontier
town heard Mr. Nehru say that India had to keep
an army on the Punjab frontier because it did not
trust the intentions of Pakistan."

The innocence of Pakistan's intentions is not the point
at issue. The point is that the Prime Minister of India
states that he does not trust the intentions of Pakistan.
With that mistrust in his mind, he considers it neces-

5. Cette declaration de M. Reddy n'est pas
l'expression de vues personneIles. EIle a ete faite en des
cir~o.nstance~ tres solennelles par le president du parti
politique qui est au pouvoir en Inde depuis l'indepen
dance. Elle est renforcee par les declarations d'autres
dirigeants importants.

6. Dans une brochure publiee sous l'egide du Gou
vernement indien et intitulee « Kashmir and the United
Nations », on trouve le passage suivant: « L'Inde est
disposee a se montrer patiente et tolerante et a ne pas
recourir a la force pour faire cesser l'agression du Pa
kistan, mais il est evident que la patience et la tolerance
ont des limites.»

7. Les deploiements et redeploiements continuels de
forces indiennes pres des frontieres pakistanaises a une
distance favorable pour l'attaque, au cours des dernieres
semaines, donnent plus de relief encore a ces declara
tions et conferent a la situation un caractere d'extreme
gravite, La pretendue justification de ces deploiements
de troupes, officielle aussi bien que non officieIle, n'a
diminue en rien le sentiment de crise et de danger cree
par les declarations relatives a la politique suivie, a
certaines desquelles j'ai fait allusion plus haut, et par
les mouvements de troupes executes pour preparer l'exe
cution de cette politique.

8. L'auteur d'un article paru dans The Times of
India, en date du 9 janvier 1962, sous le titre «This
Picture and That » dans la rubrique « Prospect and Re
trospect » ecrivait :

« Au Pakistan, on fait grand cas, par exemple, de
la concentration de troupes indiennes a la frontiere
indo-pakistanaise. Pourtant, les sources auxquelles .a
ete puisee cette information ne peuvent pas ignorer les
raisons qui ont [ustifie un certain redeploiement de
nos troupes.

« Il est .evident que ces raisons sont connues du
Gouvernement pakistanais et qu'elles devraient l'etre
des organes locaux d'information. Ces raisons sont
simples. Au moment ou l'Inde s'appretait a agir a
Goa, il lui fallait s'assurer qu'eIle ne serait pas poi
gnardee dans le dos. Ainsi, le mouvement de nos trou
pes constituait une precaution purement defensive.»

9. Prenant la parole aFerozepore, separe seulement
du Pakistan par le fleuve, le premier ministre de l'Inde
a cherche lui aussi adormer une explication de ces mou
vements de troupes. Dans une depeche de son corres
pondant de Delhi datee du 24 janvier, le Times de Lon
dres du 25 janvier 1962, sous le titre « Pret afaire fac~
a la guerre », avec, en manchette, «M. Nehru avertit
le Pakistan », ecrivait ce qui suit:

« Devant 50000 personnes rassemblees pour l'en
tendre dans cette ville frontiere, M. Nehru a dit que
l'Inde devait maintenir une armee sur la frontiere du
Pendjab parce qu'elle se mefie des intentions du Pa-
kistan.x
La purete des intent~ons du Pakista~ n'e~t. pas la

question. La question, c est que le Premier Ministre de
!'lnde affirme qu'il se mefie des intentions du Pa~istat;l.
Ayant cette mefiance, il estime necessaire de maintemr
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la pl.us grande par.tie de ~on .a~mee a la frontiers pakis
tanaise, Le Consell de secunte ne devrait avoir aucune
difficulte a mesurer les consequences naturelles de cette
a~titu~e de mefiance et de ces preparatifs sur l'etat
d espnt du gouvernement et du peuple pakistanais.

10. En ce qui concerne la situation militaire au Ca
chemire meme, le Ministre de la defense de l'Inde s'etait
deja exprime en ces termes quelques mois auparavant:

{( Un important element de l'armee indienne se
trouve au Cachemire et notre aviation militaire est
prete a intervenir bien qu'elle ne soit pas sur le terri
toire meme du Cachemire. Nous ne voulons pas nous
resigner a une situation de guerre. C'est pourquoi il
convient que le Gouvernement pakistanais sache que
nous sommes fermement resolus a proteger ce qui
nous appartient. Nous continuons a nous en tenir
aux engagements que nous avons pris. Mais si l'agres
sion se produit, nous sommes decides a y repondre
et nous le ferons. Car notre souverainete, notre dignite
et notre honneur sont engages au Cachemire.»
(Trinune, Inde, 12 juillet 1961.)

. 11. Depuis lors, l'aviation militaire indienne a sur
vole, non seulement le Cachemire occupe par l'Inde,
mais aussi le Cachemire azad, dont l'espace aerien est
frequemment viole par ses avions de reconnaissance.

12. Le representant de l'Inde a declare dans sa lettre
du 16 janvier : {( Non seulement la voie des negociations
directes n'est pas close, mais elle est et a toujours ete
ouverte, conformement a la politique bien arretee du
Gouvernement de l'Inde, qui est de parvenir a des regle
ments pacifiques par la negociation.» A l'appui de cette
declaration, il cite un extrait de la declaration faite par
le Premier Ministre de l'Inde le 28 decembre 1961. La
derniere phrase de cette declaration - {( Selon nous, il
faut commencer par accepter les choses telles qu'elles
sont et parler alors d'arrangements, etc.» - indique
clairement que la base de toute negociation doit etre
d' {( accepter les choses telles qu'elles sont» et que les
pourparlers ne devraient porter que sur des ({ arrange
ments », On ne saurait voir la un desir de progresser
vers le reglement du differend lui-meme par la voie des
negociations.

13. C'est d'ailleurs ce que confirme la declarationque
le Ministre de la defense de l'Inde a faite le 20 janvier
1962 a Bombay, ou il aurait declare ({ que l'Inde etait
prete a negocier avec le Pakistan a n'importe quel mo
ment sur la question du Cachemire, mais non pas
sur la base de la renonciation a notre souverainete ».
M. Menon a ajoute que le Pakistan devrait tout d'abord,
comme prelude aux negociations, mettre fin a son agres
sion au Cachemire, retirer de la region les bataillons des
forces du Cachemire « azad » et la police armee et cesser
la guerre psychologique qu'il mene contre l'Inde ». (The
Times of India, 21 janvier 1962.)

14. Dans sa lettre, le representant de l'Inde ajoute
que l'invitation que le Premier Ministre de l'Inde, au
cours de sa visite au Pakistan, en septembre 1960, a
faite au President du Pakistan pour qu'il se rende en
Inde vaut toujours. Cependant, le 27 janvier, le New
York Times, annoncant que M. Nehru avait renouvele

I au President du Pakistan, M. Mohammed Ayub Khan,
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sary to maintain the major portion of his army on the
Pakistan frontier. It should not be difficult for the
Security Council to appraise the natural effect of this
attitude of mistrust and these preparations on the minds
of the Government and the people of Pakistan.

10. With regard to the military situation in Kashmir
itself, the Defence Minister of India had already
declared some months earlier:

"There is a large element of Indian Army in
Kashmir, and our Air Force is at hand though not
on Kashmir soil itself. We do not want to settle
down to a war situation. So, it behoves them
(Pakistan Government) to know that we are firmly
determined to protect what is our own. We still
stand by the commitments we have entered into. But
if aggression comes, we are determined to and we
will meet it. For our sovereignty, dignity and honour
are involved in Kashmir." (Tribune, India, 12 July
1961.)

11. The Indian Air Force has since become active
not only in Indian-occupied Kashmir but also over
Azad Kashmir whose air space is being frequently
violated by its reconnaissance flights.

12. The representative of India has stated in his
letter of 16 January: "Not only have the avenues of
direct negotiations not been exhausted, but they are
and have always been open in conformity with the
Government of India's settled policy to arrive at peace
ful settlements by negotiation". In support of this
statement, he quotes from the statement of the Prime
Minister of India of 28 December 1961. The last
sentence of that statement which runs "our view has
been that we should start with the acceptance of things
as they are and let us talk about adjustments etc.",
clearly means that the basis of any negotiations must
be "the acceptance of things as they are" and that the
talks should be only about "adjustments". This surely
cannot be construed as readiness to proceed towards
the settlement of the dispute itself through negotiations.

14. The letter of the representative oflndia adds that
the invitation by the Prime Minister of India during
his visit to Pakistan in September 1960 to the President
of Pakistan to visit India still holds. The New York
Times of 27 January, reporting the renewal of Mr.
Nehru's invitation to President Mohammed Ayub Khan
of Pakistan to visit India, quoted Mr. Nehru, however,

13. This is reinforced by the statement of the
Defence Minister of India made in Bombay on 20
January 1962, where he is reported to have "declared
that India was prepared to negotiate with Pakistan any
time on the Kashmir issue 'but not on the basis of
surrender of our sovereignty'. Mr. Menon said that
Pakistan should first vacate its aggression in Kashmir,
withdraw the battalions of 'Azad' Kashmir forces and
the armed police in the area and stop the psychological
warfare against this country as a prelude to negotia
tions." (The Times of India, 21 January 1962.)



as in~isting that "the basic thing about Kashmir is a
question of sovereignty".

1~. It is thus clear that India's stand on any
possible negotiations is limited by the Prime Minister's
oft repeated declaration that he is not willing to negoti
ate a settlement of the Kashmir dispute itself that is
to say, the question of the accesion of the State to
Paki.sn:n or to'. India, through a fair and impartial
plebIs.cIte. He IS prepared to discuss "adjustments",
meamng thereby minor rectifications of the cease-fire
line.

16. When the invitation was extended to the Presi
dent of Pakistan in September 1960, by the Prime
Minister of India, the President of Pakistan replied that
he would be ready to go to India if the Prime
Minister was prepared to settle the Kashmir dispute or
at least to make a beginning towards settlement. That
position still holds.

17. In the meantime, the situation with regard to
the maintenance of peace between the two countries
is daily becoming more precarious.

18. My Government, therefore, requests that the
Security Council, the organ of the United Nations
charged with the primary responsibility for the main
tenance of international peace and for the resolving of
situations the continuance of which is likely to endanger
the maintenance of international peace and security,
take up the consideration of the India-Pakistan question
as an urgent matter.

(Signed) Zafrulla KHAN
Permanent Representative of Pakistan

to the United Nations

son invitation a se rendre en Inde, a note que M. Nehru
avait insiste sur le fait que « la question fondamentale au
sujet du Cachemire est une question de souverainete »,

15. 11 est done evident que la position de l'Inde a
l'egard de negociations eventuelles est circonscrite par
la declaration souvent reiteree de son premier ministre,
selon laquelle i1 n'est pas dispose a negocier un regle
ment du differend du Cachemire lui-meme, c'est-a-dire
la question de l'option de l'Etat pour le Pakistan ou
pour l'Inde grace a un plebiscite equitable et impartial.
Il est dispose a discuter d'« arrangements», par quoi i1
entend des rectifications mineures de la ligne de cessez
le-feu.

16. Lorsque le Premier Ministre de l'Inde, en sep
tembre 1960, a adresse son invitation au President du
Pakistan, celui-ci a repondu qu'il serait pret a se rendre
en Inde si le premier ministre etait dispose a regler le
differend du Cachemire ou, du moins, a s'engager dans
la voie d'un reglement. Cette offre est toujours valable.

17. Entre-temps, la situation devient chaque jour
plus precaire pour ce qui est du maintien de la paix
entre les deux pays.' .

18. En consequence, man gouvernement demande
que le Conseil de securite, organe de l'Organisation des
Nations Unies auquel est conferee la responsabilite
principale du maintien de la paix internationale et du
reglement des situations dont la prolongation semble
devoir menacer la maintien de la paix et de la securite
internationales, aborde d'urgence l'examen de la ques
tion indo-pakistanaise.

Le representant permanent du Pakistan
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signel Zafrulla KHAN

DOCUMENT SI5069

Telegram dated 29 January 1962 from the Chairman
of the Conference of Heads of African and Malagasy
States and Governments addressed to the President
of the Security Council -

[Original text: English]
[29 January 1962]

The Conference of Heads of African and Malagasy
States and Governments now meeting in Lagos, Nigeria,
has learnt with considerable anxiety of the request by
one of the permanent representatives in the Security
Council to convene an emergency meeting of the
Security Council to discuss the situation of the Congo
(Leopoldville),

In view of the welcome and encouraging developments
at present leading to a satisfactory settlement ~d un~

fication of the country,. the Conference considers It
unwise and prejudicial to the interests of the Congo for
the Security Council to disturb the present efforts of the
Central Government of the Congo by any uncalled-for
intervention in the Congo situation at this stage. The
Conference therefore calls upon you to use your good

61

Telegramme, en date du 29 janvier 1962, adressee au
President du Conseil de securite par le President de
la Conference des chefs d'Etat et de gouvemement
d'Afrique et de Madagascar

[Texte original en anglais]
[29 janvier 1962]

La Conference des chefs d'Etat et de gouverne
ment d' Afrique et de Madagascar, siegeant actuelle
ment a Lagos (Nigeria), a appris avec une inquietude
considerable que l'un des membres permanents du
Conseil de securite avait demande que le Conseil soit
convoque d'urgence pour examiner la situation au
Congo (Leopoldville).

Etant donne l'evolution favorable et encourageante
de cette situation, qui mene actuellement a un regle
ment satisfaisant et a l'unification du pays, la Con
ference estime qu'il serait contre-indique et prejudiciable
aux interets du Congo de troubler les efforts que ~e

ploie le Gouvemement central du Congo par une m
tervention injustifiee du Conseil de securit~ dans. les
affaires du Congo au stade actuel. En consequence, la



o~ces to ~estr.ain. the Security Council from taking any

acnon WhICh IS likely to jeopardize the present.good

prospects for the solution of the Congo problem.

(Signed) Namdi AZIKIWE

Chairman of the Conference of Heads of African

and Malagasy States and Governments

Conference fait appel a vous pour que vous usiez de

vos bons offices afin d'empscher le Conseil de securite

de prendre des mesures qui risqueraient de compro

mett~e les perspe,ctives actuellement favorables a la
solution du probleme congolais.

Le President de la Conference
des chefs d'Etat et de gouvernement

d'Ajrique et de Madagascar,

(Signe) Namdi AzIKIWE

DOCUMENT SI5070

Note verbale dated 30 January 1962 from the delegation

of the Congo (Leopoldville) to the Secretary-General

[Original text: French]
[30 January 1962]

The Permanent Delegation of the Republic of the

Congo (Leopoldville) to the United Nations presents

its compliments to the Secretary-General of the United

Nations and has the honour, on behalf of the Republic

of the Congo, to ask him to authorize its delegation to

participate in the debates in the Security Council in

which the situation in the Congo is to be discussed.

Note verbale, en date du 30 janvier 1962, adressee au

Secretaire general par la delegation du Congo
(Leopoldville)

[Texte original en fran~ais]

[30 ianvier 1962]

La delegation permanente du Congo (Leopoldville)

aupres de l'Organisation des Nations Unies presente ses

compliments au Secretaire general de l'Organisation des

Nations Unies et a l'honneur, au nom de la Republique

du Congo, de le prier de bien vouloir autoriser cette

delegation a participer aux debats du Conseilde securite
ou sera discutee la situation du Congo.

DOCUMENT SI5072

Note verbale dated 30 January 1962 from the delegation

of the Congo (Leopoldville) to the Secretary-General

[Original text: French]
[31 January 1962]

The Permanent Delegation of the Republic of the

Congo (Leopoldville) to the United Nations presents

its compliments to the Secretary-General of the United

Nations and has the honour to request him to arrange

for the following statement to be published as a Security
Council document:

"The Permanent Delegation of the Republic of the

Congo (Leopoldville) to the United Nations categori

cally denies the statement of the representative of

the Soviet Union on 30 January in the Security

Council, that the Government of the Soviet Union

contacted the representative of the Republic of the

Congo to the United Nations on 25 January 1962 in

order to consult him concerning the convening of the

Security Council [989th meeting, para. 48].

"The acting Charge d'Affaires, who is Head of the

Delegation of the Congo (Leopoldville), was at no

time contacted by the Soviet Union in connexion

with the meeting of the Security Council on the

Congo held on 30 January 1962.

"The delegation of the Republic of the Congo

(Leopoldville) feels obliged to make this statement
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Note verbale, en date du 30 janvier 1962, adressee au
Secretaire general par la delegation du Congo
(Leopoldville)

[Texte original en fran~ais]

[31 [anvier 1962]

La delegation permanente de la Republique du Congo

(Leopoldville) aupres de l'Organisation des Nations

Unies presente ses compliments au Secretaire general

de l'Organisation des Nations Unies, et a l'honneur de

lui demander de bien vouloir publier comme document

du Conseil de securite la declaration suivante:

«La delegation permanente de la Republique du

Congo (Leopoldville) aupres de l'Organisation des

Nations Unies demerit categoriquement la declaration
faite le 30 Janvier au Conseil de securite par le repre

sentant de l'Union sovietique, d'apres laquelle le
Gouvernement de l'Union sovietique serait entre en

contact, le 25 janvier 1962, avec le representant de la
Republique du Congo aupres de l'organisation des

Nations Unies pour consultation concernant la convo

cation du Conseil de securite [98ge seance, par. 48].

«Le charge d'affaires par interim, chef de la dele

gation du Congo (Leopoldville) aupres de l'Organi

sation des Nations Unies, n'a pas ete contacte, a
aucun moment, par l'Union sovietique concernant la

reunion du Conseil de securite sur le Congo tenue le

30 janvier 1962.

«La delegation du Congo (Leopoldville) se voit

obligee de faire cette declaration aux fins de dissiper



~ order to dispel th~ doubts created by the assertions
o the representatIve of the Soviet Union on
30 J~uary 1962 at the 989th meeting of the Security
Council."

les doutes souleves par les affirmations du represen
tant de I'Union sovietique a la 98ge seance du Con
seil de securite, le 30 janvier 1962.»

Lettre, en date du 30 janvier 1962, adressee an Secre
taire general par le representant du Pakistan

[Texte original en anglais]
[31 janvier 1962]

Conformement au reglement interieur provisoire du
Conseil de securite, j'ai l'honneur de vous faire savoir
que mon gouvernement m'a demande de prendre part
aux seances du Conseil de securite sur la question indo
pakistanaise.

DOCUMENT SI 5073

Letter dated 30 January 1962 from the representative
of Pakistan to the Secretary-General

[Original text: English]
[31 January 1962]

Un~er the provisional rules of procedure of the
Security Council, I have the honour to inform you that
I have bee~ asked by my Government to participate in
the Council meetings on the India-Pakistan question.

(Signee!) Zafrulla KHAN

Permanent Representative of Pakistan
to the United Nations

Le representant permanent du Pakistan
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe') Zafrulla KHAN

DOCUMENT S/5074

Letter dated 1 Febmary 1962 from the representative
of India to the President of the Security Council

Lettre, en date du 1er fevrier 1962, adressee an Presi
dent dn Conseil de secnrite par le representant de
l'lnde

[Original text: English]
[l February 1962]

I have the honour to refer to my letter dated
16 January 1962 [S/5060] concerning the request of
the representative of Pakistan for a meeting of the
Security Council on the India-Pakistan Question.

Since a meeting of the Security Council has been
convened for today, my Government desires me to re
quest you that I may be invited to make a brief state
ment to the Council in this connection.

(Signee!) C. S. JHA

Permanent Representative of India
to the United Nations

[Texte original en anglais]
[1 fevrier 1962]

J'ai l'honneur de me referer it ma lettre du 16 janvier
1962 [SI5060] concernant la demande du representant
du Pakistan tendant a ce que le Conseil de securite se
reunisse pour examiner la question Inde-Pakistan.

Le Conseil de securite ayant ete convoque pour
aujourd'hui, mon gouvernement m'a charge de vous
prier de bien vouloir m'autoriserit faire une breve
declaration au Conseil it ce sujet.

Le representant permanent de l'Inde
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe') C. S. JHA

DOCUMENT S/5075

Letter dated 31 January 1962 from the Secretary
General of the Organization of American States to
the Secretary-General of the United Nations, trans
mitting the Final Act of the Eighth Meeting of
Consultation of Ministers of Foreign Affairs

Lettre, en date dn 31 janvier 1962, adressee an Secre
taire general de l'Organisation des Nations Unies par
le Secretaire general de l'Organisation des Etats
ameriealns, transmettant l'Acte final de la hultieme
Reunion de consultation des ministres des relations
exterleures

[Original text: English/French/Spanish]
[3 February 1962]

In accordance with Article 54 of the Charter of the
United Nations, I enclose herewith for the information
of the Security Council the Final Act of the Eighth

[Texte original en anglais, en [rancais
et en espagnof]
[3 fevrier 1962]

En application de l'Artic1e S4 de la Charte des Na
tions Unies, je vous transmets cl-joint, pour l'informa
tion du Conseil de securite, l'Acte final de la huitieme
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Mee.ting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs
serving as Organ of Consultation in application of the
Inter-American Treaty of Reciprocal Assistance, which
was held at Punta del Este, Uruguay, from 22 to
31 January 1962.

(Signed) Jose A. MORA

Secretary-General of the Organization
of American States

FINAL ACT OF THE EIGHTH MEETING OF CONSULTATION
OFMINISTERS OFFOREIGN AFFAIRS, SERVING AS ORGAN
OF CONSULTATION IN APPLICATION OF THE rnTER
AMERICAN TREATY OF RECIPROCAL ASSISTANCE

The Eighth Meeting of Consultation of Ministers of
Foreign Affairs, serving as Organ of Consultation in
application of the Inter-American Treaty of Reciprocal
Assistance, was held in the city of Punta del Este,
Uruguay, from 22 to 31 January 1962.

The Meeting was convoked by a resolution of the
Council of the Organization of American States adopted
on 4 December 1961, the text of which is as follows:

"The Council of the Organization of American
States,

"Considering:

"The note presented by the delegation of
Colombia, dated 9 November 1961, in which it re
quests the convocation of a Meeting of Consultation
of Ministers of Foreign Affairs, in accordance with
article 6 of the Inter-American Treaty of Reciprocal
Assistance, to consider the threats to the peace and to
the political independence of the American States
that might arise from the intervention of extraconti
nental powers directed toward breaking American
solidarity,

"Resolves:

"1. To convoke a Meeting of Consultation of
Ministers of Foreign Affairs to serve as organ of
consultation, in accordance with articles 6 and 11 of
the Inter-American Treaty of Reciprocal Assistance,
in order to consider the threats to the peace and to
the political independence of the American states
referred to in the preamble of this resolution, and
particularly to point out the various types of threats
to the peace or certain acts that, in the event they
occur, justify the application of measures for the
maintenance of the peace and security, pursuant to
Chapter V of the Charter of the Organization of
American States and the provisions of the Inter
American Treaty of Reciprocal Assistance, and to
determine the measures that it is advisable to take for
the maintenance of the peace and security of the
continent;

"2. To set 10 January 1962 as the date for the
inauguration of the Meeting;

"3. To authorize the Chairman of the Council
to present to the Council, at the appropriate time,
after consultation with the representatives of the
member states, a recommendation on the site of the
Meeting of Consultation."
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Reunion de. consulation des mmistres des relations
exterieures, convoquee comme organe de consultation
conformement au Traite interamericain d'assistance mu
tuelle, et qui s'est tenue a Punta del Este (Uruguay)
du 22 au 31 janvier 1962. '

Le Secretaire general
de l'Organisation des Etats americains,

(Signe') Jose A. MORA

ACTE FINAL DE LA HUITIEME REUNION DE CONSULTATION
DES MINISTRES DES RELATIONS EXTERIEURES CONVO
QuEE AU TITRE DU TRAITE INTERAMERICAIN D'ASSIS
TANCE MUTUELLE

La huitieme Reunion de consulation des ministres des
relations exterieures au titre du Traite interamericain
d'assistance mutuelle s'est tenue en la ville de Punta del
Este (Uruguay), du 22 au 31 janvier 1962.

La Reunion a ete convoquee en vertu d'une resolu
tion du Conseil de l'Organisation des Etats americains,
adoptee le 4 decembre 1961, dont le texte est le
suivant:

«Le Conseil de l'Organisation des Etats Ameri
cains,

« Considerant:
« La note presentee par la delegation de Colombie,

le 9 novembre 1961, sollicitant la convocation, au
titre de l'article 6 du Traite interamericain d'assis
tance mutuelle, d'une Reunion de consultation des
ministres des relations exterieures, en vue d'examiner
les menaces a la paix et a l'independance politique
des Etats americains qui peuvent naitre de l'ingerence
de puissances extra-continentales tendant a affaiblir
la solidarite americaine,

« Decide:

«1. De convoquer une Reunion des ministres des
relations exterieures pour servir d'organe de consul
tation, conformement aux articles 6 et 11 du Traite
interamericain d'assistance mutuelle, en vue d'exami
ner les menaces a la paix et a l'independance politi
que des Etats americains auxquelles se retere de consi
derant de la presente resolution, et specialement en
vue d'indiquer les differents types de menaces a la
paix ou d'actes determines qui, s'ils se produisent,
justifient l'application de mesures destinees au main
tien de la paix et de la securite, en vertu du chapitre
V de la Charte de l'Organisations des Etats ameri
cains et des dispositions du Traite interamericain
d'assistance mutuelle; et d'arreter les mesures qu'il
conviendra de prendre pour le maintien de la paix
et de la securite dans le continent;

«2. De fixer le 10 janvier 1962 comme date
d'ouverture de la Reunion,

«3. D'autoriser le President a presenter au
Conseil une recommandation, concertee avec les
representants des Etats membres, sur le lieu de la
Reunion de consultation. »



On 22 December 1961, the same Council modified
the provisions as to site and date of the meeting by a
resolution that reads as follows:

"The Council of the Organization of American
States

"Resolves:

"1. To thank the National Council of. the
Government of Uruguay and accept its generous offer
to be. host, in Punta del Este, Uruguay, to the Eighth
Mee!mg of Consultation of Ministers of Foreign
~ffalfs to serve as Organ of Consultation in applica
tion of the Inter-American Treaty of Reciprocal
Assistance, which was convoked by a resolution of
4 December 1961, of the Council of the Organization.

"2. To set the date of 22 January 1962 for the
opening of the Meeting."
The Members of the Meeting, in the order of prece

dence determined by lot, are listed below:

Panama: H. E. Mr. Galileo Solis,
Minister of Foreign Affairs;

Paraguay:H. E. Mr. Raul Sapena Pastor,
Minister of Foreign Affairs;

Cuba: H. E. Mr. Osvaldo Dorticos Torrado,
Minister of Foreign Affairs;

Nicaragua: H. E. Mr. Rene Schick,
Minister of Foreign Affairs;

Honduras: H. E. Mr. Andres Alvarado Puerto,
Minister of Foreign Affairs;

El Salvador: H. E. Mr. Rafael Eguizabal Toblas
Minister of Foreign Affairs;

Argentina: H. E. Mr. Miguel Angel Carcano,.
Minister of Foreign Affairs;

Peru:H. E. Mr. Luis Alvarado G.,
Minister of Foreign Affairs;

Chile:H. E. Mr. Carlos Martinez Sotomayor,
Minister of Foreign Affairs;

Colombia: H. E. Mr. Jose Joaquin Caicedo Castilla,
Minister of Foreign Affairs;

Bolivia: H. E. Mr. Jose Fellman Velarde,
Minister of Foreign Affairs;

Costa Rica: H. E. Mr. Alfredo Vargas Fernandez,
Minister of Foreign Affairs;

Mexico: H. E. Mr. Manuel Tello,
Secretary of Foreign Affairs;

Venezuela: H. E. Mr. Marcos Falcon Bricefio,
Minister of Foreign Affairs;

Haiti: H. E. Mr. Rene Chalmers,
Secretary of State for Foreign Affairs;

Guatemala: H. E. Mr. Jesus Unda Murillo,
Minister of Foreign Affairs;

Dominican Republic: H. E. Mr. Jose Antonio Bonilla
Atiles, Minister of Foreign Affairs;

Ecuador: H. E. Mr. Francisco Acosta Yepez,
Minister of Foreign Affairs;

United States of America: H. E. Mr. Dean Rusk,
Secretary of State;

La disposition relative au siege et a la date de la
huitieme Reunion de consultation a ete modifiee par la
resolution adoptee par le Conseil de l'OEA a la seance
du 22 decembre 1961, dont le texte est le suivant:

«Le Conseil de l'Organisations des Etats ameri
cains

« Decide:

«1. De remercier le Conseil national du Gouver
nement de l'Uruguay et d'en accepter la genereuse
invitation a tenir a Punta del Este (Uruguay) la
huitieme Reunion de consultation des ministres des
relations exterieures en application du Traite inter
americain d'assistance mutuelle, visee dans la resolu
tion du Conseil de l'Organisation en date du 4 de
cembre 1961;

«2. De fixer le 22 janvier 1962 comme date
d'ouverture de la Reunion.»
Assisterenta la Reunion les membres enumeres dans

l'ordre suivant etabli par tirage au sort:
Panama: S. E. M. Galileo Solis, ministre des relations

exterieures;
I Paraguay: S. E. M. Raiil Sapena Pastor, ministre des

relations exterieures;
Cuba: S. E. M. Osvaldo Dorticos Torrado, ministre des

relations exterieures;
Nicaragua: S. E. M. Rene Schick, ministre des relations

exterieures;
Honduras: S. E. M. Andres Alvarado Puerto, ministre

des relations exterieures;
El Salvador: S. E. M. Rafael Eguizabal Tobias, ministre

des relations exterieures;
Argentine: S. E. M. Miguel Angel Carcano, ministre

des relations exterieures;
Perou: S. E. M. Luis Alvarado G., ministre des rela

tions exterieures;
Chili: S. E. M. Carlos Martinez Sotomayor, ministre

des relations exterieures;
Colombie: S. E. M. Jose Joaquin Caicedo Castilla, mi

nistre des relations exterieurs;
Bolivie: S. E. M. Jose Fellman Velarde, ministre des

relations exterieures;
Costa Rica: S. E. M. Alfredo Vargas Fernandez, mi

nistre des relations exterieures et du culte;
Mexique: S. E. M. Manuel Tello, secretaire d'Etat aux

relations exterieures;
Venezuela: S. E. M. Marcos Falcon Bricefio, ministre

des relations exterieures;
HaW: S. E. M. Rene Chalmers, secretaire d'Etat aux

affaires etrangeres;
Guatemala: S. E. M. Jesus Unda Murillo, ministre des

relations exterieures;
Republique Dominicaine: S. E. M. Jose Antonio Bo

nilla Atiles, ministre des relations exterieures;
Equateur: S. E. M. Francisco Acosta Yepez, ministre

des relations exterieures;
Etats-Unis: S. E. M. Dean Rusk, secretaire d'Etat;
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Brazil: H. E. Mr. Francisco Clementino de San Tiago
Dantas, Minister of Foreign Affairs;

Uruguay: H. E. Mr. Homero Martinez Montero,
Minister of Foreign Affairs.

The Meeting was also attended by His Excellency
Jose A. Mora, Secretary-General of the Organization of
American States.

His Excellency Mr. Eduardo Victor Haedo, President
of the National Council of Government of Uruguay,
opened the Meeting on the afternoon of 22 January
1962. At the inaugural session the speakers were:
H. E. Mr. Homero Martfnez Montero, Minister of
Foreign Affairs of Uruguay; H. E. Mr. Alfredo Vargas
Fernandez, Minister of Foreign Affairs of Costa Rica;
and H. E. Mr. Jose A. Mora, Secretary General of the
Organization of American States.

The Government of the Republic of Uruguay desig
nated H. E. Mr. Homero Martinez Montero, Minister
of Foreign Affairs of that country, as Provisional
President of the Meeting. Mr. Martinez was elected
Permanent President at the first plenary meeting, held
on 23 January. At the same meeting H. E. Mr. Galileo
SOllS, Minister of Foreign Affairs of Panama, was
elected Vice-President of the Meeting.

Pursuant to the regulations of the Meeting, the
Government of the Republic of Uruguay appointed
Mr. Gustavo Magariiios as Secretary-General of the
Meeting.

The Meeting was governed by the regulations of the
Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs,
serving as organ of consultation in application of the
Inter-American Treaty of Reciprocal Assistance, ap
proved by the Council of the Organization of American
States at its meeting of 29 July 1960.

In accordance with the regulations, the Meeting
designated a Credentials Committee composed of
El Salvador, Mexico, and Uruguay. A Style Committee
composed of Colombia, Haiti, United States of America
and Brazil was also appointed.

In conformity with the provisions of article 20 of the
regulations, a General Committee, composed of all the
Members, was established to consider the topics of
the Meeting and to submit its conclusions to a plenary
meeting of the Meeting for approval. The General
Committee appointed H.E. Mr. Marcos Falc6n Briceiio,
Minister of Foreign Affairs of Venezuela, and H.E. Mr.
Alfredo Vargas Fernandez, Minister of Foreign Affairs
of Costa Rica, as Chairman and Rapporteur, respective
ly. When the Minister of Foreign Affairs of Costa Rica
found it necessary to return to his country, H.E. Mr.
Rafael J. Oreamuno, special delegate from the same
country, was elected to serve as Rapporteur.

. At the closing session of the Meeting, which took
place on 31 January, this Final Act was signed. At that
session addresses were given by H.E. Mr. Homero
Martinez Montero, Minister of Foreign Affairs of
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Bresil: S. E. M. Francisco Clementino de San Tiago
Dantas, ministre des relations exterieures;

Uruguay: S. E. M.Homero Martinez Montero, ministre
des relations exterieures,

Assista egalement a la Reunion S. E. M. Jose A.
Mora, secretaire general de 1'0rganisation des Etats
americains.

La Reunion a ete inauguree par le President du Con
seil national du Gouvemement de l'Uruguay, S. E. M.
Eduardo Victor Haedo, dans l'apres-midi du 22 [an
vier 1962. Au cours de la seance inaugurale prirent la
parole: S. E. M. Homero Martinez Montero, ministre
des relations exterieures de l'Uruguay; S. E. M. Alfredo
Vargas Fernandez, ministre des relations exterieures et
du culte du Costa Rica, et S. E. M. Jose A. Mora,
secretaire general de 1'0rganisation des Etats americains.

Le Gouvemement de la Republique de l'Uruguay
nomma president provisoire de la Reunion le ministre
uruguayen des relations exterieures, S. E. M. Homero
Martinez Montero, lequel fut elu par acclamation pre
sident permanent au cours de la premiere seance ple
niere qui s'est tenue le 23 janvier. A cette meme seance,
S. E. M. Galileo Solis, ministre des relations exterieures
du Panama, fut elu par acclamation vice-president de la
Reunion.

En vertu du reglement de la Reunion, le Gouveme
ment de la Republique de l'Uruguay designa M. Gustavo
Magariiios comme secretaire-general de la Reunion.

Les debats de la Reunion ont ete conduits conforme
ment au reglement de la Reunion de consultation des
ministres des relations exterieures pour servir d'organe
de consultation en application du Traite interamericain
d'assistance mutuelle, reglement approuve par le Conseil
de 1'0rganisation des Etats americains en sa seance du
29 juillet 1960.

Aux termes du reglement, la Reunion a forme une
Commission de verification des pouvoirs, comprenant le
Salvador, le Mexique et l'Uruguay. Elle a egalement in
stitue une Commission de style, comprenant la Colom
bie, Haiti, les Etats-Unis d'Amerique et le Bresil,

Conformement aux dispositions de l'article 20 du
reglement, il a ete institue une Commission generale
composee de tous les membres. Elle avait pour mandat
d'examiner les questions dont la Reunion avait ete
saisie et de soumettre ses conclusions a l'approbation
d'une seance pleniere de cette derniere, Ont ete designes
comme president et rapporteur de la Commission
generale: S. E. M. Marcos Falc6n Briceiio, ministre
des relations exterieures du Venezuela, et S. E. M.
Alfredo Vargas Fernandez, ministre des relations exte
rieures du Costa Rica, respectivement. Mais, le Ministre
des relations exterieures du Costa Rica ayant regagne
son pays, S. E. M. Rafael J. Oreamuno, delegue spe
cial du meme pays, fut elu rapporteur.

Le present Acte final a ete signe au cours de la
seance de cloture qui s'est tenue le 31 janvier. Au
cours de cette seance ont pris la parole: S. E. M.
Homero Martinez Montero, ministre des relations exte-



Uru~ay, and H.E. Mr. Luis Alvarado G., Minister of
Foreign Affairs of Peru.

As a resul! of their deliberations, the Eighth Meeting
of Consultation of Ministers of Foreign Affairs ap
proved the following resolutions:

I

Communist offensive in America
1. .The Ministers of Foreign Affairs of the American

reRublics, convened ill their eighth Meeting of Consul
tatl~n, .dec:lar~ that the continental unity and the demo
cratic institutions of the hemisphere are now in danger.

The .Mirlisters. have been able to verify that the
subversive offensive of communist governments, their
agents an~ ~e or?anizations which they control, has
increased m intensity. The purpose of this offensive is
the destruction of democratic institutions and the es
tablishment of totalitarian dictatorships at the service
of extracontinental Powers. The outstanding facts in
this intensified offensive are the declarations set forth in
official documents of the directing bodies of the inter
national communist movement, that one of its principal
objectives is the establishment of communist regimes in
the under-developed countries and in Latin America;
and the existence of a Marxist-Leninist government in
Cuba which is publicly aligned with the doctrine and
foreign policy of the communist Powers.

2. In order to achieve their subversive purposes and
hide their true intentions, the communist governments
and their agents exploit the legitimate needs of the
less-favoured sectors of the population and the just
national aspirations of the various peoples. With the
pretext of defending popular interests, freedom is sup
pressed, democratic institutions are destroyed, human
rights are violated and the individual is subjected to
materialistic ways of life imposed by the dictatorship of
a single party. Under the slogan of "anti-imperialism"
they try to establish an oppressive, aggressive imperial
ism, which subordinates the subjugated nations to the
militaristic and aggressive interests of extracontinental
Powers. By maliciously utilizing the very principles of
the inter-American system, they attempt to undermine
democratic institutions and to strengthen and protect
political penetration and aggression. The subversive
methods of communist governments and their agents
constitute one of the most subtle and dangerous forms
of intervention in the internal affairs of other countries.

3. The Ministers of Foreign Affairs alert the peoples
of the hemisphere to the intensification of the subver
sive offensive of communist governments, their agents,
and the organizations that- they control and to the
tactics and methods that they employ and also warn
them of the dangers this situation represents to repre
sentative democracy, to respect for human rights, and
to the self-determination of peoples.

The principles of communism are incompatible with
the principles of the inter-American system.

4. Convinced that the integrity of the democratic

rieures de I'Uruguay, president de la huitieme Reunion
de consultation, et S. E. M. Luis Alvarado G., ministre
des relations exterieures du Perou.

Comme resultat de ses deliberations, la huitieme Reu
nion de consultation des ministres des relations exte
rieures a adopte les resolutions suivantes.

I

Offensive du communisme en Amerique
1. Les ministres des relations exterieures des repu

bliques americaines, reunis en leur huitieme reunion de
consultation, declarent que l'unite continentale et les
institutions democratiques de l'hemisphere sont actuelle
ment en peril.

Ils ont pu verifier une intensification de I'offensive
subversive des gouvernements communistes, de leurs
agents et des organisations controlees par eux. Cette
offensive a pour objectif la destruction des institutions
democratiques et I'etablissement de dictatures totalitaires
au service de puissances extra-continentales. Les faits
les plus significatifs de cette intensification sont attestes
par les documents officiels emanant des organismes
directeurs du communisme international-dont l'un des
objectifs principaux est I'implantation de ce regime dans
les pays sous-developpes et en Amerique latine - et par
la presence d'un gouvernement marxiste-leniniste aCuba
qui a admis publiquement son adhesion a la doctrine
et a la politique exterieure des puissances communistes.

2. Pour atteindre leurs visees subversives et voller
leurs intentions veritables, les gouvernements commu
nistes, ainsi que leurs agents, exploitent les besoins
legitimes des secteurs economiquement faibles des popu
lations, de meme que leurs aspirations nationales les
plus justes. Sous pretexte de defendre les interets popu
laires, on supprime la Iiberte, on abolit les institutions
democratiques, on viole les droits humains et I'on assu
jettit l'individua des formes materialistes de vie impo
sees par la dictature d'un sew parti. Sous l'etiquette
d'« anti-imperialisme », on pretend instituer un impe
rialisme oppressif et agressif qui fait dependre les
nations subjuguees des interets militaristes et expansion
nistes de puissances etrangeres, Invoquant malicieuse
ment les principes memes du systeme interamericain, on
essaie de saper les institutions democratiques, de eau
tionner et de proteger la penetration et l'ingerence poli
tique. Les methodes subversives des gouvernements
communistes et de leurs agents constituent I'une des
formes les plus subtiles et les plus dangereuses de l'in
tervention dans les affaires internes d'un pays.

3. Les ministres des relations exterieures alertent
les peuples du continent au sujet de I'intensification de
I'offensive subversive des gouvernements communistes,
de leurs agents et des organisations controlees par eux,
ainsi qu'au sujet des tactiques et methodes employees
par eux, et ils les mettent en garde contre le danger que
celles-ci constituent pour la democratic representative,
pour le respect des droits de I'homme et pour l'auto
determination des peuples.

Les principes du communisme sont incompatibles
avec ceux du systeme interamericain.

4. Convaincus que l'integrite de la revolution demo-
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revolut~on of the American Stat:s can and must be pre
served In the face of the subversive offensive of commu
nism, the Ministers of Foreign Affairs proclaim the
following basic political principles: .

(a) The faith of the American peoples in human
rights, liberty and national independence as a funda
mental reason for their existence, as conceived by the
Founding Fathers who destroyed colonialism and
brought the American republics into being;

(b) The principle of non-intervention and the right
of peoples to organize their way of life freely in the
political, economic, and cultural spheres, expressing
their will through free elections, without foreign inter
ference. The fallacies of communist propaganda can
not and should not obscure or hide the difference in
philosophy which these principles represent when they
are expressed by a democratic American country, and
when communist governments and their agents attempt
to utilize them for their own benefit;

(c) The repudiation of repressive measures which,
under the pretext of isolating or combating commu
nism, may facilitate the appearance or strengthening
of reactionary doctrines and methods which attempt to
repress ideas of social progress and to confuse truly
progressive and democratic labour organizations and
cultural and political movements with communist sub
version;

(d) The affirmation that communism is not the way
to achieve economic development and the elimination
of social injustice in America. On the contrary, a
democratic regime can encompass all the efforts for
economic advancement and all of the measures for im
provement and social progress without sacrificing the
fundamental values of the human being. The mission of
the peoples and governments of the hemisphere during
the present generation is to achieve an accelerated
development of their economies and to put an end to
poverty, injustice, illness, and ignorance as was agreed
in the Charter of Punta del Este; and

(e) The most essential contribution of each
American State in the collective effort to protect the
inter-American system against communism is a steadily
greater respect for human rights, improvement in demo
cratic institutions and practices, and the adoption of
measures that truly express the impulse for a revolution
ary change in the economic and social structures of the
American republics.

II

Special Consultative Committee on Security against
the Subversive Action of International Communism

Whereas: International communism makes use of
highly complex techniques of subversion in opposing
which certain states may benefit from mutual advice
and support;
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cratique des Etats americains peut et doit etre sauve
g~r~ee, face a l'~ffensive, subversive communiste, les
~lmstres . ~es relations exterieures proclament les prin
cipes politiques de base suivants:

a) La foi des peuples americains dans les droits de
l'homme, la liberte et l'independance nationale, en tant
~ue raison fonda~entale ~e leur e~istence, ainsi que
I ont concu les ancetres qUI ont aboh le colonialisme et
cree les republiques americaines;

b) Le principe de non-intervention et le droit des
peuples d'organiser librement leurs systemes de vie
politique, economique et culturelle, en exprimant leur
volonte au moyen d'elections libres sans immixtion de
l'etranger, Les supercheries de la propagande commu
niste ne peuvent ni ne doivent preter a confusion, en
core moins cacher la philopsophie differente qu'incar
nent ces principes lorsque c'est un pays democratiqus
americain qui les exprime et que les gouvernements
communistes et leurs agents entendent les utiliser a
leur propre avantage;

c) Le rejet de toutes mesures repressives qui, sous
pretexte d'isoler ou de combattre le communisme, peu
vent faciliter l'irruption ou le renforcement de doctrines
et de methodes des reactionnaires a l'aide desquelles on
arrive a etouffer les idees de progres social et aconfondre
sous la rubrique de la subversion communiste des orga
nisations syndicales, des mouvements politiques et cul
turels authentiquement progressistes et democratiques;

d) Le communisme n'est pas le chemin vers l'essor
economique et la suppression de l'injustice sociale en
Amerique; par contre, le regime democratique offre un
cadre pour tous efforts de croissance economique, pour
toutes mesures d'amelioration et de progres social, sans
sacrifier les valeurs fondamentales de la personne hu
maine. La mission des peuples et des gouvernements du
continent, dans l'ere actuelle, est de favoriser l'evolution
acceleree de leurs economies, de mettre fin a la misere,
a l'injustice, a la maladie et a l'ignorance, pour repren
dre les termes de la Charte de Punta del Este;

e) La contribution la plus essentielle que peut faire
chaque nation americaine a l'effort collectif tendant a
proteger du communisme le systeme interamericain est
d'assurer de plus en plus le respect des droits de
l'homme, de parfaire les institutions et les pratiques
democratiques, et d'adopter des mesures qui soient
l'expression veritable d'une poussee vers un changement
revolutionnaire dans les structures economiques et socia
les des republiques americaines,

II

Commission speciale de consultation sur la securite
contre l'action subversive du communisme international

La huitieme Reunion de consultation des ministres
des relations exterieures au titre du Traite interameri
cain d'assistance mutuelle,

Considerant: Que le communisme international
applique des techniques subversives extremement com
plexes et, que pour y faire echec, certains Etats peu
vent avoir interet a recourir a la consultation et al'aide
mutuelles,



The Amer~canStates are firmly united for the common
goal of fighting the subversive action of international
communis.m and for the preservation of democracy in
the Americas, as expressed in resolution XXXII of the
Ninth International Conference of American States
held in Bogota, in 1948, and that for such purpose they
can and s~ouI.d ~ssist each other, mainly through the
use of the mstItutional resources of the Organization of
American States; and

It is advisable, therefore to make available to the
Council of the Organization' of American States a body
of an advisory nature, made up of experts, the main
purpose of which would be to advise the member
governments which, as the case may be, require and
request such assistance,

The Eighth Meeting of Consultation of Ministers of
Foreign Affairs, serving as Organ of Consultation in
application of the Inter-American Treaty of Reciprocal
Assistance,

Resolves: 1. To request the Council of the Organi
zation of American States to maintain all necessary
vigilance, for the purpose of warning against any acts
of aggression, subversion, or other dangers to peace and
security, or the preparation of such acts, resulting from
the continued intervention of Sino-Soviet Powers in this
hemisphere, and to make recommendations to the gov
ernments of the Member States with regard thereto;

2. To direct the Council of the Organization to
establish a Special Consultative Committee of experts
on security matters, for the purpose of advising the
Member States that may desire and request such as
sistance, the following procedures being observed:

(a) The Council of the Organization shall select
the membership of the Special Consultative Committee
On Security from a list of candidates presented by the
governments, and shall define immediately terms of
reference for the Committee with a view to achieving
the full purposes of this resolution;

(b) The Committee shall submit reports to such
Member States as may request its assistance; however,
it shall not publish these reports without obtaining
express authorization from the State dealt with in the
report;

(c) The Special Consultative Committee on Secu
rity shall submit to the Council of the Organization, not
later than 1 May 1962, an initial general report, with
pertinent recommendations regarding measures which
should be taken;

(d) The Committee shall function at the Pan
American Union, which shall extend to it the technical,
administrative, and financial facilities required for the
work of the Committee;

(e) The Committee shall function for the period
deemed advisable by the Council of the Organization;

3. To urge the Member States to take those steps
that they may consider appropriate for their individual
or collective self-defence, and to co-operate, as may be
necessary or desirable, to strengthen their capacity to
counteract threats or acts of aggression, subversion, or
other dangers to peace and security resulting from the
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Que les Etats amencams sont fermement unis dans
la tache commune de faire echec a l'action subversive
du communisme international et de preserver la demo
cratie dans les Ameriques, ainsi que l'exprime la reso
lution XXXII de la neuvieme Conference internationale
americaine convoquee a Bogota en 1948; et que, pour
ce faire, ils peuvent et doivent s'entraider, notamment,
par l'emploi des recours institutionnels de I'Organisation
des Etats americains,

Qu'il convient, en consequence, de mettre a la dis
position du Conseil de l'Organisation des Etats ameri
cains les services d'un organisme consultatif compose
d'experts ayant pour mission essentielle de conseiller
les gouvernements membres qui ont besoin d'assistance
et, selon le cas, la sollicitent,

Decide: 1. D'inviter le Conseil de I'Organisation
des Etats americains a maintenir la vigilance necessaire
afin de prevenir tous actes ou preparatifs d'agression,
de subversion ou autre impliquant un danger pour la
paix et la securite, en raison de l'ingerence constante
des puissances sino-sovietiques dans cet hemisphere; et
a faire en l'espece des recommandations aux gouverne
ments des Etats membres;

2. De charger le Conseil de I'Organisation des
Etats americains de creer une Commission speciale de
consultation sur la securite, composee d'experts en ma
tiere de securite, qui aurait pour mission de fournir des
conseils aux Etats membres qui le desirent et en font la
demande, en suivant la procedure suivante:

a) Le Conseil de l'Organisation composera la Com
mission visee en se basant sur une liste de candidats
presentee par les gouvernements et il en definira sans
retard le mandat, afin de realiser pleinement les objec
tifs de la presente resolution;

b) La Commission etablira des rapports aux Etats
membres ayant sollicite son assistance; cependant, ces
rapports ne pourront etre publies sans l'autorisation
expresse du gouvernement-interesse;

c) La Commission presentera, avant le 1er mai
1962, au Conseil de l'Organisation un rapport geIl:eral
preliminaire, en meme temps que les recom~andatlOns

pertinentes sur les mesures a prendre a ce sujet;

d) La Commission aura son siege a l'Union pan
americaine qui mettra asa disposition les services tech
niques, ad~inistratifs et financiers necessaires a la reali
sation de sa tache;

e) La duree du mandat de cette commission sera
fixee par le Conseil de I'Organisation;

3. D'exhorter instamment les Etats membres aadop
ter les mesures qu'ils jugeront necessaires ~ leur legitin;e
defense individuel1e et collective, et acooperer au besoin
ou a leur convenance, en vue d'augmenter leur c~pacite
de contrecarrer les menaces ou les actes d'agression, de
subversion ou d'autres dangers pour la paix et la secu-



continue~ intervention in this hemisphere of Sino-SOviet
~owers,. m accordance with the obligations established
m treaties and agreements such as the Charter of the
Organization of American States and the Inter
American Treaty of Reciprocal Assistance.

III

Reiteration of the principles of non-intervention
and self-determination

Whereas: This Meeting has been convoked by a
resolution of the Council of the Organization of
American States that invoked article 6 of the Inter
American Treaty of Reciprocal Assistance;

It is necessary to maintain the principles of non
intervention and self-determination set forth in the
Charter of the Organization of American States, because
these principles are a basic part of the juridical system
that governs relations among the republics of the hemi
sphere and makes friendly relations among them
possible;

In the Charter of the Organization of American
States and in the Declaration of Santiago, signed in
August 1959, all the governments of the American
States agreed voluntarily that they should result from
free elections;

The will of the people, expressed through unrestricted
suffrage, assures the formation of governments that re
present more faithfully, and without yielding to the
interests of a privileged few, the basic aspirations to
freedom and social justice, the constant need for econo
mic progress, and the call of brotherhood that all our
peoples feel throughout the hemisphere;

Formation by free elections of the governments that
co::nprise the Organization of American States is
therefore the surest guarantee for the peace of the hemi
sphere and the security and political independence of
each and every one of the nations that comprise it; and

Freedom to contract obligations is an inseparable
part of the principle of the self-determination of nations,
and consequently a request by one or more countries
that such obligations be complied with does not signify
intervention,

The Eighth Meeting of Consultation of Ministers of
Foreign Affairs, serving as Organ of Consultation in
application of the Inter-American Treaty of Reciprocal
Assistance

Resolves: 1. To reiterate its adherence to the prin
.ciples of self-determination and non-intervention as
guiding standards of co-existence among the American
nations;

2. To urge that the governments of the member
countries of the Organization of American States, bear
ing in mind the present situation, and complying with
the principles and aims set forth in the Charter of the

rite, . qui resulter~ient de l'ingerence continuelle sur ce
contmen~ des puissances du bloc sino-sovietique, et ce
conforme~ent aux engagementscontenus dans les traites
et conventl?n~ tels que la Charte de l'Organisation des
Etats americains et le Traite interamericain d'assistance
mutuelle.

III

Reaffirmation des principes de non-intervention et
d'autodetermination

La huitieme Reunion de consultation des ministres
des relations exterieures au titre du Traite interameri,
caiud'assistance mutuelle,

Considerant: Qu'elle a ete convoquee en vertu de
la resolution du Conseil de l'Organisation des Etats
americains, en application de l'article 6 du Traite inter
americain d'assistance mutuelle,

Qu'il est necessaire de sauvegarder les principes de
nonintervention et d'autodetermination des peuples, con
sacres par la Charte de l'Organisation des Etats ameri
cains, dans la mesure ou ces principes sont une partie
fondamentale du systeme juridique sur lequel reposent
les relations des republiques de l'hemisphere et leur
permettent de vivre en paix,

Que dans la Charte de l'Organisation des Etats ameri
cains et la Declaration de Santiago, signee en aoflt 1959,
tous les gouvernements des Etats americains sont volon
tairement convenus de se constituer au moyen d'elec
tions libres,

Que la volonte populaire exprimee par suffrage libre
assure la formation de gouvernements qui traduisent
plus fidelement, sans etre subordonnes a des lnterets
exclusifs ou des privileges de groupes, les aspirations
essentielles de liberte et de justice sociale, la necessite
permanente de progreseconomlque et, dans l'hemis
phere, la vocation fraternelle qui anime tous les peuples,

Que, pour cette raison, la constitution au moyen
d'elections libres des gouvernements qui composent
l'Organisation des Etats americains est la meilleure
garantie de paix pour l'hemisphere et pour la securite
et l'independance politique de chacun d'eux,

Que la liberte de contracter des obligations est un
corollaire essentiel du principe d'autodetermination des
peuples et que, en consequence, une invitation a s'y
conformer, formulee par une ou plusieurs nations, ne
constitue pas une ingerence dans leurs affaires inte
rieures,

Decide: 1. De reiterer son adhesion aux prlncipes
d'autodetermination et de non-intervention en tant que
normes directrices de la vie en commun des nations
americaines;

2. De demander instamment aux gouvernementsqui
composent l'Organisation des Etats americains, compte

Itenu de la situation actuelle et conformement aux
principes et postulats inscrits dans la Charte de l'Orga-
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Organization and the Declaration of Santiago, organize

themselves o? the basis of free elections that express,
WIthout restriction, the will of the people.

IV

Holding of free elections

Whereas: The preamble to the Charter of the

Organization of American States proclaims that the true

significance of American solidarity and good neighbour

liness can only mean the consolidation on this hemi

sphere, within the framework of democratic institutions,

of a system of individual liberty and social justice based
on respect for the essential rights of man;

T1?-e same Charter reaffirms, among its principles, the
requirement that the political organization of the

American States be based on the effective exercise of

representative democracy, even as it reasserts the

fundamental rights of the individual;

The Charter confirms the right of each State to

develop, freely and naturally, its cultural, political, and

economic life, while respecting in this free development

the rights of the individual and the principles of uni
versal morality;

The Inter-American Treaty of Reciprocal Assistance

affirms as a manifest truth, that juridical organization is

a necessary prerequisite of security and peace, and that

peace is founded on justice and moral order and, conse

quently, on the international recognition and protection

of human rights and freedoms, on the indispensable

well-being of the people, and on the effectiveness of

democracy for the international realization of justice
and security; and

According to the principles and attributes of the

democratic system in this hemisphere, as stated in the

Declaration of Santiago, Chile, the governments of

the American republics should be the result of free

elections, and perpetuation in power, or the exercise of

power without a fixed term and with the manifest intent

of perpetuation, is incompatible with the effective exer

cise of democracy;

The Eighth Meeting of Consultation of Ministers of

Foreign Affairs, serving as Organ of Consultation in

application of the Inter-American Treaty of Reciprocal

Assistance
Resolves: To recommend that the governments of

the American States, whose structure or acts are in

compatible with the effective exercise of representative

democracy, hold free elections in their respective

countries as the most effective means of consulting the

sovereigd will of their peoples, to guarantee the restora

tion of a legal order based on the authority of the law

and respect for the rights of the individual.
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nisation des Etats americains et la Declaration de San

ti~go, de se consti!Uer au moyen d'elections libres qui
SOlent un reflet fidele de la volonte populaire.

IV

Organisation d'elections libres

La huitieme Reunion de consultation des ministres

des relations exterieures au titre du Traite interameri
cain d'assistance mutuelle,

Considerant: Que la Charte de l'Organisation des
Etats americains enonce dans son preambule que le

veritable sens de la solidarite americaine et du bon

voisinage ne peut se traduire que par le renforcement

sur ce continent, dans le cadre des institutions demo
cratiques, d'un regime de Iiberte individuelle et de

justice sociale fonde sur le respect des droits essentiels
de l'homme,

Que l'un des principes de la meme Charte reaffirme
que l'organisation politique des Etats americains doit

se fonder sur l'exercice effectif de la democratic repre

sentative, et proclame les droits fondamentaux de la
personne humaine,

Que la Charte consacre le droit de chaque Etat de
developper librement et spontanement sa vie culturelle,

politique et econcmique, et que, tout en respectant ce

libre developpement, il faut respecter les droits de la

personne humaine et les principes de la morale uni
verselle,

Que le Traite interamericain d'assistance mutuelle
proclame en tant que verite manifeste que l'organisation

juridique est une condition necessaire a la securite et a
la paix et que celIe-ci doit etre fondee sur la justice et

l'ordremoral et, en consequence, sur la reconnaissance

et la protection internationales des droits et des libertes

de la personne humaine, sur le bien-etre indispensable
des peuples et sur l'efficacite de la democratic, afin que

la justice et la securite deviennent des realites interna
tionales,

Que les principes et les attributs du systeme democra

tique dans cet hemisphere contenus dans la Declara

tion de Santiago du Chill stipulent que les gouverne

ments des republiques americaines doivent etre le pro

duit d'elections libres et que la perpetuation au pouvoir,

ou l'exercice de celui-ci sans terme determine et avec

un but manifeste de perpetuation, sont incompatibles

avec l'exercice effectif de la democratic,

Decide: De recommander aceux des gouvernements

des Etats americains dont la structure ou le fonctionne

ment n'est pas compatible avec l'exercice effectif de la

democratic representative d'organiser des elections libres,

celles-ci etant le moyen le plus efficace de consulter

la volonte souveraine de leurs populations, afin de

garantir la restauration d'un. regime fonde sur l'em~ire

de la loi et le respect des droits de la personne humaine.



v

Alliance for Progress

w.hereas: The American States have the capacity to
eradicate the profound evils of economic and social
underdevelopment;

Resolution XI of the Fifth Meeting of Consultation
of Ministers of Foreign Affairs and resolution V of the
Seventh Meeting of Consultation of Ministers of
Foreign Affairs declare that economic co-operation
among the American States is necessary for the stability
of democracy and the safeguarding of human rights,
and that such co-operation is essential to the strengthen
ing of the solidarity of the hemisphere and the rein
forcement of the inter-American system in the face of
threats that might affect it; and

In view of the fact that all the nations of the
Americas have recognized their urgent need for econo
mic and social development, it is necessary that they
intensify immediately their self-help and co-operative
efforts under the Alliance for Progress and the Charter
of Punta del Este, on the basis of the adoption of
vigorous reforms and large-scale internal efforts by the
developing countries concerned and a mobilization of
all the necessary financial and technical resources by
the highly developed nations,

The Eighth Meeting of Consultation of Ministers of
Foreign Affairs, serving as Organ of Consultation in
application of the Inter-American Treaty of Reciprocal
Assistance

Declares: 1. That the preservation and strengthen
ing of free and democratic institutions in the American
republics require, as an essential condition, the prompt,
accelerated execution of an unprecedented effort to
promote their economic and social development for
which effort the public and private, domestic and foreign
financial resources necessary to those objectives are to
be made available, economic and social reforms are to
be established, and every necessary internal effort is
to be made in accordance with the provisions of the
Charter of Punta del Este.

2. That it is essential to promote energetically and
vigorously the basic industries of the Latin American
countries, to liberalize trade in raw materials by the
elimination of undue restrictions, to seek to avoid
violent fluctuations in their prices, to encourage the
modernization and expansion of services in order that
industrialization may rest on its own appropriate bases,
to mobilize unexploited natural resources in order to
increase national wealth and to make such increased
wealth available to persons of all economic and social
groups, and to satisfy quickly, among other aspirations,
the need for work, housing, land, health, and education.
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V

Alliance pour le progres

La huitieme Reunion de consultation des ministres
des relations exterieures au titre du Traite interamen,
cain d'assistance mutuelle,

Considerant: Que les Etats americains ont la capa
cite d'eliminer les maux profonds du sous-developpe
ment economique et social,

Que la resolution XI de la cinquieme Reunion des
ministres des relations exterieures et la resolution V de
la septieme Reunion des ministres des relations exte
rieures declarent que la cooperation economique entre
les Etats americains est essentielle pour la stabilite de
la democratic et la preservation des droits de I'homme,
et que cette cooperation est d'une importance fonda
mentale pour le renforcement de la solidarite du
continent et la consolidation du systeme interamericain
etant donne les menaces qui pourraient y .porter
atteinte.

Que, toutes les nations des Ameriques ayant reconnu
les besoins urgents de developpement economique et
social, il est necessaire qu'elles intensifient immediate
ment leurs efforts tant individuels que cooperatifs, selon
les termes de l'Alliance pour le progres et de la Charte
de Punta del Este, au moyen de reformes courageuses
et d'efforts de grande envergure de la part de chaque
pays interesse, et par la mobilisation de tous les moyens
financiers et techniques necessaires dont disposent Ies
nations puissant d'un niveau eleve de developpement,

Declare: 1. Qu'afin de preserver et de renforcer
leurs institutions libres et democratiques il est indispen
sable que les republiques americaines fassent dans
l'immediat un effort sans precedent pour donner une
impulsion a leur developpement economique et social,
effort au cours duquel e1Ies devront mettre a contribu
tion leurs ressources financieres publiques et privees,
interieures et exterieures proportionnees ade te1s objec
tifs, proceder a des reformes d'ordre economique et
social, et realiser les ajustements internes necessaires,
aux termes de la Charte de Punta del Este;

2. Qu'il est indispensable de donner une impulsion
vigoureuse aux industries de base des pays latino-ame
ricains, de liberer les echanges de matieres premieres
moyennant l'elimination des restrictions injustifiees, de
combattre les fluctuations violentes des prix de ces
matieres, de stimuler la modernisation et l'expansiondes
services afin de faire reposer l'industrialisation sur des
bases suffisantes et appropriees, de mobiliser les res
sources naturelles encore inexploitees, afin d'augmenter
la richesse des nations et de placer cette prosperite nou
velle a la portee de tous les groupements economiques
et sociaux et de satisfaire rapidement, entre autres
aspirations: les besoins de tous en matiere de travail, de
logement, de terre, de sante et d'enseignement.



VI

Exclusion of the present Government of Cuba
from participation in the Inter-American system

W.hereas: The inter-American system is based on
W~SlS!ent adherence by its constituent States to certain
~bJectives and principles of solidarity, set forth in the
instruments that govern it;

Among these objectives and principles are those of
r~spect for the freedom of man and preservation of his
nght~, the full exercise of representative democracy,
non-mtervention of one State in the internal or external
affairs of another, and rejection of alliances and agree
ments that may lead to intervention in America by
extracontinental Powers;

The Seventh Meeting of Consultation of Ministers of
Foreign Affairs, held in San Jose, Costa Rica, con
demned the intervention or the threat of intervention of
extracontinental communist Powers in the hemisphere
and reiterated the obligation of the American States to
observe faithfully the principles of the regional organi
zation;

The present Government of Cuba has identified
itself with the principles of Marxist-Leninist ideology,
has established a political, economic, and social system
based on that doctrine, and accepts military assistance
from extracontinental communist Powers, including
even the threat of military intervention in America on
the part of the Soviet Union;

The report of the Inter-American Peace Committee to
the Eighth Meeting of Consultation of Ministers of
Foreign Affairs establishes that:

"The present connections of the Government of
Cuba with the Sino-Soviet bloc of countries are evi
dently incompatible with the principles and standards
that govern the regional system, and particularly
with the collective security established by the Charter
of the OAS and the Inter-American Treaty of Re
ciprocal Assistance;"
The abovementioned report of the Inter-American

Peace Committee also states that:
"It is evident that the ties of the Cuban Govern

ment with the Sino-Soviet bloc will prevent the said
Government from fulfilling the obligations stipulated
in the Charter of the Organization and the Treaty of
Reciprocal Assistance;"

Such a situation in an American State violates the
obligations inherent in membership in the regional
system ·and is incompatible with that system;

The attitude adopted by the present Government of
Cuba and its acceptance of military assistance offered
by extracontinental communist Powers breaks down
the effective defence of the inter-American system; and

No Member State of the inter-American system can
claim the rights and privileges pertaining thereto if it
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VI

Privation du gouvernement actuel de Cuba de son droit
de participer au systeme interamericain

La huitieme Reunion de consultation des ministres
des relations exterieures au titre du Traitcr interameri
cain d'assistance mutuelle,

Considerant: Que le systeme interamericain est fonde
sur l'adhesion invariable des Etats membres aux postu
lats determines et aux principes de solidarite prescrits
dans les instruments par lesquels il est regi,

Que parmi ces postulats et ces principes figurent le
respect de la liberte de la personne humaine, la preser
vation de ses droits et le plein exercice de la democratic
representative, la non-intervention d'un Etat dans les
affaires interieures ou exterieures d'un autre Etat, et le
refus des alliances ou des ententes qui motivent l'inter
vention de puissances etrangeres au continent americain,

Que la septieme Reunion de consultation des minis
tres des relations exterieures, reunie a San Josef Costa
Rica), a condamne l'intervention ou la menace d'inter
vention des puissances communistes extra-continentales
dans notre hemisphere, et a reaffirme l'obligation des
Etats americains d'observer fidelement les principes du
systeme regional,

Que le gouvernement actuel de Cuba s'est identifie
avec l'ideologie marxiste-leniniste, a etabli un regime
politique, economique et social fonde sur cette doctrine,
a accepte l'aide militaire des puissances communistes
extra-continentales et l'idee d'intervention armee de
l'Union sovietique en Amerique,

Que le rapport de la Commission interamericaine de
la paix, presente ala huitieme Reunion de consultation
des ministres des relations exterieures, etablit que:·

« Les liens actuels du Gouvernement de Cuba avec
les pays du bloc sino-sovietique sont, de toute evi
dence, incompatibles avec les principes et les regles
qui regissent le systeme regional, et en particulier
avec celui de la securite collective etabli par la
Charte de l'Organisation des Etats americains et par
le Traite interamericain d'assistance mutuelle »,

Que le rapport susmentionne de la Commission in
teramericaine de la paix declare egalement que:

«Il est evident que les liens du Gouvemement
cubain avec le bloc sino-sovietique rendent ce gou
vemement inapte a respecter les obligations stipulees
dans la Charte de l'Organisation des Etats americains
et dans le Traite interamericain d'assistance mu
tueIle »,

Qu'une telle situation, en ce qui conceme un Etat
americain, se revele incompatible avec le systeme regio
nal et est en contradiction avec les devoirs inherents it
sa qualite de membre,

Que l'attitude adoptee par le gouvernement actuel de
Cuba et son acceptation de l'aide militaire apportee par
les puissances continentales etrangeres au continent
minent l'efficacite defensive du systeme interamericain,

Qu'aucun Etat membre du systeme interamericain ne
peut se prevaloir des droits et privileges qui y sont atta-



denies or fails to recognize the corresponding obliga
tions,

The Eighth Meeting of Consultation of Ministers of
Foreign Affairs, serving as Organ of Consultation in
application of the Inter-American Treaty of Reciprocal
Assistance

Declares: 1. That, as a consequence of repeated
acts, the present Government of Cuba has voluntarily
placed itself outside the inter-American system;

2. That this situation demands unceasing vigilance
on the part of the Member States of the Organization of
American States, which shall report to the Council any
fact or situation that could endanger the peace and
security of the hemisphere;

3. That the American States have a collective inter
est in strengthening the inter-American system and re
uniting it on the basis of respect for human rights and
the principles and objectives relative to the exercise of
democracy set forth in the Charter of the Organization;
and, therefore,

Resolves: 1. That adherence by any Member of the
Organization of American States to Marxism-Leninism
is incompatible with the inter-American system and the
alignment of such a government with the communist
bloc breaks the unity and solidarity of the hemisphere;

2. That the present Government of Cuba, which has
officially identified itself as a Marxist-Leninist govern
ment, is incompatible with the principles and objectives
of the inter-American system;

3. That this incompatibility excludes the present
Government of Cuba from participation in the inter
American system;

4. That the Council of the Organization of
American States and the other organs and organizations
of the inter-American system adopt without delay the
measures necessary to carry out this resolution.

VII

Inter-American Dejense Board

Whereas: The inter-American Defense Board was
established pursuant to resolution 39 of the Third Meet
ing of Consultation of Foreign Ministers, held in Rio de
Janeiro in 1942, recommending the immediate meeting
of a commission composed of military and naval tech
nicians appointed by each of the governments to study
and to suggest to them measures necessary for the
defence of the hemisphere;

The Inter-American Defense Board, on 26 April 1961,
resolved that the participation of the Cuban regime in
defence planning is highly prejudicial to the work of the
Board and to the security of the hemisphere; and

ches s'il renie ou meconnait les obligations correlatives
, '

Declare: 1. Que le gouvernement actuel de Cuba
par suite de ses actes repetes, s'est mis volontairement
hors du systeme interamericain;

2. Que cette situation reclame une vigilance soute
nue de la part des pays membres de I'Organisation des
Etats americains, qui devront informer le Conseil de
tout acte ou situation capable de mettre en peril la
paix et la securite du continent;

3. Qu'il est de l'interet collectif des Etats ameri
cains de renforcer le systeme interamericain et de res
taurer son unite, sur la base du respect des droits de
l'homme et des principes que la Charte de I'Organisa
tion enonce pour l'exercice de la democratie;

En consequence,
Decide: 1. Que l'adhesion de tout membre de

l'Organisation des Etats americains au marxisme-leni,
nisme est incompatible avec le systeme interamericain et
que l'alignement d'un tel membre sur le bloc commu
niste rompt l'unite et la solidarite de l'hemisphere;

2. Que les buts et les principes poursuivis par le
gouvernement actuel de Cuba, qui s'est identifie offi
ciellement comme etant un gouvernement marxiste
leniniste, sont incompatibles avec les buts et les prin
cipes du systeme interamericain;

3. Que cette incompatibilite prive le gouvemement
actuel de Cuba de tout droit de participation au systeme
interamericain;

4. Que le Conseil de l'Organisation des Etats ameri
cains ainsi que les divers organes et institutions du
systeme interamericain adopteront sans retard les dis
positions necessaires a l'execution de la presente reso
lution.

VII

Conseil interamericain de defense

La huitieme Reunion des ministres des relations
exterieures au titre du Traite interamericain d'assistance
mutuelle.

Considerant: Que le Conseil interamericain de
defense a ete etabli conformement a la resolution n? 39
de la troisieme Reunion des ministres des relations
exterieures tenue a Rio de Janeiro en janvier 1942, et
que cette resolution demandait la convocation imme
diate d'une commission composee d'experts des armees
de terre et de mer designes par chacun des gouveme
ments pour etudier et proposer les mesures necessaires
a la defense du continent,

Que le Conseil interamericain de defense a decide le
26 avril 1961 que la participation du regimecuba~
dans la preparation des plans pour la defense ,est e~tre
mement prejudiciable aux travaux du Conseil et a la
securite de l'hemisphere,
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Th~ present Government of Cuba is identified with
the auns and policies of the Sino-Soviet bloc.
~e Eighth Meeting of Consultation of Ministers of

FOn:1gn. Affairs, serving as Organ of Consultation in
application of the Inter-American Treaty of Reciprocal
Assistance,

Resolves: To exclude immediately the present
Government of Cuba from the Inter-American Defense
Boar~ until the Council of the Organization of
A~encan States shall determine by a vote of two-thirds
of Its memberg that membership of the Government of
Cuba IS not prejudicial to the work of the Board or to
the security of the hemisphere.

VIII

Economic relations

Whereas: The report of the Inter-American Peace
Committee to the Eighth Meeting of Consultation of
Ministers of Foreign Affairs states, with regard to the
intense subversive activity in which the countries of the
Sino-Soviet bloc and the Cuban Government are en
gaged in America, that such activity constitutes "a
serious violation of fundamental principles of the inter
American system"; and

During the past three years thirteen American States
have found it necessary to break diplomatic relations
with the present Government of Cuba,

The Eighth Meeting of Consultation of Ministers of
Foreign Affairs, serving as Organ of Consultation in
application of the Inter-American Treaty of Reciprocal
Assistance

Resolves: 1. To suspend immediately trade with
Cuba in arms and implements of war of every kind;

2. To charge the Council of the Organization of
American States, in accordance with the circumstances
and with due consideration for the constitutional or
legal limitations of each and every one of the member
states, with studying the feasibility and desirability of
extending the suspension of trade to other items, with
special attention to items of strategic importance;

3. To authorize the Council of the Organization of
American States to discontinue, by an affirmative vote
of two-thirds of its members, the measure or measures
adopted pursuant to the preceding paragraphs, at such
time as the Government of Cuba demonstrates its com
patibility with the purposes and principles of the system.

IX

Revision of the statute of the Inter-American Commission
on Human Rights

Whereras: The Fifth Meeting of Consultation of
Ministers of Foreign Affairs, by resolution VIII, created
the Inter-American Commission on Human Rights, and
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Que le gouvemement actuel de Cuba souscrit aux
objectifs et a la politique du bloc sino-sovietique,

Decide: D'exclure immediatement le gouvemement
actuel de Cuba du Conseil interamericain de defense
[usqu'a ce que le Conseil de l'Organisation des Etats
americains reconnaisse, a la majorite des deux tiers de
ses membres, que la participation du gouvemement de
Cuba audit Conseil de defense ne portera plus prejudice
aux travaux de celui-ci ni a la securite de l'hemisphere,

VIII

Relations economiques

La huitieme Reunion des ministres des relations exte
rieures des republiques americaines au titre du Traite
interamericain d'assistance mutuelle,

Considerant: Que le rapport soumis par la Commis
sion interamericaine de la paix a la huitieme Reunion
de consultation des ministres des relations exterieures
declare que l'action subversive intense alaquelle s'adon
nent contre l'Amerique les pays du bloc sino-sovietique
et le gouvemement cubain constitue e une grave viola
tion des principes fondamentaux du systeme inter
americain »,

Que dans le courant des trois dernieres annees,
13 Etats americains se sont vus dans la necessite de
rompre les relations diplomatiques avec l'actuel gouver
nement de Cuba,

Decide: 1. De suspendre immediatement tout
commerce et trafic d'armes et de materiel de guerre
avec Cuba;

2. De charger le Conseil des Etats americains, selon
les circonstances et apres due consideration des limites
constitutionnelles ou legales de tous et de chacun des
Etats membres, d'etudier s'il est possible et s'il y a
lieu d'etendre la suspension du commerce et du trafic
d'armes a d'autres articles, en pretant une attention
speciale a ceux presentant une importance strategique;

3. D'autoriser le Conseil de l'Organisation des Etats
americains a rapporter, a la majorite des deux tiers de
ses membres, la ou les mesures adoptees en vertu des
paragraphes anterieurs, des que le Gouvemement de
Cuba se sera conforme aux objectifs et aux principes
du systeme.

IX

Amendement au statut de la Commission interamericaine
des droits de l'homme

La huitieme Reunion de consultation des ministres
des relations exterieures au titre du Traite interamericain
d'assistance mutuelle,



charged it with furthering respect for human rights in
the American states; ,

N.0twithstanding the noble and persevering effort
earned on by that Commission in the exercise of its
mandate, the inadequacy of the faculties and attribu
tions conferred upon it by its statute have made it diffi
cult for the Commission to fulfil its assigned mission;

There is a pressing need for accelerating development
in the hemisphere of the collective defence of human
rights, so that this development may result in inter
national legal protection of these rights; and

There is an obvious relation between violations of
human rights and the international tensions that work
against the harmony, peace and unity of the hemisphere;

The eighth Meeting of Consultation of Ministers of
Foreign Affairs, serving as Organ of Consultation in
application of the Inter-American Treaty of Reciprocal
Assistance

Resolves: To recommend to the Council of the Organ
ization of American States that it revise the statute of
the Inter-American Commission on Human Rights,
broadening and strengthening the Commission's attri
butes and faculties to such an extent as to permit it
effectively to further respect for these rights in the
countries of the hemisphere.

Statements

Statement of Honduras

Honduras wishes to have the explanation of the
position it adopted in voting for resolution VI (Ex
clusion of the present Government of Cuba from
participation in the inter-American system) recorded
in the Final Act.

With regard to the observations of a juridical nature
made by several distinguished Ministers of Foreign
Affairs, Honduras maintains the existence of sufficient
bases in the letter and in the spirit of the treaties and
conventions of the regional system.

In the last analysis, however, in view of the threat
to the peace and security of the hemisphere, and of the
threat to the dignity and freedom of the inhabitants of
the Americas, and in view of the political presence
of the Soviet Union in America, the delegation of
Honduras, aware of the juridical doubt that might arise,
has not hesitated to give the benefit of the doubt to the
defence of democracy in America.

Statement of Argentina
In view of the statement made by the representative

of Uruguay at the second plenary meeting held on
31 January 1962, the delegation of Argentina wishes to
record that it reiterates the juridical views expressed by
Mr. Miguel Angel Carcano, Minister of Foreign Affairs
and Worship, at the ninth meeting of the General

Considerant: Que la cinquieme Reunion de consul
tation .des ministres des relations exterieures, par sa
resolution VIII, a cree la Commission interamericaine
des droits de l'homme, a laquelle elle a confiele mandat
de promouvoir le respect des droits humains dans les
Etats de l'Amerique,

Que malgre les efforts louables et perseverants
deployes par ladite commission dans l'exercice de son
mandat, l'insuffisance des pouvoirs et attributions qui
lui sont conferes dans ses statuts a rendu difficile la
mission dont elle a ete chargee,

Qu'il est imperieusement necessaire d'accelere- sur
le continent l'evolution de la defense collective des
droits de la personne humaine, pour que cette evolution
puisse aboutir a la protection internationale et juridique
desdits droits,

Qu'il y a de toute evidence un rapport entre les
violations des droits humains et les tensions internatio
nales qui ont pour effet de saper la concorde, la paix
et l'unite de l'hemisphere,

Decide: De recommander au Conseil de l'Organisa
tion des Etats americains d'amender le statut de la
Commission interamericaine des droits de l'homme,
dans le but d'elargir et de renforcer ses attributions et
ses pouvoirs de facon a lui donner le moyen de faire
assurer efficacement le respect de ces droits dans les
pays du continent.

Declarations

Declaration du Honduras
Le Honduras tient a faire inscrire a l'Acte finall'ex

plication de son vote d'adhesion a la resolution VI
(Privation du gouvernement actuel de Cuba de son
droit de participer au systeme interamericain),

Au sujet des observations de caractere juridique for
mulees par d'eminents ministres des relations exterieures,
le Honduras soutient qu'il existe des bases suffisantes
dans la lettre et dans l'esprit des traites et des accords
en vigueur dans le cadre du systeme regional.

Mais, en derniere instance, face a la menace a la
paix et a la securite du continent, face a la menace a
la dignite et a la liberte de l'homme americain, et face
a la presence politique de l'Union sovietique en Ameri
que, la delegation du Honduras, dans l'incertitude qui
pourrait naitre, n'a pas hesite a accorder le benefice du
doute a la defense de la democratic en Amerique.

Declaration de l'Argentine
Vu la declaration du representant de l'Uruguay,

faite au cours de la deuxieme seance pleniere, tenue le
31 janvier 1962, la delegation de la Republiq1!e f\~gen
tine consigne qu'elle reitere les fondements juridiques
exposes par le Ministre d~s relati~ns exter~~ures ~t du
culte, M. Miquel Angel Carcano, a la neuvieme seance
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Com~n.itt~e, in explanation of his vote on resolution VI
of this Final Act.

Statement of Colombia

The position of Colombia has been defined in the
two statements that will be shown in the minutes of
the sec0n.d plenary ~eeting of this Eighth Meeting of
Consul~atIOn, and WhICh refer to general policy and to
resolution VI.

Statement of Mexico

The delegation of Mexico wishes to make it a matter
of record. in the ~i~al Act of the Eighth Meeting of
~onsu~t~tlOn of Ministers of Foreign Affairs, that, in
Its opmion, the exclusion of a Member State is not
juridically possible unless the Charter of the Organization
of American States is first amended pursuant to the
procedure established in article 111.

Statement of Haiti

. My .country .is proud to have participated in these
diSCUSSIons, which have taken place in an atmosphere
of calm, of courtesy, and of mutual respect.

Haiti came to Punta del Este with the firm intention
of defending the principles of non-intervention and
sel~-?eterm~nation of peoples, with all that they imply.
~a1t1 rem~ms firmly attached to these intangible prin
ciples, which guarantee an order of mutual respect in
relations among peoples of different languages and
cultures.

Here Haiti has become persuaded that "the fallacies
of communist propaganda cannot and should not
obscure or hide the difference in philosophy which
these principles represent when they are expressed by
a democratic American country, and when communist
governments and their agents attempt to utilize them
for their own benefit."

This is the sole reason for the change in the position
and attitude of my country, which is honored to have
had a modest part in resolving a problem which jeopard
ized the peace, solidarity, and unity of the hemisphere.

Statement of Ecuador

The delegation of Ecuador wishes to state in the record
that the exclusion of a Member State from the inter
American system could only be accomplished through the
prior amendment of the Charter of the Organization of
American States to grant the power to exclude a State.

The Charter is the constitutional juridical statute that
prevails over any other inter-American instrument.

Statement of Ecuador on resolution VIII
Ecuador abstained from voting, inasmuch as sanctions

are being applied, by invoking the Treaty of Reciprocal
Assistance, sanctions that begin with the suspension of
traffic in arms with the possibility of being extended
to other items, with special attention to items of stra
tegic importance, a concept that might include basic
necessities of which the Cuban people should not be
deprived and thus make the present situation more
critical.
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de la Commission generate, lors de la justification de
son vote sur la resolution VI inseree dans le present
Acte final.

Declaration de la Colombie

La position adoptee par la Colombie aete definie dans
les declarations qui figurent au proces-verbal de la
deuxieme seance pleniere de cette huitieme reunion de
consultation et qui se referent a la politique generale et
a la resolution VI.

Declaration du Mexique

La delegation du Mexique desire consigner cl l'Acte
final de la huitieme Reunion de consultation des minis
tres des relations exterieures qu'a son avis l'exclusion
d'un Etat membre n'est pas juridiquement possible sans
l'amendement prealable de la Charte de I'Organisation
des Etats americains, conformement a la procedure
prevue a son article 111.

Declaration d'Hau!

Mon pays est fier d'avoir participe aces debats qui
se sont deroules dans une atmosphere de calme, de
courtoisie et de respect les uns des autres.

Arrivee a Punta del Este avec la ferme conviction de
defendre les principes de non-intervention et de libre
autodetermination des peuples, avec toutes les implica
tions qu'ils comportent, Haiti demeure fermement atta
chee aces principes intangibles qui garantissent, dans
l'ordre, le respect mutuel, les relations de peuples de
langues, de cultures differentes.

Mais id elle s'est persuadee que « les supercheries
de la propagande communiste ne peuvent ni ne doivent
preter a confusion, encore moins cacher la philosophie
differente qu'incarnent les principes lorsque c'est un
pays democratique americain qui les exprime et que les
gouvernements communistes et leurs agents entendent
les utiliser a leur propre avantage »,

Telle est la seule raison du changement de position et
d'attitude de mon pays qui s'honore de sa modeste
contribution a la resolution d'un probleme qui mettait
en cause la paix, la solidarite et l'unite du continent.

Declaration de l'Equateur

La delegation de I'Equateur consigne expressement
que l'exclusion d'un Etat membre du systeme inter
americain pourrait seulement se faire au moyen d'un
amendement prealable a la Charte de I'Organisation des
Etats americains qui habiliterait a ce faire.

La Charte est un instrument juridique constitutionnel
qui prevaut sur tout autre instrument interamericain.

Declaration de l'Equateur concernant la resolution VIII
L'Equateur s'abstient de voter en raison du fait que

des sanctions sont appliquees en vertu du Traite d'assis
'ance mutuelle, sanctions qui suspendent d'abord le
commerce des armes et prevoient d'etendre eventuelle
ment cette mesure a d'autres articles, en particulier
ceux qui ont une importance strategique, conception qui
peut englober des articles de premiere necessite dont le
peuple cubain ne doit pas etre prive, ce qui rendrait
plus critique encore sa situation actuelle.



Of .cour~e, ~uador, as a peace-loving country, reaf
firms Its faith ill peaceful methods to settle controversies
between states and condemns the illegal traffic in arms.

Statement of Brazil

In view of the statement made by the representative
of Uruguay at the plenary meeting held on 31 January
1962, the delegation of Brazil reaffirms the validity of
the juridical bases of the position taken by its country
with respect to resolution VI of the eighth Meeting
of Consultation, which position was explained at length
by the Minister of Foreign Affairs of Brazil in statements
made at the meetings of the General Committee held on
24 and 30 January 1962.'

Statement of Uruguay

The delegation of Uruguay wishes to state in the
record that, in adopting its position in the eighth
Meeting of Consultation, far from violating or forget
ting the juridical standards applicable to the Cuban case,
it adhered strictly to them, as befits its old and hon
ourable tradition of being a defender of legality. The
bases for this position were explained at the plenary
meeting held on 31 January as will be shown in the
minutes of that meeting.

In witness whereof, the Ministers of Foreign Affairs
sign the present Final Act.

Done in the city of Punta del Este, Uruguay, on the
thirty-first day of January Nineteen Hundred and Sixty
two. The Secretary-General shall deposit the original of
the Final Act in the archives of the Pan American Union,
which will transmit the authenticated copies thereof to the
governments of the American republics.

!l vll;. de soi que 1'.Equateur, e~ tant que pays fern de
P~IX, reaffirme sa f01 dans les methodes pacifiques pour
regler les controverses entre Etats et condamne le trafic
illegal d'armes.

Declaration du Bresil

Vu la declaration du representant de l'Uruguay Iaite
au cours de la seance pleniere du 31 janvier 1962 la
delegation du Bresil reaffirme la validite des bases j~ri
diques de la position adoptee par son pays en ce qui
a trait it la resolution VI de la huitieme Reunion de
consultation, position qui a ete amplement definie par
le Ministre d'Etat des relations exterieures du Bresil
dans les declarations reiterees ala Commission generale
le 24 et le 30 janvier 1962.

Declaration de l'Uruguay

La delegation de l'Uruguay desire faire consigner que
par la position qu'elle a adoptee a la huitieme Reunion
de consultation, loin de violer ou de nier les normes
juridiques applicables au cas cubain, elle s'en est stricte
ment tenue it celles-ci, selon sa vieille et honorable
tradition de defenseur de la legalite. Les fondements de
cette position ant ete exposes au cours de la seance
pleniere du 31 janvier, comme l'atteste le proces-verbal
de celle ci,

En [oi de quoi, les membres de la Reunion signent
le present Acte final.

Fait en la ville de Punta del Este (Uruguay), dans
les quatre langues officielles de l'Organisation, le 31 jan
vier 1962. Le Secretaire general deposera I'original de
l'Acte final dans les archives de l'Union panamericaine,
et celle-ci en fera tenir des copies certifiees conformes
aux gouvernements des republiques americaines.

DOCUMENT S/5078 *

Exchange of communications between the representative
of Belgium and the Secretary-General

[Original text: French]
[16 February 1962]

I. Note verbale DATED 3 FEBRUARY 1962 FROM THE
REPRESENTATIVE OF BELGIUM TO THE SECRETARY
GENERAL

The Permanent Representative of Belgium to the
United Nations presents his compliments to the acting
Secretary-General of the United Nations and has the
honour to acknowledge receipt of his notes of 27 and
29 January concerning the incidents at Kongolo
[S/5065, sect.Il and S/5065/Add.l].

He cannot but regret that the information received
by the Secretary-General confirms the tragic incidents
which he discussed with the Secretary-General. He
notes also that the Secretary-General is forced to
recognize that it has not so far been possible to

* Incorporating document S/5078/Corr.1.
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Echange de communications entre le representant de la
Belgique et le Secretaire general

[Texte original en franr;aisJ
[16 fevrier 1962]

I. Note verbale, EN DATE DU 3 FEVRIER 1962, ADRES
SEE AU SECRETAIRE GENERAL PAR LE REPRESENTANT
PERMANENT DE LA BELGIQUE

Le representant permanent de la Belgique aupres de
l'Organisation des Nations Unies presente ses compli
ments au Secretaire general par interim de l'Organisa
tion des Nations Unies et a l'honneur d'accuser recep
tion de ses notes du 27 et du 29 janvier 1962 relatives
aux incidents de Kongolo [Sj5065, sect. 1l et Sj5065/
Add.1].

Il ne peut que regretter que les renseignements qui
sont parvenus it la connaissance du Secretaire general
confirment les tragiques incidents dont il avait entretenu
le Secretaire general. Il constate egalement que le Secre
taire general doit reconnaitre qu'iI n'a pas ete possible

* Incorporant le document S/5078/Corr.l



apprehend those responsible for the massacres and that
consequently the risk of new acts of violence has not
been entirely eliminated.

The representative of Belgium must also express his
regret at the divergence of views between the Belgian
Government and the United Nations regarding the role
of the United Nations forces in the Republic of the
Congo (Leopoldville). He considers it advisable in this

" ,
connexron, to remind the Secretary-General of the
telegram, dated 8 December 1961,21 sent to him by
Mr. Paul-Henri Spaak, Minister for Foreign Affairs of
Belgium. Mr. Spaak drew attention to the obvious lack
of proportion between the methods adopted by the
United Nations and the apparent aims of its operation
in Katanga, which was said to be undertaken merely in
exercise of the right of self-defence.

It was quite obviously this conception of the United
Nations operations which led the ONUC Command to
withdraw its troops from whole areas despite the fact
that the safety of the inhabitants was far from being
assured.

Nevertheless, the representative of Belgium is glad to
note that the danger which threatened the Belgian
monks and nuns in north Katanga and south Kivu seems
now to have been averted. He notes also that the in
quiry for the purpose of discovering and punishing the
guilty has been started. He would like to think that the
United Nations forces will continue to give the Central
Government all possible assistance in this inquiry.
Drastic measures are essential to prevent a repetition of
such disorders.

The representative of Belgium would be grateful if
the Secretary-General would bring this note to the
attention of delegations to the United Nations by ar
ranging for it to be distributed as a United Nations
document. He would also be glad if this could be done
without delay, for he did not fail to observe that his
communication of 17 January was not issued until
27 January.

H. Note verbale DATED 16 FEBRUARY 1962 FROM THE
SECRETARy-GENERAL TO THE REPRESENTATIVE OF

BELGIUM

The acting Secretary-General of the United Nations
presents his compliments to the PermanentRepresentative
of Belgium to the United Nations and, with reference
to the Permanent Representative's note verbale, dated
3 February 1962 [sect. I], which the Secretary-General
has considered with all due care, has the honour to com
municate the following.

The Secretary-General can only regret "the diver
gence of views between the Belgian Government and
the United Nations regarding the role of the United
Nations Forces in the Republic of the Congo
(Leopoldville)" to which reference is made by the
Permanent Representative. The Secretary-General notes
that in this connexion, although the Permanent Repre
sentative recalls the telegram of 8 December 1961 by
his Foreign Minister, Mr. Paul-Henri Spaak, no refer-

21 Ibid., document 8/5025, part A, sect. H.
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[usqu'a present de reprendre en main les elements res
ponsables des massacres et que de la sorte tout risque
de nouveaux actes de violence n'est pas ecarte.

D'autre part, le representant de la Belgique ne peut
que deplorer les divergences d'appreciation qui existent
entre le Gouvernement beIge et l'Organisation des Na
tions Unies quant au role que les troupes des Nations
Unies sont amenees a jouer dans la Republique du
Congo (Leopoldville), A cet egard, il croit utile de rap
peler au Secretaire general le telegramme, en date du
8 decembre dernier 21, de M. Paul-Henri Spaak, ministre
des affaires etrangeres de Belgique, qui soulignait la
disproportion evidente entre les moyens utilises et les
buts apparents de l'operation des Nations Unies au Ka
tanga, qualifiee de simple exercice du droit de legitime
defense,

C'est tres evidemment cette conception des operations
qui a amene le Commandement des forces de l'ONUC
a degarnir des regions entieres ou cependant la securite
des personnes etait loin d'etre assuree,

Neanmoins, le representant de la Belgique a note
avec satisfaction que le danger qui menacait les reli
gieux et les religieuses de nationalite beIge dans le nord
du Katanga et le sud du Kivu semble avoir ete ecarte a
l'heure actuelle. n constate egalement que l'enquete
pour la recherche et le chatiment des coupables a recu
un commencement d'execution, Il aime acroire que les
forces de l'ONU continueront a apporter tout leur
concours au Gouvemement central dans la mise en ceuvre
de cette enquete. Des mesures energiques sont en effet
indispensables pour eviter la repetition de semblables
desordres,

Le representant de la Belgique serait reconnaissant
au Secretaire general de bien vouloir donner connais
sance de la presente note aux delegations representees
a l'ONU en la faisant circuler comme document de
l'Organisation des Nations Unies. n serait egalement
heureux que cette publication se fasse sans delai, car
i1 n'a pas ere sans noter que sa communication du
17 janvier n'avait ete publiee que le 27 du meme mois.

H. Note verbale, EN DATE DU 16 FEVRIER 1962, ADRES
SEE AU REPRESENTANT DE LA BELGIQUE PAR LE

SECRETAIRE GENERAL

Le Secretaire general par interim de l'Organisation
des Nations Unies presente ses compliments au repre
sentant permanent de la BeIgique aupres de I'Organisa
tion des Nations Unies et, se reterant a la note verbale
du representant de la Belgique, en date du 3 fevrier
1962 [Sect. I], qu'il a etudiee avec la plus grande atten
tion, a l'honneur de communiquer ce qui suit.

Le Secretaire general ne peut que deplorer« les diver
gences d'appreciation qui existent entre le Gouverne
ment beige et l'Organisation des Nations Unies quant
au role que les troupes des Nations Unies sont amenees
a jouer dans la Republique du Congo », dont le repre
sentant permanent fait etat, Il note ace propos qu'alors
que le representant permanent rappelle le telegranlill~
de son ministre des affaires etrangeres, M. Paul-Henn
Spaak, en date du 8 decembre 1961, il ne se refere pas

21 Ibid., document 8/5025, partie A, sect. 11.



ence is made to the Secretary-General's comprehensive
reply of the same date or to his subsequent telegram of
15 December.sa

The Secretary-General, nevertheless, would find it
difficult to believe that the Government of Belgium
would hold to a conception of the ONUC role by which
the United Nations Force would have been expected to
allow its freedom of movement in Elisabethville to be
impaired, its only exit route to be cut off, and its troops
to be surrounded and eventually destroyed by the
mercenary-led gendarmerie, all without offeringresistance.
The Secretary-General might similarly raise the question
whether ONUC would have been expected by the Bel
gian Government to respond only passively, or not at
all, to assaults, concerted attacks, and indiscriminate
firing, shelling and bombing by that same gendarmerie,
as well as to sniping by numerous non-Congolese civil
ians who were in sympathy with the aim of bringing
about the disintegration of the Republic of the Congo.
The Government of Belgium is surely aware that such a
course, if followed by ONUC in the face of violence
initiated by non-Congolese elements, would have meant
that ONUC had renounced all possibility of ensuring
that the Security Council resolutions would continue to
be implemented, that law and order would be main
tained, foreign mercenaries removed, and the unity and
territorial integrity of the Congo preserved.

The Secretary-General of course is wholly unable to
share any such view of ONUC's role. As he indicated
in his statement of 10 December 1961,23 the United
Nations Force undertook military action in Elisabethville
in December with the greatest reluctance. Its purpose
was to regain freedom of movement, restore law and
order, and ensure that for the future the United Nations
Forces and officials in Katanga would not be subjected
to attacks. These operations were in this sense, as the
Permanent Representative notes, an exercise of the right
of self-defence; they were, moreover, pursued up to such
time, and only up to such time, that the indicated
objectives were achieved; that there were satisfactory
guarantees in this regard for the future, not only in
Elisabethville but over the whole of Katanga; and that
the United Nations was satisfied that it would be able
to proceed with the implementation of the Security
Council and General Assembly resolutions without
obstruction from any source.

If the Government of Belgium, as the Permanent
Representative suggests in his note, was in disagreement
with this conception of the role of the United Nations
Force, it might have requested the Security Council to
rescind the mandate given to ONUC and often reaf
firmed. In the meantine, however, in the light of its
obligations under the Charter, the Government of
Belgium might have pressed its nationals and business
concerns to refrain from reckless and violent actions
designed to frustrate fulfilment of that mandate.

22 Ibid., part B, sects. 11 and Ill.
23 Ibid., document 5/5035, sect. Ill.

a la reponse detaillee du Secretaire general par interim
datee du meme jour, ni a son telegramme ulterieur d~
15 decembre. 22

Le Secretaire general trouverait cependant difficile de
croire que, selon la conception du role de 1'0NUC a
laquelle s'en tient le Gouvernement beIge, la Force des
Nations Unies aurait dft permettre, sans offrir de resis
tance, que sa liberte de mouvementa Elisabethville soit
compromise, que sa seule voie de repli soit coupee, et
que ses troupes soient encerclees et en fin de compte
detruites par la gendarmerie aux ordres des mercenaires.
Le Secretaire general pourrait, egalement, poser la ques
tion de savoir si le Gouvernement beIge s'attendait a
ce que 1'0NUC ne reponde que de facon passive, voire
pas du tout, aux assauts, aux attaques concertees, aux
fusillades, tirs d'artillerie et bombardements declenches
sans aucun discernement par cette meme gendarmerie,
ainsi qu'aux coups de feu isoles de nombreux civils non
congolais acquis a la cause d'amener la Republique du
Congo a la desintegration. Le Gouvernement de la Bel
gique doit bien se rendre compte que, si 1'0NUC avait
suivi une telle politique devant les violences declenchees
par des elements non congolais, ceci aurait signifie que
l'ONUC avait renonce a toute possibilite d'assurer que
les resolutions du Conseil de securite continuent d'etre
appliquees, que l'ordre public soit maintenu, que les
mercenaires etrangers soient expulses, et que l'unite et
l'integrite territoriales du Congo soient maintenues.

Le Secretaire general ne saurait evidemment en
aucune facon partager une telle conception du role de
l'ONUC. Comme il l'a indique dans sa declaration du
10 decembre 1961 23, la Force des Nations Unies a
entrepris une action militaire a Elisabethville en de
cembre 1961 avec la plus grande repugnance. Son but
etait de retrouver sa liberte de mouvement, de retablir
l'ordre public et de faire en sorte qu'a l'avenir les
forces et les fonctionnaires des Nations Unies au Ka
tanga ne soient plus victimes d'attaques. Ces operations
ont ete dans ce sens, comme le note le representant
permanent, menees dans l'exercice du droit de legitime
defense; de plus, elles ont ete poursuivies jusqu'au
moment, et jusqu'au moment seulement, ou les objec
tifs en question ont ete atteints, ou il y a eu des garan
ties satisfaisantes ace sujet pour l'avenir, non seulement
a Elisabethville mais dans tout le Katanga, et ou 1'0r
ganisation des Nations Unies a eu l'assurance de pou
voir poursuivre l'application des resolutions du Conseil
et de l'Assemblee generale, sans rencontre d'obstacles
ni d'empechements d'ou qu'ils proviennent.

Si le Gouvernement beIge, comme le representant
permanent le donne a entendre dans sa note, concevait
differemment le role de la Force des Nations Unies, il
lui etait loisible de demander au Conseil de securite
d'abroger le mandat donne a 1'0NUC et maintes fois
confirme, Mais, dans l'intervalle, a la lumiere des obli
gations que lui faisait la Charte, le Gouvernement beIge
aurait pu insister pour que les ressortissants et les en
treprises belges s'abstiennent de toute action violente
et inconsideree tendant a empecher l'execution de ce
mandat.

22 lbid., partie B, sect. 11 et Ill.
23 Ibid., document 5/5035, sect. Ill.
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Pour s'acquitter du mandat des Nations Unies au
Congo, les autorites de l'ONUC ont le devoir d'arreter
le dispositif des troupes en fonction des necessites
militaires telles qu'elles les concoivent, et d'envisager
notamment la possibilite d'attaques lancees contre ces
troupes. Lorsque les troupes de l'ONU ont en fait ete
attaquees aElisabethviUe en decembre, elles procedaient
precisement a une operation pacifique de reIeve, ce
qui explique qu'il ait faUu un certain temps - et
l'assistance amicale de certains Etats Membres de l'Or
ganisation - pour faire venir par avion des renforts
qui etaient stationnes dans d'autres regions du Congo.
Par consequent, les moyens en effectifs des Nations
Unies a Elisabethville au debut de decembre, loin
d'etre, comme le suggere le representant permanent, en
disproportion avec ses buts, se sont reveles insuffisants.

Lorsque les mouvements de troupes de l'ONUC ont
eu lieu, le Secretaire general a eu l'occasion de decla
rer, dans son avertissement solennel du 14 decembre
1961, que la responsabilite des consequences du depart
des troupes des Nations Unies d'autres regions incom
berait sans conteste aux elements non congolais qui,
a Elisabethville, avaient suscite de violentes attaques
contre la Force des Nations Unies. Il a ajoute que les
actes de ces elements risquaient fort d'avoir pour resul
tat de mettre en danger la securite, dans d'autres
regions du Congo, de leurs innocents compatriotes.
Dans sa note verbale du 27 janvier 1962 [S/5065, Sect.
11] le Secretaire general deplorait le fait que son aver
tissement solennel, dont il n'avait pas ete tenu compte
a l'epoque, se flit revele justifie avec une rapidite aussi
tragique.

Le Commandement des Nations Unies, lorsque ses
troupes se sont trouvees attaquees et menacees de des
truction, ne pouvait done manifestement que les renfor
cer, mais le representant permanent n'ignore pas que,
des que la situation s'est amelioree a Elisabethville, le
commandant de la Force a pris des dispositions en vue
de retablir des garnisons des Nations Unies dans des
secteurs troubles de Maniema et du Nord katangais.
Un bataillon ethiopien a commence d'arriver a Kindu
le 3 fevrier 1962 et le Commandement des Nations
Unies signale que, depuis lors, le calme et l'ordre sont
maintenus dans cette localite, en collaboration avec
les autorites militaires congolaises qui s'y trouvent.
Des mesures ont egalement ete prises pour faire pa
trouiller la route Kindu-Kasongo. Ailleurs dans le
Kivu une patrouille malaise de l'ONUC s'est rendue
dans le secteur Kama-Kempene et a signale que les
non-Congolais qui y vivent - pour la plupart des m!~~
sionnaires - sont sains et saufs. Les mesures deja
prises dans la region de Kongolo ont ete signale~s ~u
representant de la Belgique dans la note du Secretarre
general en date du 29 janvier 1962 [S/5065/Add.l].

Le Gouvernement de la Republique du Congo, avec
I'aide des Nations Unies, poursuit ses enquetes sur les
tragiques incidents qui se sont recemment deroules a
Kindu et a Kongolo. Comme le representant perma
nent en a deja ete informe, des perso~ne~ qui sembl~n!
a priori impliquees dans ces deux 1Dcldent~ ont. ete
identifiees, et de nouvelles mesures sont en preparatIOn.

The Government of the Republic of the Congo, with
United Nations assistance, is continuing the inquiries
into the recent tragic incidents at Kindu and Kongolo.
As previously indicated t? thePe~anentR~presentatIve,
persons believed to be prima facie suspects ~ both cases
have been identified, and further steps are ID prepar~

tion. ONUC representatives have urged the appropn-
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While it is clear that the United Nations Command
had no alternative but to reinforce its troops when they
found themselves under attack and in danger of destruc
tion, the Permanent Representative is not unaware that,
as soon as conditions in Elisabethville improved, the
Force commander took steps to return United Nations
garrisons to disturbed areas of Maniema and northern
Katanga. An Ethiopian battalion began arriving in
Kindu on 3 February 1962, and the United Nations
Command reports that since that time calm and order
have been maintained in that locality, in co-operation
with the Congolese military authorities there. Measures
have also been taken to patrol the Kindu-Kasongo road.
Elsewhere in Kivu, an ONUC Malayan patrol has visited
the Kama-Kempene area, and has reported that non
Congolese persons there, most of them missionaries, are
safe. Measures already taken in the Kongolo area were
reported to the representative of Belgium in the
Secretary-General's note of 29 January 1962 [S/5065/
Add.I].

At the time when the United Nations troop move
ments were carried out, the Secretary-General took
occasion to issue his solemn warning of 14 December
1961, in which he stated that the responsibility for the
consequences of removing United Nations troops from
other areas must attach squarely to the non-Congolese
elements which in Elisabethville instigated the reckless
assaults on the United Nations Force. He warned that
the actions of these elements might well result in
jeopardizing the safety, elsewhere in the Congo, of
their innocent compatriots. In his note verbale of
27 January 1962 [S/5065 Sect.II] the Secretary
General expressed his deep sorrow at the fact that his
solemn warning, which went unheeded at the time, had
been borne out by events with such tragic speed.

In ca~~ing out the United Nations mandate in the
Congo, It IS the duty of ONUC authorities to determine
tr??p dispositio?~ on the basis of their appreciation of
military ~eCeSSltIes, including the likelihood of such
troops being subjected to attack. When United Nations
troops were in fact attacked in Elisabethville in
December, th~y were in the process of carrying out a
peac~ful rotation operation, which accounts for the fact
that It t~ok some time until, with the friendly assistance
ofcertain States Members of the Organization, reinforce
ments were flown in from other parts of the Congo,
where they were stationed. Far from being dispropor
tionate, therefore, as the representative of Belgium
suggests, United Nations troop strength in Elisabethville
in early December was proved to have been inadequate.



ate Congolese authorities to expedite this action.

The representative of Belgium may rest assured that
O~UC. milita;y authorities ~ill continue to do every
thing III their power, subject to considerations of
military necessity, to protect persons who may be in
danger anywhere in the Congo. The actual ability of
the United Nations Force to discharge this function will
naturally depend on its strength in relation to demands
placed on its defensive capacity and on the co-operation
of Member States.

In this connexion the Secretary-General wishes to
draw attention to his repeated demarches to the repre
sentative of Belgium in regard to the uncooperative
attitude towards ONUC of the Belgian authorities in
Ruanda-Urundi, These authorities have denied transit
facilities to United Nations personnel engaged in hu
manitarian missions, and to United Nations troops
being flown into the Congo to help in maintaining law
and order for the benefit of Congolese and non
Congolese alike; moreover, they have on a number of
occasions molested United Nations personnel andal
lowed United Nations property, including aircraft, to
be damaged. The Acting Secretary-General's represen
tations on these questions have so far remained un
answered, and, to his knowledge, no remedial action has
been taken.

Les representants de l'ONU ont instamment invite les
autorites congolaises competentes a hater ces mesures.

Le. ~epresen~ant permane~t peut etre assure que les
autontes de 1ONUC continueront de faire tout en
leur pouvoir, sous reserve des exigences d'ordre mili
taire, pour proteger quiconque se trouverait en danger
oil que ce soit dans le Congo. De toute evidence la
Force des Nations Unies sera d'autant mieux am6me
de s'acquitter de cette tache que sa capacite defensive
sera moins mise a contribution, et que les Etats Mem
bres lui accorderont leur entiere collaboration.

A cet egard, le Secretaire general tient aattirer l'atten
tion du representant permanent sur ses demarches repe
tees au sujet de l'attitude de non-cooperation qu'ont
adoptee envers l'ONUC les autorites belges du Ruanda
Urundi. Ces autorites ont en effet refuse d'accorder des
facilites de transit au personnel de l'ONUC charge de
missions humanitaires et aux troupes de l'OND qui se
rendaient au Congo par la voie des airs afin d'aider a
maintenir l'ordre public tant pour les Congolais que pour
les non-Congolais. Elles ont par ailleurs, adiversesrepri
ses, moleste des membres du personnel de rOND, et
elles n'ont rien fait pour empecher que des biens appar
tenant a l'ONU, y compris des avions, soient endom
mages. Les demarches faites par le Secretaire general

Ia ce sujet sont, a ce jour, restees sans reponse et, a
sa connaissance, aucune mesure corrective n'a ete prise.

DOCUMENT S/5080

Lettre, en date du 22 fevrier 1962, adressee an President
du Conseil de securite par le representant de Cuba

[Texte original en espagnol]
[22 ievrier 1962]

Au nom du Gouvernement revolutionnaire cubain,
j'ai l'honneur de m'adresser a Votre Excellence pour
declarer ce qui suit.

Dans ses plans contre Cuba, le Gouvernement des
Etats-Unis a patronne l'adoption de mesures coerciti
ves dans le cadre et en dehors de l'Organisation des
Etats americains comme preparatifs a l'invasion a
grande echelle qu'ils prepatent contre notre patrie a
partir de leurs bases aux Etats-Unis et dans la region
des Caraibes.

Le Gouvernement des Etats-Unis a obtenu du Conseil
de l'Organisation des Etats americains qu'il convoque,
a la demande du representant de la Colombie, une reu
nion consultative des ministres des affaires etrangeres
americains conformement a l'article 6 du Traite inter
americain d'assistance mutuelle signe a Rio de Janeiro
le 2 septembre 1947. Cette reunion s'est ouverte aSan
Rafael, Punta del Este (Uruguay), le 22 janvier 1~62
et a adopte une serie de mesures coercitives contraues
a la Charte des Nations Unies, a la Charte de l'Orga
nisation des Etats americains et au Traite lui-meme en
vertu duquel: la Conference avait ete convoquee.

Les Etats-Unis ont demande et obtenu de la reunion
des ministres des affaires etrangeres l'exclusion de Cuba

The Government of the United States succeeded in
inducing the Council of the Organization of American
States to call a Meeting of Consultation of the Ministers
of Foreign Affairs, at the request of the delegate of
Colombia, under article 6 of the Inter-American Treaty
of Reciprocal Assistance signed at Rio de Janeiro on
2 September 1947. The Meeting opened at San Rafael,
Punta del Este, Uruguay, on 22 January 1962, and
approved a series of enforcement measures at variance
with the United Nations Charter, the Charter of the
Organization of American States and the very treaty
under which the conference had been called.

The United States demanded and obtained from the
Meeting of Consulation of Ministers of Foreign Affairs
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Letter dated 22 February 1962 from the representative
of Cuba. to the President of the Security Council

[Original text: Spanish]
[22 February 1962]

On behalf of the revolutionary Government of Cuba,
I have the honour to address to you the following
statement.

The Government of the United States, in furtherance
of its plans against Cuba, has promoted the adoption of
enforcement action within and outside the Organization
of American States, as a prelude to the large-scale in
vasion of our country which it is preparing from its
bases in the United States and in the Caribbean area.



the exclusion of Cuba from the inter-American system
because our people have carried out a revolution and
bec.ause that reV~lution has adopted for our country a
SOCIal system which is not to the liking of the United
States Government. In addition enforcement measures
of an economic nature were adopted; and as a result of
such agreements these enforcement measures have been
taken against a State Member of the United Nations
~thout the .authorization of the Security Council. The
unp.lementatlon of these unlawful agreements directed
agamst i?e <:Jovernment which I represent has led to
furi?er violations of the United Nations Charter, including
Article 53, which says, in paragraph 1, " ... but no
enforcement action shall be taken under regional agree
ments or by regional agencies without the authorization
of the Security Council ..."

In the name of the Treaty of Rio de Janeiro, enforce
ment action has been taken against the revolutionary
Government of Cuba for which the Treaty does not
provide and which violates the provisions of the Treaty
and of the Charters of the Organization of American
States and the United Nations. These unlawful meas
ures have been put into effect both within and outside the
regional agency without the authorization of the
Security Council.

The United States has thus converted the Organiza
tion of American States into an instrument for aggres
sion against an independent country which is a Member
of the United Nations, and it is now trying to make
the North Atlantic Treaty Organization, a military alli
ance consisting of certain Members of this Organization,
a party to this enforcement action against Cuba, all
this without the authorization of the Security Council.

Thus, in furtherance of its unlawful activities, the
United States has decreed a total embargo on trade with
Cuba, it is putting pressure on countries outside the
inter-American system to join with it in applying
economic sanctions, and it has persuaded some Govern
ments, and is putting pressure on others, to break off
diplomatic relations with our Government.

The revolutionary Government of Cuba is the Govern
ment of a Member State which bases its policy on the
principles of the United Nations Charter and which
finds its independence and sovereignty threatened by
the Government of the United States of America, which,
by means of this coerc1on and interference in violation
of international law, is preparing the way for further
intervention, that is, direct armed aggression against our
territory on a large scale, just as it organized, directed
and paid for the attack in the spring of 1961, which
our people routed in seventy-two hours and which has
many precedents in the history of our Organization.

The United States is thus using regional agencies for
its war plans against Cuba and is trying to involve its
military allies in those plans. These un1~wfu1. acts
against an independent State create a serious inter
national situation and a threat to international peace
and security. The regional agencies exist so that the
principles of the United Nations Charter may be made a
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du systeme interamerlcain, parce que notre peup1e a
fait une revolution et que cette revolution a adopte
pour notre patrie un regime social qui n'a pas l'heur de
p1aire au Gouvernement des Etats-Unis. On a fait
aussi adopter des mesures collectives de caractere
economique et, a la suite de ces accords, ces mesures
coercitives ont ete entreprises contre un Etat Membre
de 1'0rganisation des Nations Unies sans l'autorisation
du Conseil de securite. L'execution de ces accords
illegaux contre le gouvernement que je represente a
entraine de nouvelles violations de la Charte des
Nations Unies et, entre autres, de l'Article 53, dont le
paragraphe 1 est ainsi concu : « ••. Toutefois, aucune
action coercitive ne sera entreprise en vertu d'accords
regionaux ou par des organismes regionaux sans l'auto
risation du Conseil de securite...»

Le Gouvernement revolutionnaire cubain s'est vu ap
pliquer au nom du Traite de Rio de Janeiro des mesures
coercitives que le Traite de Rio ne prevoit pas et qui
violent 1es dispositions de ce traite, de la Charte de
l'Organisation des Etats americains et de la Charte
des Nations Unies. Ces mesures prises illegalement ont
ete appliquees dans le cadre et a l'exterieur de l'orga
nisme regional sans l'autorisation du Conseil de securite,

Les Etats-Unis ont ainsi transforme l'Organisation des
Etats americains en un instrument d'agression contre
un pays independant Membre de l'Organisation des
Nations Unies; ils essayent maintenant de faire prendre
ces mesures coercitives contre Cuba a 1'0rganisation
du Traite de l'Atlantique nord, alliance militaire qui
compte plusieurs pays Membres de 1'0rganisation des
Nations Unies; et tout cela sans l'autorisation du Con
seil de securite.

Ainsi, dans le cadre de ces actions illegales, les
Etats-Unis ont decrete un embargo total sur les echan
ges avec Cuba, font pression sur des pays qui ne sont
pas membres du systeme interamericain pour qu'ils
prennent eux aussi ces sanctions econorniques et ont
obtenu de certains gouvernements, tandis qu'ils font
pression sur d'autres, qu'ils rompent les relations diplo
matiques avec notre gouvernement.

Le Gouvernement revolutionnaire cubain est le gou
vernement d'un Etat Membre qui fonde sa politique
sur 1es principes de la Charte des Nations Unies et
qui voit sa souverainete et son independance menacees
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique, qui,
par ses manceuvres et ses ingerences en violation du
droit international, prepare aujourd'hui une nouvelle
intervention, l'agression armee directe agrande echelle
contre notre territoire, comme ils ont finance, organise
et dirige l'agression qu'au printemps 1961 notre peu
ple a ecrasee en 72 heures et sur laquelle l'Organisation
des Nations Unies possede un abondant dossier.

Les Etats-Unis font ainsi pression sur 1es organis
mes regionaux et essayent d'entrainer leurs allies mili
taires dans leurs desseins d'agression contre Cuba. Ces
attentats contre un Etat independant creent une situa
tion internationale grave et une menace a la paix et
a la securite internationales. Les organismes interna
tionaux sont faits pour donner effet aux principes de



rea!ity in all parts of the world, not so that enforcement
~ctI?n may be taken which subverts those principles and
infringes the sovereignty and independence of a Member
State.

Accordingly, acting upon the express instructions of
my Government, I request you to call an immediate
meetmg of the Security Council so that it may adopt
the. measures necessary to bring to an end the illegal
actI?n taken by the Government of the United States
against the Government of Cuba and thus prevent the
dev.elopment of a situation which endangers inter
national peace and security. The revolutionary Govern
ment of Cuba is making this request under Articles 34
and 35, paragraph 1, of the United Nations Charter
and also invokes Articles 24, paragraph 1, 41, 52, 53
and 103 of the Charter and the relevant articles of the
provisional rules of procedure of the Security Council.

(Signed) Mario GARcIA lNCHAUSTEGUI

Permanent Representative of Cuba
to the United Nations

la Charte dans toutes les parties du monde et non pour
adopter d~s mesures coercitives qui violent ces princi
pes, et ,qUi attentent a l'independance et a la souverai
nete d un Etat Membre.

C'est pourquoi, d'ordre de mon gouvernement j'ai
l'?onneur de prie~ Votr~ E.x~ellence de conv~quer
d urgence le Conseil de. secunte pour qu'il adopte les
mesures voulues pour Iaire cesser ces actes illegaux du
Gou~ernement des Etats-Dnis contre le Gouvernement
cu?am, afin de prevenir .l'apparition d'une situation
qui mette en danger la paix et la securite internationales.
Le Gouvernement revolutionnaire cubain formule sa
dem~nd~ en vertu de l'Article 34 et du paragraphe 1
de I Article 35 de la Charte des Nations Unies et in
voque le paragraphe 1 de 1'Article 24 et les Articles
41, 52, 53 et 103 de la Charte des Nations Unies et
les articles pertinents du reglement interieur provisoire
du Conseil de securite.

Le representant permanent de Cuba
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe') Mario GARcIA lNCHAUSTEGUI

DOCUMENT S/5083

Letter dated 2 March 1962 from the representative
of Cuba to the President of the Security Council

[Original text: Spanish]
[2 March 1962]

Lettre, en date du 2 mars 1962, adressee an President
du Conseil de se'curite par le representant de Cuba

[Texte original en espagnofj
[2 mars 1962]

L'Article 35 de la Charte des Nations Unies dispose
que tout Membre peut attirer 1'attention du Conseil
de securite sur un differend ou une situation qui, a son
avis, semble devoir menacer le maintien de la paix et
de la securite internationales. A la 991e seance du
Conseil de securite, le 27 fevrier 1962, il ne nous a
pas ete permis d'exposer une question qui suscite une
grave tension internationale et est bien connue de tous
ceux qui sont au courant des evenements qui se produi
sent dans le monde auquel nous appartenons. 11 existe
dans la region des Caraibes une situation qui constitue
une menace grave contre la paix et qui risque d'aller
en empirant du fait que le Conseil de securite refuse
de s'en occuper. Quelques delegations ant profite de
la seance ci-dessus mentionnee pour donner une fausse
interpretation des motifs qui nous ont amenes a
demander la reunion du Conseil ; a ce propos je tiens,
d'ordre de mon gouvernement, a preciser ce qui suit.

Certains membres du Conseil de securite ont affirme
que nous soulevions une question dont l'Assemblee
generale avait ete saisie a la seizieme session. Cela ne
correspond pas a la realite; le probleme que nous
avions souleve a la Premiere Commission n'avait pas
trait aux accords de Punta del Este, encore que cer
tains representants eussent mentionne lesdits accords
au cours de leur declaration. Le point de 1'ordre du

.jour examine par la Premiere Commission etait ainsi
concu:

«Plainte de Cuba concemant des menaces contre
la paix et la securite intemationales resultant de

"Complaint by Cuba of threats to international
peace and security arising from new plans of aggres-
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It was alleged by some members of the Council that
we were submitting a question which had recently been
considered by the General Assembly at its sixteenth
session. That view is not in accordance with the facts;
our item in the First Committee did not concern the
Punta del Este agreements, although many speakers
mentioned those agreements during the debate. The
item on the agenda of the First Committee was as
follows:

Under Article 35 of the Charter of the United
Nations, any Member may bring any dispute or any
situation which it considers may endanger the mainten
ance of international peace and security to the attention
of the Security Council. At the 991st meeting of the
Security Council, on 27 February 1962, we were
deprived of the right to submit a case of serious inter
national tension which is well known to anyone who
follows current events in the world today. In the
Caribbean there is a situation which creates a serious
threat to peace and which may get worse because of the
Council's refusal to consider it. At the same meeting,
moreover, some representatives made unjustified asser
tions about the motives which had led us to ask for the
Council to be convened. Accordingly I have the honour,
on the instructions of my Government, to make the
following statement.



nouveaux plans d'agression et actes d'intervention
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique contre
le Gouvernement revolutionnaire de Cuba. :I>

C'est ainsi qu'etait libelle le texte approuve par le
Bureau de l'Assemblee et l'Assemblee generale elle
meme et il ne faisait pas mention des accords de Punta
del Este; le contraire eut ete materiellement impossible,
car, au moment ou cette question a ete inscrite cl
l'ordre du jour, la Conference de Punta del Este ne
s'etait pas encore reunie,

Le Conseil de securite est I'organe contentieux
supreme pouvant connaitre de tout ce qui touche les
mesures coercitives et iI doh s'assurer que les organis
mes regionaux n'adoptent pas d'accords et n'entre
prennent pas d'activites contraires aux principes et arti
cles de la Charte des Nations Unies, a plus forte raison
lorsque ces accords constituent une violation tant des
traites concernant l'hemisphere occidental que du droit
international.

Lorsqu'un groupe de nations decide d'adopter contre
un Etat Membre des mesures coercitives qui sont
manifestement incompatibles avec les traites internatio
naux, il s'agit la d'activites constituant une agression
contre I'Etat qui fait l'objet desdites mesures. Les
agressions du Gouvernement des Etats-Unis dont nous
avons fait etat dans notre lettre du 22 fevrier 1962
[8/5080] au President du Conseil de securite ont pour
origine les accords ilIicites de Punta del Este, qui sont
contraires a la Charte des Nations Unies et au droit
international; d'autre part, les membres du ConseiI de
securite ne pouvaient avoir pleinement connaissance
de ces menaces contre la paix sans avoir suivi l'expose
que nous comptions faire.

On a egalement souleve une deuxieme objection en
invoquant le precedent cree, au ConseiI de securite, en
ce qui concerne la portee de l'Article 53; a ce propos,
nous tenons a preciser ce qui suit.

En premier lieu, il ne suffit pas qu'iI existe ou non
un precedent pour que l'on ne puisse examiner une
afIaire qui est par la force des choses difterente de
ceIles qui ont deja ete etudiees et qui ne ressemble en
rien a ceIIes qui pourront etre examinees a l'avenir.
En outre, dans l'affaire evoquee plus haut, le ConseiI
n'a fait que «prendre note» et cette decision doit etre
interpretee, ce qu'un membre du ConseiI a fait, com
me une approbation des accords adoptes en l'occur
rence par l'organisme regional, approbation qui a de
ce fait ete consideree comme conforme a l'Article 53.

De plus, le Conseil de securite est un organe politi
que et non un tribunal dont les decisions puissent faire
jurisprudence, et, serait-il un tribunal supreme, les
organes juridictionnels peuvent modifier leur jurispru
dence et ne refusent jamais de trancher une question
au fond ni de l'examiner sans entendre les arguments
des requerants, meme s'ils doivent confirmer leur
jurisprudence.

Enfin, dans le cas de Cuba, les mesures adoptees
ont ete prises en violation des principes consacres par
la Charte des Nations Unies et eIIes sont manifestement
contraires a l'Article 52 de cet instrument, que le
Conseil de securite est tenu de faire respecter.

Regarding the second objection which was made, to
the effect that a precedent had already been established
in the Council with respect to the scope of Article 53,
we must state the following.

In the first place, the existence or absence of a
precedent is no reason for refusing to discuss a case
which is necessarily different from previous cases and
which is also different from any case which may arise
in the future. Furthermore, in the case which was cited
in this connexion, the Council took note of the matter,
and this must be interpreted, as it already has been inter
preted by a member of the Council, as approval by the
Council of the agreements adopted on that occasion by
the regional agency and thus as an action taken in
pursuance of Article 53.

In addition, the Security Council is a political body,
not a court whose decisions establish binding precedent;
even if it were a high court, courts change their practice,
and they never avoid giving a decision on a question of
substance nor do they refuse to consider such a question
without hearing the charges made by those who bring
the matter before them, even if they then merely repeat
the verdict.

Furthermore, in the case of Cuba, the measures taken
were adopted in violation of the sacred principles of the
Charter of the United Nations, flagrantly infringing
Article 52 of the Charter, although the Security Council
is responsible for ensuring compliance with that Article.
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'Yhen a group of nations adopts enforcement measures
against a Member State in flagrant violation of inter
national treaties, such measures constitute aggressive
action against the State in question. The acts of ag
gression by the United States Government referred to in
our letter of 22 February [8/5080] to the President
of the Security Council are those which started with the
unlawful agreements adopted at Punta del Este, which
are contrary to the United Nations Charter and to
international law, representing a threat to peace of which
the members of the Council could not have a thorough
knowledge without first hearing our charges.

gon and acts of intervention being executed by the

I
°t·vernment of the United States against the Revo

u ionary Government of Cuba."
This. is clear from the text approved by the General

~om~Ittee of the Assembly and by the Assembly itself,
ID which there is no reference to the Punta del Este
agreements ---: nor could there possibly have been such
a reference, smce when the item was included on the
agenda the Punta del Este Conference had not yet been
convened.

The Sec~ty Council is the highest body competent
to .deal WIth anything connected with enforcement
action, and it is its responsibility to see that regional
agencies do not adopt agreements or engage in activities
con~ary to the principles and provisions of the United
NatH;ms Ch~rter, agreements which violate hemisphere
treaties and mtemational law.



For if a regional agency adopts agreements or'
engages in activities designed to upset the social system
of a Member State or the stability of its institutions
activities which cannot be reconciled with the purpose~
~nd principles of the United Nations, who, we should
!ike to know, is responsible for ensuring that Article 52
IS complied with - the regional agency which adopts
the unlawful agreements or the Security Council? If
it is not the Security Council, why was Article 52 ever
adopted? What reason is there for that Article?

The Punta del Este agreements are unlawful agree
ments, because when that Conference was convened,
all the principles underlying the Treaty under which it
was convened were violated; because the decisions
adopted at the Conference also violated the Treaty
under which it had been convened, as well as the
Charter of the Organization of American States and
the United Nations Charter; because these illegal
collective enforcement measures were carried out with
out the necessary authorization of the Security Council
- and pressure is being exercised on other States to
take part in them - and because all these unlawful
and unfriendly actions were carried out in support of
aggressive acts of international piracy committed against
Cuba by the Government of the United States and in
support of new aggression being prepared against our
country.

All these unlawful activities in international organi
zations coincide with the sending of groups to Cuba
by the United States Government for the purpose of
infiltration and sabotage; with the organization of
mercenary armies on North American territory, armies
which publicly parade before United States authorities;
with the assembly and training of groups of mercenaries
in countries lying around Cuba in the Caribbean; with
the promise made by the United States Defense Secre
tary to undertake local wars against countries in which
movements of national liberation have triumphed; with
the movement of army and navy units into the neigh
bourhood of Cuba; and with the United States Govern
ment's plans to form new military blocs in Central
America.

Allegations have been made about our motives in
sending our letter to the President of the Security Coun
cil. These are gratuitous charges against a Member
State which, whenever it has appealed to a United Na
tions body, has done so in a very serious manner, sub
mitting evidence in support of its complaints, and in
the past these complaints have found sad confirmation
in the death of many of our brother Cubans.

If a Member State brings a matter before the Security
Council without good reason, the degree to which the
Council's prestige is thereby affected is a matter for the
international community to decide; but what does estab
lish a dangerous precedent is when a group of Member
States prejudges a complaint without even ~onsidering ~t,
without giving a hearing to the party WhICh makes It,
and this attitude becomes still more dangerous when the
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Nous en venons ainsi a poser un certain nombre de
questions. Si un organisme regional adopte des accords
ou entreprend des activites visant a porter atteinte a
l'ordre institutionnel et au systeme social d'un Etat
Membre et si ces activites sont incompatibles avec les
principes et les buts des Nations Unies, quel est done
l'organe tenu de veiller a l'application de l'Article 52?
Est-ceI'organisme regional qui adopte les accords illici
tes ou le Conseil de securite ? Au cas ou il ne s'agirait
pas du Conseil de securite, que signifie l'Article 52?
Quelle est sa raison d'etre?

Les accords de Punta del Este sont illicites, car l'acte
par lequel ont ete convoques les participants a la Con
ference a viole toutes les dispositions du traite en vertu
duquel cette conference a ete reunie; de plus, les deci
sions adoptees sont egalement contraires audit traite
ainsi qu'a la Charte de l'Organisation des Etats ameri
cains et a celle des Nations Unies; en outre ces mesures
illicites coercitives, de caractere collectif, ont ete mises
en ceuvre sans l'autorisation prescrite du Conseil de
securite; enfin, il est fait pression sur d'autres Etats
pour qu'ils souscrivent aces mesures coercitives et a
toutes ces activites illicites et inamicales qui visent a
appuyer les actes agressifs de piraterie intemationale
commis par le Gouvemement des Etats-Unis contre
Cuba ainsi que les nouvelles agressions qui se prepa-
rent contre notre patrie. .

Toutes ces activites illicites menees dans les organis
mes internationaux coincident avec l'envoi par le Gou
vernement des Etats-Unis de groupes charges de s'intro
duire a Cuba et de se livrer a des actes de sabotage;
elles coincident avec l'organisation, en territoire nord
americain, d'armees de mercenaires qui defilent publi
quement devant les autorites des Etats-Unis; elles coin
cident avec la concentration d'elements mercenaires et
leur entrainement dans les pays qui entourent Cuba
dans la zone des Caraibes; elles coincident avec la
promesse que le Ministre de la defense des Etats-Unis
a faite de provoquer des guerres locales contre les pays
ou ont triomphe des mouvements de liberation natio
nale; el1es coincident avec des deplacements de forces
militaires et navales jusqu'aux abords de Cuba et en
fin avec les plans du Gouvernement des Etats-Unis
visant a creer de nouveaux blocs militaires en Ameri
que centrale.

Quand nous avons soumis notre lettre au Conseil
de securite, certains nous ont prete des motifs qui
constituent des accusations gratuites contre notre pays,
Etat Membre qui, chaque fois qu'il a eu recours a un
organe des Nations Unies, l'a fait en respectant les
regles et en etayant ses plaintes; les faits, qui ont en
traine la mort d'un grand nombre de nos freres, sont
la triste confirmation du bien-fonde de nos plaintes.

Si un Etat Membre a indfrment recours au Conseil
de securite, ce sera a la communaute juridique inter
nationale de juger dans quelle mesure ceci portera
atteinte au prestige de cet Etat; mais ce qui cree vrai
ment un precedent dangereux, c'est qu'un groupe
d'Etats Membres prejuge une plainte sans prendre la
peine de l'examiner, sans entendre le requerant, et une
telle attitude devient plus dangereuse encore quand



opposition to hearing the State making the complaint
co~es fro~ the State which is the subject of the com
plaint and Its military allies.

Thi~" in our opinion, certainly detracts from the
Councils prestige and from the safeguards which it can
offer to any State involved in a dispute with one of the
permanent members.

We understand the fact that the great colonialist
Powers h.ave to give each other support - such mutual
support IS the natural counterpart of their common
policy - but it is a violation of the United Nations
Charter and an infringement of the authority of the
Security Council that they should go so far as to prevent
a State bnngmg a matter before the Council when the
Council is competent to deal with it.

Please arrange for this letter to be distributed to
Member States as an official United Nations document.

(Signed) Mario GARcIA INCHAUSTEGUI

Permanent Representative of Cuba
to the United Nations

c'e.st l'Etat vise par la plainte et ses allies militaires
qUI refusent d'entendre le plaignant,

. Cela,'a notre avis, porte vraiment atteinte au pres
tige du Conseil de securite et aux garanties qu'il peut
donner a tout Etat qu'un differend oppose a un de ses
membres permanents,

Nous comprenons qu'il y ait cooperation entre les
grandes. puissances colonialistes, contrepartie normale
de leur poIitique commune, mais il est contraire a la
Charte des Nations Unies et au mandat du Conseil de
pousser les choses jusqu'a refuser que soit examinee,
comme un Etat le demande, une question relevant sans
conteste de la competence du Conseil de securite,

Je vous prie de bien vouloir communiquer le texte
de la presente lettre aux Etats Membres comme docu
ment officiel de 1'0rganisation.

Le representant permanent de Cuba
aupres de TOrganisation des Nations Unies,

(Signe) Mario GARcIA INCHAUSTEGUI

DOCUMENT S/5084

Letter dated, 2 March 1962 from the. representative
of Syria to the President of the Security Council

[Original text: French]
[2 March 1962]

On the orders of my Government, I have the honour
to make the following statement.

The Israeli authorities persist in carrying out works
in preparation -for pumping the waters of Lake Tiberias
through channels which will carry them to the region of
the Negev.

The Government of the Syrian Arab Republic con
siders it necessary to draw attention to the fact that
these operations represent a threat to peace and security
for the following reasons:

1. Article V of the Israeli-Syrian General Armistice
Agreement provides for the maintenance of the status
quo in the demilitarized zone and forbids either of the
parties to take any action giving it an advantage over
the other. The works undertaken by the Israeli authori
ties are irrefutable proof of their intention to continue
the operations to divert the waters of the Jordan which
they began in the central demilitarized zone and which
they suspended in accordance with a Security Council
resolution.

2. As soon as the project is completed, Israel will
be in a position to settle several million people in the
Negev, who will constitute a new force threatening the
whole of the Arab world.

3. Furthermore, by diverting part of the waters of
the Jordan, an international river, to the Negev, Israel
is assuming new rights over the river without the consent
of interested parties. That is a violation of the principles
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Lettre, en date du 2 mars 1962, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de la Syrie

[Texte original en franfais]
[2 mars 19621

D'ordre de man gouvernement, j'ai l'honneur de
vous communiquer ce qui suit.

Les autorites israeliennes s'acharnent a effectuer les
travaux aboutissant au pompage des eaux du lac de
Tiberiade de maniere ales amener aux canaux destines
ales acheminer vers la region du Neguev,

Le Gouvernement de la Republique arabe syrienne
eroit devoir attirer l'attention sur le fait que les tra
vaux en question constituent une menace a la paix et
a la securite pour les raisons suivantes.

1. L'artic1e V de la Convention d'armistice syro
israelienne prevoit le maintien du statu quo dans la
zone demilitarisee et interdit a chaeune des parties de
s'octroyer un privilege quelconque par rapport a l'autre.
Les travaux entrepris par les autorites israeliennes consti
tuent une preuve irrefutable de leur volonte de pour
suivre les travaux de detournement des eaux du Jour
dain qu'elles avaient commences dans la zone demili
tarisee centrale et qu'elles avaient interrompus en con
formite d'une resolution du Conseil de securite.

2. Des que le projet sera realise, Israel sera en
mesure de loger plusieurs millions de personnes dans la
region du Neguev lesquelles constitueront une force
nouvelle menacante pour la totalite du monde arabe.

3. De plus, en detournant une partie des eaux du
Jourdain, riviere internationale, vers le Neguev, Israel
impose des droits nouveaux sur la riviere en question
sans le consentement des parties interessees. C'est la



of international law regarding the sharing of rights over
international rivers. In any case, the Government of
the Syrian Arab Republic does not consider that Israel
can be regarded as a party in matters involving the
Jordan waters.

4. It has been clearly proved that to divert part of
the waters of the Jordan from Lake Tiberias will increase
the proportion of salt in the lake, with the result that it
will not be possible to use its water to irrigate Arab
lands, and that considerable harm will be done to those
lands.

5. The Syrian authorities opposed the project in
question in 1953, after Israel had begun operations to
divert the waters in the central demilitarized zone. In
September 1953, a complaint to that effect was sub
mitted to the Chief of Staff of the Palestine Truce Super
vision Organization, who gave a decision, dated 23
September 1953,24 calling upon the Israeli authorities to
stop the work which they had already begun and which
they could not continue without the consent of Syria.

Since Israel refused to comply with that decision, the
Syrian Government brought the matter before the
Security Council, which, in its resolution adopted on
27 October 1953 [631st meeting], decided that the
works connected with the diversion of the waters should
be suspended until a final decision was reached on the
matter. The Security Council has not yet given its final
decision on the Syrian complaint.

In view of the foregoing, the Government of the
Syrian Arab Republic considers it necessary to draw the
attention of all States members of the Security Council
to the gravity of the situation. The Arab States con
sider the activities of the Israeli authorities as serious
a matter as the establishment of Israel in 1948, which
violated the lawful rights of the inhabitants of the coun
try and gave rise to a series of international crises which
threatened peace.

I should be grateful if you would arrange for this
letter to be distributed as a Security Council document.

(Signed) Farid CHEHLAOUI
Permanent Representative of Syria

to the United Nations

une derogation aux pnncipes du droit international
concernant la repartition des droits sur les cours d'eau
internationaux. De toute maniere, le Gouvernement de
la Republique arabe syrienne considere qu'Israel ne
saurait etre pris pour partie en ce qui concerne les eaux
du Jourdain.
. 4. Il a ete prouve a l'evidence que le fait de
prendre une partie des. eaux du Jourdain dans le lac
de Tiberiade augmente la proportion des sels contenus
dans le lac dont les eaux ne peuvent, en consequence,
etre utilisees pour I'irrigation des terres arabes lesquel
les subiront des dommages considerables,

5. Les autorites syriennes se sont opposees au pro
jet en question en 1953 alors qu'Israel avait commence
les travaux de detournement des eaux dans la zone
demilitarisee centrale. En septembre 1953, une plainte
a cet effet fut adressee au chef d'etat-major de l'orga
nisme charge du controle de la treve en Palestine qui,
par sa decision du 23 septembre 195324, enjoignit aux
autorites israeliennes d'arreter les travaux qu'elles
avaient deja commences et qu'elles ne pouvaient con
tinuer sans le consentement de la Syrie.

Israel ayant refuse d'obtemperer a cette decision, le
Gouvernement syrien s'adressa au Conseil de securite
qui, par sa resolution adoptee le 27 octobre 1953
[631e seance], decida que les travaux de detournement
des eaux soient arretes jusqu'a l'adoption de la decision
finale. Le Conseil de securite n'a pas encore statue sur
la plainte syrienne.

Etant donne les faits susmentionnes, le Gouverne
ment de la Republique arabe syrienne croit devoir
attirer l'attention de tous les Etats membres du Conseil
de securite sur la gravite de la situation. Les pays
arabes considerent que les agissements des autorites
israeliennes sont ausi grave que l'etablissement d'Israel
en 1948 qui porte atteinte aux droits legitimes des
habitants du pays et engendra des crises internationales
menacantes pour la paix.

Je vous serais reconnaissant, Monsieur le President,
de bien vouloir assurer la diffusion de cette note
comme document du Conseil de securite.

Le representant permanent de la Syrie
aupres de l'Organisaiion des Nations Unies,

(Sign€) Farid CHEHLAOUI

DOCUMENT SI5086

Letter dated 8 March 1962 from the representative
of Cuba to the President of the Security Council

[Original text: Spanish]
[8 March 1962]

At the eighth meeting of Consultation of Ministers
for Foreign Affairs held at Punta del Este, Uruguay, cer
tain resolutions were adopted which violate the Charter

24 Ibid., Eighth Year, Supplement for October, November
and December 1953, document 8/3122, annex I.
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Lettre, en date du 8 mars 1962, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de Cuba

[Texte original en espagnol]
[8 mars 1962]

Au cours de la huitieme reunion de consultation
des ministres des affaires etrangeres des Etats ameri
cains qui a eu lieu a Punta del Este (Uruguay), des

24 Ibid., huitieme annee, Supplement d'octobre, novembre et
decembre 1953, document 8/3122, annexe I.



of the United Nations, and unlawful enforcement action
wa~ later taken against our country without the authori
zation of the Sec,;rity Council, which is necessary under
the terms of Article 53 of the Charter. Such action is
also ~ violation of the Charter of the Organization of
Am~ncan Statc:s and of the Inter-American Treaty of
Reciprocal ASSIstance, signed at Rio de Janeiro, itself.

Thefact. that the Security Council failed to adopt the
agen?a at ItS. 991 st meeting on 27 February 1962 
that IS, at a time when the representative of the United
States was President of the Council - has deprived a
StateMe1?ber of the United Nations of its right to appeal
to the highest body competent to deal with coercive
sanctions. The sanctions in question constitute agres
sionagainst the sovereignty of our country and a serious
threat to international peace and security, because of the
purpose behind them, which is nothing other than to
overthrow the system of government of a Member State.

Many representatives of Member States in the United
Nations, both inside and outside the Council, have
clearly expressed the opinion - and their words are
to be found in official documents - that the measures
adopted by the Meeting of Ministers of Foreign Affairs
violate the Charter of the United Nations, that they
constitute enforcement action and that, as such, they
require prior authorization by the Security Council.

Accordingly, acting upon the instructions of my
Government, I request you to convene the Security
Council without delay so that under the terms of
Article 96 of the Charter and in accordance with
Article 65 of the Statute of the International Court of
Justice, it may request the International Court of
Justice to give an advisory opinion on the specific legal
questions listed below:

1. Whether the Organization of American States,
under the terms of its Charter, is a regional agency
within the meaning of Chapter VIII of the Charter of
the United Nations and whether its activities must be
consonant with the purposes and principles of the
United Nations;

2. Whether, under the terms of the Charter of the
United Nations, the Organization of American States
has the right as a regional agency to take enforcement
action as provided for in Article 53 of the Charter of
the United Nations without the authorization of the
Security Council;

3. Whether the term "enforcement action" in
Article 53 of the Charter of the United Nations is to
be regarded as including the measures provided for in
Article 41 of the Charter of the United Nations and
whether the list of measures in Article 41 is exhaustive;

4. Whether the Charter of the Organization of
American States makes provision for any procedure for
the expulsion of a State Member of the Organization,
particularly because of its social system;

5. Whether the provisions of the Charter of the
Organization of American States and of the Inter-

resolutions contrevenant a la Charte des Nations Unies
ont ete adoptees; par la suite, les mesures coercitives
illegalement decidees contre notre patrie ont ete appli
quees sans l'autorisation du Conseil de securite, laquelle
est necessaire aux termes de l'Article 53 de la Charte.
Les mesures en question violent egalement la Charte
de 1'Organisation des Etats americains et le Traite inter
americain d'assistance mutuelle de Rio de Janeiro.

La non-approbation de l'ordre du jour par le
Conseil de securite, qui s'est produite justement alors que
le representant des Etats-Unis exercait les fonctions de
president a la 991e seance, le 27 fevrier 1962, a prive
de ses moyens de defense un Etat Membre de l'Orga
nisation des Nations Unies qui est en droit d'en appe
ler a l'organe qui constitue la juridiction supreme en
matiere de sanctions coercitives; ces sanctions represen
tent des mesures d'agression contre la souverainete de
notre patrie et une menace grave pour la paix et la
securite intemationales, car elles n'ont d'autre but que
de porter atteinte au regime d'un Etat Membre.

De nombreux representants d'Etats Membres de
I'Organisation des Nations Unies ont, devant le Conseil
et hors du Conseil, exprime nettement 1'avis- en des
termes consignes dans des documents officiels - que
les mesures adoptees par la Conference des ministres
des affaires etrangeres constituent une violation de la
Charte des Nations Unies, car il s'agit de mesures
coercitives qui, comme telles, doivent etre autorisees
prealablement par le ConseiI de securite.

Pour cette raison, d'ordre de mon gouvemement, je
vous prie de bien vouloir convoquer d'urgence le Con
seil de securite pour que, conformement a I'Article 96
de la Charte et eu egard a1'article 65 du Statut de la
Cour intemationale de Justice, il soit decide de deman
der a ladite Cour un avis consultatif sur les questions
juridiques concretes ci-apres :

1. L'Organisation des Etats amencams est-elle, eu
egard a sa charte, un organisme regional au sens du
Chapitre VIII de la Charte des Nations Unies et ses
activites doivent-elles etre compatibles avec les buts et
principes des Nations Unies?

2. L'Organisation des Etats americains a-t-elle, con
formementa la Charte des Nations Unies, le droit
d'appliquer, en tant qu'organisme regional, les mesures
coercitives prevues a l'Article 53 de la Charte des
Nations Unies sans autorisation du Conseil de securite?

3. Peut-on considerer que les mesures prevues a
l'Article 41 de la Charte des Nations Unies entrent
dans la categoric des « mesures coercitives» mention
nees a l'Article 53 de la Charte des Nations Unies?
L'enumeration des mesures figurant a l'Article 41 est-elle
exhaustive?

4. La Charte de l'Organisation des Etats americains
prevoit-elle une procedure pour l'ex~U!sion d'.un Et~t
membre, en particuIier en raison du regime SOCIal dudit
Etat membre?

5. Doit-on considerer que les dispositions de la
Charte de l'Organisation des Etats americains et du
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American Treaty of Reciprocal Assistance are to be
regarded as having precedence over the obligations of
Member States under the Charter of the United Nations;
. 6. Whether it is one of the main principles of the

Charter of the United Nations that membership in
the Organization is open to States which comply with the
requirements of Article 4 of the Charter, regardless of
their social system;

7. Whether, in the light of the replies given to the
foregoing questions, the resolutions adopted at Punta del
Este by the Eighth Meeting of Consultation of Ministers
of Foreign Affairs regarding the expulsion of a State
member of the regional agency because of its social
system and the adoption of other enforcement action
against that State without the authorization of the
Security Council are or are not in accordance with
the provisions of the Chapter of the United Nations, the
Charter of the Organization of American States and
the Rio Treaty.

The revolutionary Government of Cuba requests the
Security Council, in order to protect both its own
authority and the right of a Member State to have what
ever social and political system it pleases without
suffering interference in its internal affairs as a result,
to urge the International Court of Justice to give prior
ity to these questions, in view of the fact that the Court's
decision, by re-establishing international law, will help
to end a very serious state of tension in the western
hemisphere.

We also request the Security Council, under the terms
of Article 40 of the Charter of the United Nations, and
in defence of the rights of the Cuban people, to inform
the Council of the Organization of American States and
the other organs of the inter-American system that, as
a provisional measure, it is calling for the suspension
of the agreements adopted at the eighth Meeting of
Consultation of the Ministers of Foreign Affairs of the
American States, held at Punta del Este, Uruguay, and
of such measures as may have been ordered in pursu
ance of those agreements, because the adoption and
execution of those agreements constitute illegal acts and
because they involve a threat to international peace
and security.

Accordingly, acting upon the instructions of my
Government, I request you to call an immediate meeting
of the Security Council to adopt the measures which
we ask for in this letter. The revolutionary Government
of Cuba is making this request under Article 34, Article
35, paragraph 1 and Article 96 of the Charter of the
United Nations and also invokes Article 24, paragraph
1, Article 40, Article 41, Article 52, Article 53 and
Article 103 of the Charter of the United Nations and the
relevant terms of the provisional rules of procedure of
the Security Council.

(Signed) Mario GARdA INCHAUSTEGUI

Permanent Representative of Cuba
to the United Nations

Traite interamericain d'assistance mutuelle l'emportent
sur les obligations incombant aux Etats Membres en
vertu de la Charte des Nations Unies?

6. L'un des principes fondamentaux de la Charte
des Nations Unies est-il que les Etats qui repondent
aux conditions fixees a l'Article 4 de la Charte peuvent
etre membres de I'Organisation, independammenr de
leur regime social?

7.. Compte tenu des reponses aux questions prece
dente~,}es res?lu!ions adoptees ~ Punta del Este par
la huitieme Reunion de consultation des ministres des
affaires etrangeres des Etats americains sur l'expulsion
d'un Etat membre de l'organisme regional du fait de
son regime social et l'application contre ledit Etat
d'autres mesures coercitives, sans autorisation du Con
seil de securite, sont-elles ou non conformes aux dis
positions de la Charte des Nations Unies, de la Charte
de I'Organisation des Etats americains et du Traite de
Rio de Janeiro?

Le Gouvernement revolutionnaire cubain s'adresse
au Conseil de securite pour que, soucieux de preserver
sa competence et respectueux du droit d'un Etat Mem
bre a avoir le regime social et politique de sa preference
sans pour cela souffrir d'ingerences dans ses afIaires
interieures, il prie la Cour internationale de Justice
d'examiner par priorite les questions sus-indiquees et
ce d'autant que la decision de la Cour contribuera, en
meme temps qu'a restaurer le droit international, a
faire cesser une situation de grave tension dans l'hemis- '
phere americain,

Nous demandons en outre au Conseil de securite,
conformement a I'Article 40 de la Charte' des Nations
Unies, que, pour la protection des droits du peuple
cubain, il veuille bien s'adresser au Conseil de I'Orga
nisation des Etats americains et aux organismes du
systeme interamericain pour que soient suspendus, a
titre de mesure provisoire, les accords adoptes a Punta
del Este (Uruguay) par la huitieme Reunion de consul
tation des ministres des afIaires etrangeres des Etats
americains ainsi que les mesures qui ont pu etre prises
en execution desdits accords, et cela du fait que ces
accords et leur mise en ceuvre ont un caractere illegal et
qu'ils menacent la paix et la securite internationales.

Dans ces conditions, appliquant les instructions
expresses de mon gouvernement, je m'adresse a Votre
Excellence pour demander la convocation d'urgence du
Conseil de securite afin qu'il adopte les mesures de
mandees dans la presente lettre. Pour formuler cette
requete, le Gouvernement revolutionnaire cubain se
refere a I'Article 34, a I'Article 35, paragraphe 1, et
a l'Article 96 de la Charte des Nations Unies et s'ap
puie sur l'Article 24, paragraphe 1, et les Articles 40,
41, 52, 53 et 103 de la Charte des Nations Unies ainsi
que sur les articles pertinents du reglement provisoire
du Conseil de securite,

Le representant permanent de Cuba
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signi) Mario GARcIA INCHAUSTEGUI
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DOCUMENT S/5088

Letter dated 13 March 1962 from the representative
of Cuba to the President of the Security Council

[Original text: Spanish]
[13 March 1962]

I ~ave the honour to inform you that I have been
appomted by my Government to represent it in the
Security Council from 14 March 1962 onwards.

(Signed) Mario GARcIA INCHAUSTEGUI
Permanent Representative of Cuba

to the United Nations

Lettre, en date du 13 mars 1962, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de Cuba

[Texte original en espagnol]
[13 mars 1962}

J'ai l'honneur de vous informer que mon gouverne
ment m'a designe pour le representer aux reunions du
Conseil de securite qui se tiendront apartir du 14 mars
1962.

Le representant permanent de Cuba
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signi) Mario GARcIA INCHAUSTEGUI

DOCUMENT S/5089

Telegram dated 15 March 1962 from the Minister for
Foreign Affairs of Kuwait to the President of the
Security Council

[Original text: English]
[16 March 1962]

With reference to my telegram addressed to the
President of the Security Council dated 28 December
1961 25 in which I drew attention to the provocative
actions of the Iraqi Prime Minister, I would like to
reiterate my protestations on the statements made re
cently by the Iraqi Premier. One such statement was
made on 11 March 1962 during a dinner given by the
Iraqi Minister of Health to the members of the Arab
Medical Conference convened recently in Baghdad.
During this dinner the Iraqi Premier stated "Kuwait
has become a ripe fruit and we shall reap it in the
proper time". The Iraqi Premier furthermore on
14 March 1962 while addressing the fourth convention
of the workers of the Union of the Railways made
mention of a contemplated railroad extending from
Baghdad to Kuwait, "the stolen part of Iraq".

I wish to state that such a repeated provocative
declaration constitutes a threat to the peace in the area.
While recording these facts with the Security Council
I would like to confirm that my country shall take all
necessary measures to safeguard its security. I wish
further to draw your attention to the continously de
teriorating situation which is caused by the provocative
declarations of the Iraqi Prime Minister.

I shall be most grateful if you will circulate this
telegram among members of the Security Council.

(Signed) Sabah AL SALEM AL SABAH
Minister for Foreign Affairs of Kuwait

25 Ibid., Sixteenth Year, Supplement for October, November
and December 1961, document 5/5044.
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Telegramme, en date du 15 mars 1962, addresse au
President du Conseil de securite par le Ministre des
affaires etrangeres du Koweit

[rexte original en anglais}
[16 mars 1962}

Me ref'erant a mon telegramme du 28 decembre
1961 2 5 adresse au President du Conseil de securite,
dans lequel je signalais les provocations du Premier
Ministre de l'Irak, je tiens a reiterer mes protestations
au sujet des declarations faites recemment par le Pre
mier Ministre. L'une de ces declarations a ete faite le
11 mars 1962 au cours d'un diner offert par le Ministre
de la saute de l'Irak aux membres de la Conference
medicale arabe reunie recemment a Bagdad. Au cours
de ce diner, le Premier Ministre de l'Irak a declare:
«Le Koweit est devenu un fruit mur que nous cueille
rons en temps voulu.» En outre, le 14 mars 1962, alors
qu'il s'adressait au quatrieme congres des travailleurs du
syndicat des chemins de fer, le Premier Ministre de
l'Irak a mentionne un projet de chemin de fer de Bag
dad a Koweit, «partie volee de l'Irak »,

Je tiens a declarer qu'une telle provocation repetee
constitue une menace contre la paix de la region. Tout
en portant ces faits a la connaissance du Conseil de
securite, j'affirme a nouveau que mon pays prendra
toutes les mesures necessaires pour sauvegarder sa secu
rite. Je tiens en outre a appeler l'attenion de Votre
Excellence sur la situation toujours plus grave causee
par les declarations provocatrices du Premier Ministre
de l'Irak.

Je vous serais vivement reconnaissant a de bien vou
loir faire distribuer le present telegramme aux membres
du Conseil de securite.

Le Ministre des afJaires etrangeres
du Koweit,

(Signi) Sabah AL SALEM AL SABAH

25 Ibid., seizieme annee, Supplement d'octobre, novembre et
decembre 1961, document 5/5044.



DOCUMENT SI 5091

Letter dated 16 March 1962 from the representative
of Israel to the President of the Secnrity Council

[Original text: English]
[16 March 1962]

I have the honour to make the following observations
on the letter dated 2 March 1962 from the representa
tive of the Syrian Arab Republic [S/5084] concern-. ,
mg water resources:

(e) The Syrian Government's complaint is based on
its declared premise that Israel has no right to exist
hence its absurd statement that it "does not consider
that Israel can be regarded as a party in matters in
volving the Jordan waters".

Cb) The Syrian Government in its complaint further
arrogates to itself the right to intervene in matters
which are exclusively within the jurisdiction of the
Government of Israel, such as the reclamation of its
desert lands and their settlement. Syria has no such
right.

Cc) Contrary to Syrian allegations as contained in
document S/5084, particularly in points 3 and 4, the
planned development of the water resources within its
territory, by the Israel Government, does not in any
manner whatsoever prejudice the rights or legitimate
interest of any other State.

Cd) Previous efforts to bring about agreement on an
over-all water development project - vital to the area
as a whole - met with full co-operation from the
Israel Government. After two years of discussion tech
nical experts of Israel, Jordan, Lebanon and Syria
agreed upon every important detail of a unified Jordan
Valley plan. But in October 1955, it was rejected for
political reasons at a meeting of the League of Arab
States. Syria objected to the project because it would
benefit Israel as well as the Arab countries.

(e) In the circumstances Israel obviously could not
allow its own vital domestic water development to be
deflected by the politically motivated attitude of
certain Arab Governments. Syria herself and Jordan
have embarked on the execution of water development
projects utilizing the waters of the common river system.
Similarly, Israel could no longer defer the development
of its water resources within its territory.

Cf) These activities are not in violation of the pro
visions of the Israel-Syrian Armistice Agreement, nor
are they contrary to the resolutions of the United
Nations Security Council, referred to in point 5 of the
Syrian letter. These references are inserted for the sole
purpose of confusing the issue.

(g) In brief, the Syrian contentions are baseless.
They have been advanced only for reasons of political
expediency and constitute a propaganda exercise in the

Lettre, en date du 16 mars 1962, adressee an President
du Conseil de securite par le representant d'Israel

[Texte original en anglais]
[16 mars 1962]

Me referent ala lettre en date du 2 mars, du repre
senta;tt pe~manen.t ~e la Repu?lique arabe syrienne
aupres de 1Organisation des Nations Unies sur les res
sources en eau [SI5084], j'ai l'honneur de vous presen
ter les observations qui suivent:

a) La plainte du Gouvernement syrien repose sur
le postulat avoue de ce gouvernement selon lequel Israel
n'a pas le droit d'exister - d'ou la phrase absurde ou
il est dit qu'« Israel ne saurait etre pris pour partie en
ce qui concerne les eaux du Jourdain »;

b) De plus, le Gouvernement syrien s'arroge dans
sa plainte le droit d'intervenir dans des questions qui
sont de la competence exclusive du Gouvemement israe
lien, comme par exemple la mise en valeur de ses terres
desertiques et leur peuplement. La Syrie n'a pas ce
droit;

c) Contrairement aux allegations syriennes qui figu
rent dans le document 8/5084, notamment aux points
3 et 4, le fait que le Gouvernement israelien precede a
une exploitation planifiee des ressources en eau sur son
territoire ne porte en aucune facon prejudice aux droits
ou aux interets legitimes d'un Etat tiers quelconque;

d) Les efforts anterieurs visant a la conclusion d'un
accord sur un projet d'ensemble de mise en valeur des
ressources hydrauliques-d'importance vitale pour toute
la region - ont rencontre une cooperation pleine et
entiere de la part du Gouvernement israelien, Apres
deux ans de discussions, les experts d'Israel, de la Jor
danie, du Liban et de la Syrie se sont mis d'accord sur
tous les details importants d'un plan unifie d'amenage
ment de la vallee du Jourdain, mais, en octobre 1955,
ce plan a ete rejete pour des raisons politiques aune
reunion de la Ligue des Etats arabes. La Syrie s'est
opposee a ce projet parce qu'Israel en aurait beneficie
comme les Etats arabes.

e) Dans ces circonstances, Israel ne pouvait mani
festement pas permettre que la mise en valeur de ses
propres ressources en eau, qui presente pour lui une
importance vitale, soit modifiee par l'attitude, dictee par
des motifs politiques, de certains gouvernements arabes.
La Syrie elle-meme et la Jordanie ont entrepris l'execu
tion de projets de mise en valeur des ressources hydrau
liques en utilisant les eaux du systeme fluvial commun.
De meme, Israel n'a pu differer davantage la mise en
valeur de ses ressources hydrauliques sur son territoire.

f) Ces activites n'enfreignent pas les dispositions de
la Convention d'armistice israelo-syrienne et ne vont pas
non plus a l'encontre des resolutions du Conseil de
securite des Nations Unies mentionnees au point 5 de
la lettre syrienne. Ces resolutions ne sont mentionnees
que pour jeter la confusion.

g) En resume, les allegations syriennes sont sans
fondement. Elles n'ont ete avancees que pour des rai
sons d'opportunite politique et constituent une maneeu-
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context of inter-Ar~b ~ivalri.es. If there is any danger
to peace and security It denves from Syrian threats to
use force for the purpose of obstructing Israel develop
ment.

I have the honour to request that this note be circu
lated to all the members of the Security Council.

(Signed) Michael COMAY
Permanent Representative of Israel

to the United Nations

vre de propagande dans le contexte de rivalites entre
Etats arabes. Si la paix et la securite sont mises en
danger, elles le sont par le fait que la Syrle menace de
recourir a la force pour faire obstacle au developpe
ment d'Israel.

Je vous semis reconnaissant de bien vouloir commu
niquer le texte de la presente note a tous les membres
du Conseil de securite.

Le representant permanent d'Israel
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signi) Michael C~MAY

DOCUMENT SI5092

Letter dated 17 March 1962 from the representative
of Syria to the President of the Security Council

[Original text: French]
[17 March 1962]

I have the honour to communicate the following to
you on the instructions of my Government:

The Israel authorities have just committed a series of
acts of aggression against the territory of the Syrian
Arab Republic and the demilitarized zone which con
stitute a threat to the peace and security of the area.

During the night of 16 to 17 March 1962, at about
2300 hours, Israel armed forces carried out a mortar
attack on the Arab village of Nuqueib; then, at 2400
hours, forty Israel armoured launches opened fire with
automatic weapons on the Syrian military post of
Ed-Douga. .

At about 0130 hours, Israel artillery at Bouria
(MR 235-200) launched a violent bombardment of the
Syrian village of Squofiye which continued until 0435
hours. At about 0500 hours, Israel military aircraft
bombarded the Syrian positions at El-AI, Fiq and Zaki;
at 0545 hours, they bombarded the area of El-Hamma,

These acts constitute a violation of article Ill, para
graphs 1, 2 and 3, of article V, paragraphs 5 (a) and
5 (b), and of annex IV, paragraph I1, of the General
Armistice Agreement.

These successive acts of aggression constitute a threat
to peace which may have very serious repercussions in
an important area of the world.

The Government of the Syrian Arab Republic draws
the attention of all States members of the Security
Council to the gravity of the situation resulting from
these successive acts of aggression by Israel.

I should be grateful if you would have this letter
circulated as a Security Council document.

(Signed) Farid CHEHLAOUI

Permanent Representative of Syria
to the United Nations

Lettre, en date du 17 mars 1962, adressee au President
du Conseil de secunte par le representant de la Syrie

[Texte original en franrais]
[17 mars 1962]

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous
communiquer ce qui suit.

Les autorites israeliennes ant commis tout derniere
ment une serie d'actes d'agression contre le territoire de
la Republique arabe syrienne et de la zone demilita
risee, qui constituent une menace ala paix et ala secu
rite dans cette region.

C'est ainsi que dans la nuit du 16 au 17 mars 1962,
vers 23 heures, des forces armees israeliennes ont atta
que au mortier le village arabe de Nuqueib ; puis, a 24
heures.aupeniches blindees israeliennes ouvrirent le feu
par armes automatiques sur le poste syrien El-Douga.

Vers 1 h 30, l'artillerie israelienne a Bouria (point
235-200) declencha un tir violent sur le village syrien
Squofie qui dura jusqu'a 4 h 35; vers 5 heures, l'avia
tion militaire israelienne bombarda les positions syrien
nes d'EI-Al, de Fiq et Zaki; a 5 h 45, elle bombarda
la region d'El-Hamma.

Ces actes constituent une violation des paragraphes
1, 2 et 3 de l'article III de la Convention d'armistice
general, ainsi que des paragraphes 5, alinea a, et 5,
alinea b, de l'article V et du paragraphe 2 de l'annexe
IV de ladite convention.

Ces actes successifs d'agression constituent une me
nace a la paix dont la repercussion pourrait avoir des
consequences tres graves dans une partie importante
du monde.

Le Gouvernement de la Republique arabe syrienne
attire l'attention de tous les Etats membres du Conseil
de securite sur la gravite de la situation nee de ces actes
successifs d'agression de la part d'Israel.

Je vous serai reconnaissant, Monsieur le President,
de bien vouloir assurer la diffusion de cette note comme
document du Conseil de securite.

Le representant permanent de la Syrie
aupres de I'Organisation des Nations Unies,

(Signej Farid CHEHLAOUI
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DOCUMENT SI5093

Letter dated 19 March 1962 from the representative
of Israel to the President of the Security Council

[Original text: English]
[19 March 1962]

I have the honour, on instructions from the Govern
ment of Israel, to direct the attention of the Security
Council to the following facts.

1. During the period from 1 February to 16 March
1962, Syrian armed forces committed the following acts
of aggression against Israel:

1 February: machine-gun fire on Dardara;
7 February: rifle fire on Dardara;

10 February: rifle and machine-gun fire on civilians
south of Mishmar Hayarden;

15 February: machine-gun fire on vehicular traffic on
the road to Ein Gev;

25 February: machine-gun fire on fishermen near the
Syrian village of El-Koursi;

27 February: machine-gun fire on police south of
Dardara;

7 March: machine-gun fire on Dardara;
8 March: machine-gun and recoilless gun fire .on

police patrol boat. The boat was damaged and members
of its crew were seriously injured;

15 March: further similar attacks on police patrol
boats;

16 March: repetition of this type of attack.

The last-mentioned attacks were carried out from Syrian
army positions forming part of a system of fortifications
extending illegally into the demilitarized zone north of
the village of Nuqueib. The weapons employed included
82 mm. recoilless guns which Syria is not permitted
under the Armistice Agreement to deploy in the vicinity
of the eastern shore of Lake Tiberias. All the aforesaid
aggressive acts constitute flagrant violations of the United
Nations Charter and of the Armistice Agreement.

2. Since Syria resumed an independent status at the
end of September 1961, representatives of that country,
have repeatedly proclaimed that Syria regards itself as
being in a state of war with Israel, and have asserted
their hostile and aggressive intentions against the terri
torial integrity and political independence of Israel. The
following are excerpts from a long list of such decla
rations:

On 14 December 1961 the President Clf Syria, Nazem
el Kudsi, in his inaugural address to the Syrian Parlia
ment, stated:

"We must develop our economy so as to bring to
fruition our great aims: the liberation of Palestine
and support for the struggle in Algeria and other

Lettre, en date du 19 mars 1962, adressee au President
duConseil de securite par le representant d'Israel

[Texte original en anglais]
[19 mars 1962]

D'ordre ?e mon gouvernement, j'ai l'honneur d'appe
ler l'attention du Conseil de securite sur les faits
suivants.

1. Au cours de la periode allant du 1er fevrier au
16 mars 1962, les forces armees syriennes ont commis
contre Israel Ies actes d'agression ci-apres enumeres :

1er fevrier ; tir a la mitrailleuse sur Dardara;
7 fevrier: tir au fusil sur Dardara;
10 fevrier: tir au fusil et a la mitrailleuse dirige

contre des civils, au sud de Mishmar Hayarden;
15 fevrier : tir ala mitrailleuse dirige contre des vehi

cules, sur la route menant a Ein Gev ;
25 fevrier : tir a la mitrailleuse dirige contre des

pecheurs, pres du village syrien d'El-Koursi;
27 fevrier : tir a la rnitrailleuse dirige contre des

policiers, au sud de Dardara ;
7 mars: tir a la mitrailleuse sur Dardara;
8 mars: tir a la mitrailleuse et au canon sans recul

sur une vedette de la police. La vedette ete endomma
gee et des membres de son equipage ont ete grieve
ment blesses;

15 mars: nouvelles attaques analogues contre des
vedettes de la police ;

16 mars: repetition de ce type d'attaque.

Les attaques mentionnees en dernier ont ete declen
chees a partir de positions de l'armee syrienne faisant
partie d'un systeme de fortifications qui s'etend illega
lement jusque dans l'interieur de la zone demilitarisee
au nord du village de Nuqueib. Parrni les armes utili
sees figuraient des canons de 82 mm sans recul que
la Syrie n'est pas autorisee, aux termes de la Convention
d'armistice, a mettre en ligne dans le voisinage de la
rive est du lac de Tiberiade, Tous les actes d'agression
susmentionnes constituent de flagrantes violations de la
Charte des Nations Unies et de la Convention d'ar
mistice.

2. Depuis que la Syrie a repris un statut d'Etat
independant a la fin de septembre 1961, les represen
tants de ce pays ont proclame de facon repetee que la
Syrie se considere comme en etat de guerre avec Israel,
et ont declare leurs intentions hostiles et agressives
contre l'integrite territoriale et l'independance politique
de ce pays. Les extraits ci-dessous sont des passages
empruntes a une longue liste de declarations de ce
genre:

Le 14 decembre 1961, le President de la Syrie,
Nazem el Kudsi, dans son discours inaugural au Parle
ment syrien, a declare:

«Nous devons developper notre economie de ma
niere aassurer la realisation de nos grands objectifs:
la liberation de la Palestine et l'aide en faveur de la
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liberation movements in the Arab world. For this
purpose we must strengthen our armed forces and
provide them with adequate arms and equipment."

On 8 J anuary 1.9~2, the Prime Minister of Syria,
Ma:uouf el. DawalibI, announcing in Parliament the
policy. of hl~ n~w Government, spoke openly of the
necessity of Iiquidating the State of Israel.

On 13 January 1962, at the passing-out parade of a
naval officers' course, the commander of the Syrian
army, General Zahreldin, said:

"The Arabs and their enemy Israel have a common
~aval front on the Mediterranean. This naval front
IS the only lung through which the Zionist monster
closed in on its three other sides by strong Arab walls:
can ~reathe. In order to strangle Israel and to liqui
date It the Arabs must sever this lifeline by a strong
Arab naval striking force."

It is noted in connexion with the above-mentioned
declarations by Syrian representatives that in 1951 the
Security Council ruled that a state of war was incon
sistent with the Armistice Agreements between Israel
and its Arab neighbours.

3. The Israel Government has drawn the attention
of competent United Nations authorities on a number
of occasions to the incidents listed above and to the
deteriorating situation which they were c~using. Fol
lowing the shelling of the police boat on 8 March, it
was suggested to the Chief-of-Staff of the United Nations
Truce Supervision Organization (UNTSO) that United
Nations observation posts be established along the
north-eastern shore of Lake Tiberias, from which the
attacks on police and fishermen had been directed. At
the same time the Chief-of-Staff was requested to
convey to the Syrian authorities the Government of
Israel's concern about the possible consequences of such
attacks, and the Israel Government was informed that
this had been done. These representations remained
without positive response. On 15 and 16 March, Syrian
armed forces continued their attacks against the Israel
patrol boat on Lake Tiberias in circumstances indi
cating a systematic and deliberate challenge to Israel's
presence on the lake.

4. Faced with this series of acts of provocation,
and in discharge of its responsibilities for the protection
of the life and property of Israel citizens and the terri
torial integrity of the State, the Government of Israel
found itself under the necessity, in exercise of its in
herent right of self-defence, to take action, the object of
which was to silence key positions in the Syrian forti
fied system overlooking Lake Tiberias. Such action was
taken on the night of 16 to 17 March 1962 against one
of these positions.

5. The Government of Israel wishes to reiterate its
declared policy of adherence to the principles and
obligations of the Charter and the Armistice Agree
ment, but at the same time must insist that Syria should
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lutte en Algerie et d'autres mouvements de liberation
du monde arabe. A cette fin, nous devons renforcer
notre armee et la doter d'armes et de materiel ade
quats.»

Le 8 janvier 1962, le Premier Ministre de Syrie,
Maarouf el Dawalibi, annoncant au Parlement la poli
tique de son nouveau gouvernement, a parle ouverte
ment de la necessite de liquider l'Etat d'Israel.

Le 13 janvier 1962, passant en revue une nouvelle
promotion d'officiers de marine, le general Zoherredin,
commandant I'armee syrienne, a declare:

«Les Arabes et leur ennemi Israel ont un front
naval commun sur la Mediterranee, Ce front naval
est le seul poumon par lequel le monstre sioniste,
bloque sur ses trois autres flancs par de solides mu
railles arabes, peut respirer. Afin d'etrangler Israel
et de le liquider, les Arabes doivent couper cette
ligne de communication vitale Et l'aide d'une puissante
force de frappe naval arabe.s

n est Et remarquer, Et l'egard des declarations sus
mentionnees de representants de la Syrie, qu'en 1951
le Conseil de securite a estime que l'etat de guerre etait
incompatible avec la Convention d'armistice entre

forcede frappe navale arabe. »
3. Le Gouvernement israelien a appele en un cer

tain nombre d'occasions l'attention des autorites com
petentes des Nations Unies sur les incidents enumeres
ci-dessus, et sur la situation de plus en plus grave qui
en resultait, A la suite du feu d'artillerie essuye par la
vedette de la police le 8 mars, il a ete suggere au chef
d'etat-major de l'Organisme des Nations Unies charge
de la surveillance de la treve en Palestine (UNTSO)
que des postes d'observation des Nations Unies soient
etablis le long de la rive nord-est du lac de Tiberiade,
d'ou avaient ete declenchees les attaques contre la
police et les pecheurs. Au meme moment, le chef
d'etat-major a ete invite Et exprimer aux autorites
syriennes les inquietudes qu'eprouvait le Gouvernement
d'Israel quant aux consequences possibles de telles
attaques, et le Gouvernement israelien a ete informe
que cet ordre avait ete execute. Ces representations sont
demeurees sans reponse positive. Le 15 et le 16 mars,
les forces armees syriennes ont continue leurs attaques
contre la vedette israelienne sur le lac de Tiberiade dans
des circonstances temoignant d'un defi systematique et
delibere Et la presence d'Israel sur ledit lac.

4. En presence de cette serie d'actes de provoca
cation, et afin de s'acquitter des responsabilites qui lui
incombent en ce qui concerne la protection de la vie
et des biens des citoyens israeliens et de l'integrite terri
toriale de l'Etat, le Gouvernement israelien s'est trouve
dans l'obligation, dans l'exercice de son droit naturel
de legitime defense, de prendre des mesures dont le but
etait de reduire au silence les positions clefs du systeme
syrien de fortifications dominant le lac de Tiberiade.
De telles mesures ont ete prises pendant la nuit du 16
au 17 mars 1962 contre l'une de ces positions.

5. Le Gouvernement israelien tient Et reaffirmer sa
politique declaree d'attachement aux principes et obli
gations de la Charte et de la Convention d'armistic~,
mais doit en meme temps insister sur le fait que la Syne



similarly abide by its obligations.

I have the honour to request that this letter be circu
lated to the members of the Security Council.

(Signed) Michael COMAY

Permanent Representative of Israel
to the United Nations

doit de meme respecter ses obligations.
Je vous serais reconnaissant de bien vouloir faire

distribuer le texte de la presente lettre aux membres du
Conseil de securite,

Le representant permanent d'Israel
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Sign€) Michael CoMAY

DOCUMENT SI5094

Letter dated 19 March 1962 from the representative
of Iraq to the President of the Secnrity Council

[Original text: English]
[19 March 1962]

I have the honour to refer to Security Council docu
ment S/5089, containing the text of a telegram ad
dressed to you from an individual who calls himself the
Minister for Foreign Affairs of Kuwait.

The allegations contained in the telegram are devoid
of truth, and are designed to divert attention from the
continued illegal separation of Kuwait from Iraq. In
this connexion, I have the honour to draw the attention
of the Security Council to the fact that the Government
of Iraq has repeatedly stated that it would employ
peaceful means to restore its legitimate rights in Kuwait.

I shall be most grateful if this letter be circulated
among members of the Security Council.

(Signed) Adnan PACHACHI

Permanent Representative of Iraq
to the United Nations

Lettre, en date du 19 mars 1962, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de l'Irak

[Texte original en anglais]
[19 mars 1962]

J'ai l'honneur de me referer au document S/5089
du Conseil de securite contenant le texte d'un tele
gramme adresse a Votre Excellence par une personne
qui se pretend Ministre des affaires etrangeres duKoweit.

Les allegations contenues dans ce telegramme sont
denuees de tout fondement et sont destinees adetour
ner l'attention du fait que le Koweit demeure illegale
ment separe de I'Irak. A cet egard, j'ai l'honneur d'atti
rer l'attention du Conseil de securite sur le fait que le
Gouvernement irakien a declare a plusieurs reprises
qu'il emploierait des moyens pacifiques pour retablir
ses droits legitimes au Koweit,

Je serais vivement reconnaissant a Votre Excellence
de bien vouloir faire distribuer la presente lettre aux
membres du Conseil de securite,

Le representant permanent de l'lrak
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Sign€) Adnan PACHACHI

DOCUMENT S/5095

Letter dated 19 March 1962 from the representative
of Cuba to the President of the Security Council

[Original text: Spanish]
[20 March 1962]

In accordance with the provisions of rule 38 of the
provisional rules of procedure of the Security Council,
I have the honour to submit the enclosed draft resolu
lution and to request its immediate circulation.

(Signed) Mario GAReIA lNCHAUSTEGUI

Permanent Representative of Cuba
to the United Nations

Lettre, en date du 19 mars 1962, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de Cuba

[Texte original en espagnol]
[20 mars 1962]

Conformement a l'article 38 du reglement interieur
provisoire du Conseil de securite, j'ai l'honneur. de
presenter le projet de resolution ci-joint, en vous pnaI~.t

de bien vouloir en assurer immediatement la distn
bution.

Le representant permanent de Cuba
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe') Mario GARcIA INCHAUSTEG~I

CUBA: DRAFT RESOLUTION

The Security Council,
In accordance with Article 96, paragraph 1, of the

Charter,
Decides to request the International Court of Justice

96

CUBA: PROJET DE RESOLUTION

Le Conseil de securite,
Conformernent au paragraphe 1 de l'Article 96 de

la Charte,
Decide de demander a la Cour internationale de



to give an advisory opinion on the following questions:

1. Is the Organization of American States under
the t~rms of its Charter, a regional agency within the
meaning .of Chapter VIII of the United Nations Charter
and do Its acti,:,itic::s have to be compatible with the
Purposes and Principles of the United Nations?

2. Under the United Nations Charter does the
Or~anization of American States have the' right as a
:egIon~1 agency to take the enforcement action provided
III Article 53 of the United Nations Charter without
the authorization of the Security Council?

3. Can the expression "enforcement action" in
Article 53 of the United Nations Charter be considered
to include the measures provided for in Article 41 of
the United Nations Charter? Is the list of these meas
ures in Article 41 exhaustive?

4. Does the Charter of the Organization of
American States provide for any procedure for expel
ling a State member of the Organization, in particular
because of its social system?

5. Can the provisions of the Charter of the Organi
zation of American States and the Inter-American
Treaty of Reciprocal Assistance be considered to take
precedence over the obligations of Member States under
the United Nations Charter?

6. Is one of the main principles of the United
Nations Charter that membership in the United Nations
is open to States which meet the requirements of
Article 4 of the Charter, irrespective of their system?

7. In the light of the replies to the foregoing ques
tions are, or are not, the resolutions adopted at
Punta del Este at the Eighth Meeting of Consultation
of American Ministers of Foreign Affairs relating to the
expulsion of a State member of the regional agency
because of its social system and the taking of other
enforcement action against it, without the authorization
of the Security Council, consistent with the provisions
of the United Nations Charter, the Charter of the
Organization of American States and the Treaty of
Rio de Janeiro?

Also decides to request the International Court of
Justice to give priority to the consideration of this
matter.

Justice un avis consultatif sur Ies questions suivantes:

1. L'Organisation des Etats americains est-elle, eu
egard a sa charte, un organisme regional au sens du
Chapitre VIII de la Charte des Nations Unies et ses
activites doivent-elles etre compatibles avec les buts et
principes des Nations Unies?

2. L'Organisation des Etats americains a-t-eUe,
conformernent a la Charte des Nations Unies, le droit
d'appliquer, en tant qu'organisme regional, les mesures
coercitives prevues a l'Article 53 de la Charte des Na
tions Unies, sans autorisation du Conseil de securite ?

3. Peut-on considerer que les mesures prevues a
I'Article 41 de la Charte des Nations Unies entrent
dans la categoric des «mesures coercitives» mention
nees a l'Article 53 de la Charte des Nations Unies?
L'enumeration des mesures figurant a I'Article 41 est
elle exhaustive?

4. La Charte de l'Organisation des Etats americains
prevoit-elle une procedure quelconque pour l'expulsion
d'un Etat membre de I'Organisation, en particulier en
raison du regime social dudit Etat membre?

5. Doit-on considerer que les dispositions de la
Charte de I'Organisation des Etats americains et du
Traite interamericain d'assistance mutuelIe l'emportent
sur les obligations incombant aux Etats Membres en
vertu de la Charte des Nations Unies?

6. L'un des principes fondamentaux de la Charte
des Nations Unies est-il que les Etats qui remplissent
les conditions fixees a l'Article 4 de la Charte peuvent
etre Membres de l'Organisation, quel que soit leur
regime social?

7. Compte tenu des reponses aux questions prece
dentes, les resolutions adoptees a Punta del Este par
la huitieme Reunion de consultation des ministres des
affaires etrangeres des Etats americains sur l'expulsion
d'un Etat membre de l'organisme regional du fait de
son regime social et l'application contre ledit Etat d'au
tres mesures coercitives, sans autorisation du Conseil
de securite, sont-elles ou non conformes aux dispo
sition de la Charte des Nations Unies, de la Charte
de I'Organisation des Etats americains et du Traite de
Rio de Janeiro?

Demande egalement a la Cour intemationale de
Justice de donner la priorite a l'examen de cette
question.

DOCUMENT S/5096

Letter dated 20 March 1962 from the representative
of Syria to the President of the Security Council

[Original text: French]
[20 March 1962]

On the instructions of my Government, I have the
honour to request you to convene the Security Council
for the purpose of considering the grave situation arising
from the acts of aggression committed by Israel on ~he
Syrian frontier and in the demilitarized zone, WhICh
threaten the peace and security of the region.

97

Lettre, en date du 20 mars 1962, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de la Syrie

[Texte original en franrais]
[20 mars 1962]

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous
prier de vouloir bien reunir le Conseil de securite en
vue d'examiner la situation grave nee des actes d'agres
sion commis par Israel a la frontiere syrienne et dans
la zone demilitarisee, et menacant la paix et la securite
de la region.



· By a letter dated 17 March 1962, I had the honour to

inform you that successive acts of aggression had been

committed during the night of 16 to 17 March 1962 at

various points in my country's territory. You were good

enough to circulate that letter, at my request as a
Security Council document [S/5092]. '

An explanatory memorandum will be submitted be

fore the date you set for consideration of this question.

(Signed) Farid CHEHLAOUI

Permanent Representative of Syria
to the United Nations

En effet, par lettre en date du 17 mars 1962 j'ai eu

l'honne~r de vous informer que des actes s~ccessifs

d'a~re~slOn ont ete commis sur differents points du
territoire de mon pays dans la nuit du 16 au 17 mars

1962. A ma demande, vous avez bien voulu diffuser

cette lettre comme document du Conseil de securite
[SI5092]. .

Un memoire explicatif sera presents avant la date
que vous voudriez bien fixer pour l'examen de cette
question.

Le representant permanent de la Syrie
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Sign€) Farid CHEHLAOUI

DOCUMENT S/5097

Letter dated 20 March 1962 from the representative
of Syria to the President of the Security Council

[Original text: French]
[20 March 1962]

On the instructions of my Government, I have the

honour to request you to allow my delegation, under

Article 31 of the Charter, to participate in the discussion

in the Security Council of the complaint made by my

Government against Israel.

(Signed) Farid CHEHLAOUI

Permanent Representative of Syria
to the United Nations

Lettre, en date du 20 mars 1962, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de la Syrie

[Texte original en franfais}
[20 mars 1962]

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur devous

demander de bien vouloir permettre a ma delegation,

en vertu de l'Article 31 de la Charte, de participer aux

discussions du Conseil de securite sur la plainte deposee
par mon gouvernement contre Israel.

Le representant permanent de la Syrie

aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe) Farid CHEHLAOUI

DOCUMENT S/5098

Letter dated 21 March 1962 from the representative

of Israel to the President of the Security Council

[Original text: English]
[21 March 1962]

On instructions of the Government of Israel, I have

the honour to bring to the attention of the Security

Council a recurrence of acts of aggression and provo

cation by Syrian armed forces, following on the previous

aggressive actions reported in my letter of 19 March

1962 [S/5093].

On 20 March 1962, at approximately 0945 hours,

machine gun and artillery fire was opened on a police

launch on routine patrol on Lake Tiberias, at a distance

of approximately one kilometre from the village of

El-Koursi on the eastern shore of the lake. Two mem

bers of the crew were wounded and the launch was

damaged. The fire was directed from positions situated

some two hundred metres inland from the said village,

and from other positions which are situated in the de

militarized zone. A formal complaint was immediately

submitted by the Israel delegation to the Mixed Armi

stice Commission.
As was stated in my previous letter, aggressive and
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Lettre, en date du 21 mars 1962, adressee au President

du Conseil de securite par le representant d'Israel

[Texte original en anglais]
[21 mars 1962]

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur d'appe

ler l'attention du Conseil de securite sur de nouveaux

actes d'agression et de provocation commis par les

forces armees syriennes et faisant suite aux agressions

precedentes que j'ai signalees dans ma lettre du

19 mars 1962 [SI5093].

Le 20 mars 1962, a 9 h 45 environ, un tir d'artille

rie et un tir it la mitrailleuse ont ete declenches sur une

vedette de police en patrouille reglementaire sur le lac

de Tiberiade, it environ 1 kilometre du village d'EI

Koursi sur la rive est du lac. Deux membres de l'equi

page ont ete blesses et la vedette a ete endommagee.

Le feu provenait de positions situees it quelque. ,200

metres au-dela du village, ainsi que d'autres positions

dans la zone demilitarisee, La delegation israelienne a

immediatement saisi la Commission mixte d'armistice

d'une plainte formelle.

Comme je l'ai dit dans ma lettre precedente, le Gou-



provocative acts of this character, intended by the use
o! .armed force to prevent the normal activities of Israel
citizens .an~ authorities inside Israel territory and on
Lake TI~nas (which is in its entirety an integral part
of sovereign Israel territory), impel the Government of
Isr~el to ca~l again upon the Syrian Government to
?eSlst ~ort?-Wlth from all aggressive acts and to respect
Its obligations under the United Nations Charter and
the Isr~el-Syrian Armistice Agreement. If, however such
aggressive acts continue, Israel, in exercise of its right
of self-defence, will have to use all the means at its
disposal to prevent the continuance of such actions and
to protect the rights of its citizens to free and uninter
rupted use of its territory as well as the safety of its
police on Lake Tiberias.

Having regard to the gravity of the situation created
by the persistence of these aggressive actions on the
part of the Syrian Armed Forces, I am instructed
to submit the following complaints against Syria and to
request an early meeting of the Security Council to
consider them:

1. Complaint by Israel of repeated acts of aggres
sion committed by Syrian armed forces against citizens
and territory of Israel.

2. Complaint by Israel of threats against its terri
torial integrity and political independence made by the
official spokesmen of the Syrian Government, mani
festing aggressive intentions against Israel in flagrant
violation of the United Nations Charter.

In bringing these complaints before the Security
Council the Government of Israel, anxious for the
maintenance of peace and security in the area, expresses
the hope that the Council will succeed in preventing any
further recurrence of such aggressive actions by Syria.

(Signed) Michael COMAY
Permanent Representative of Israel

to the United Nations

vernement israelien, devant de tels actes d'agression et
de provocation, qui visent a empecher par la force ses
citoyens et ses autorites de se livrer a leurs occupations
normales a l'interieur du territoire national et sur le lac
de Tiberiade (qui, dans sa totalite fait partie integrante
du territoire souverain d'Israel), se voit contraint de
demander une fois de plus au Gouvemement syrien de
cesser irnmediatement tous actes d'agression et de res
pecter les obligations que lui imposent la Charte des
Nations Unies et la Convention d'armistice entre Israel
et la Syrie. Toutefois, si de tels actes d'agression se
poursuivent, Israel, dans l'exercice de son droit de legi
time defense, devra employer tous les moyens a sa dis
position pour y mettre fin, pour proteger le droit qu'ont
ses ressortissants d'utiliser librement et de facon inin
terrompue son territoire et pour assurer la securite de
sa police sur le lac de Tiberiade.

En raison de la gravite de la situation creee par la
persistance de ces actes d'agression des forces armees
syriennes, je suis charge de presenter les plaintes ci
apres contre la Syrie et de demander que le Conseil
de securite se reunisse prochainement pour les exa
miner:

1. Plainte d'Israel pour actes repetes d'agression
commis par les forces armees syriennes contre des res
sortissants israeliens et le territoire d'Israel.

2. Plainte d'Israel pour menaces contre son inte
grite territoriale et son independance politique, emanant
des parte-parole officiels du Gouvemement syrien et
temoignant d'intentions agressives contre Israel en vio
lation flagrante de la Charte des Nations Unies.

En saisissant le Conseil de securite de ces plaintes,
le Gouvernement israelien, soucieux du maintien de la
paix et de la securite dans la region, exprime l'espoir
que le Conseil reussira a prevenir toute nouvelle repe
tion de tels actes par la Syrie.

Le representant permanent d'Israel
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe) Michael COMAY

DOCUMENT S/5100

Letter dated 22 March 1962 from the representative
of Israel to the President of the Security Council

[Original text: English]
[22 March 1962]

I have the honour to refer to my communications to
you dated 19 and 21 March 1962 [S/5093, S/5098],
and to draw the attention of the Security Council toa
fresh series of acts of aggression and provocation by the
Syrian armed forces against Israel territory and citizens.
The following acts have taken place subsequent to the
attack on the Israel police patrol boat on 20 March, to
which I referred in my letter of 21 March:

1. On 20 March, between 2100 hours and 2200
bours,Syrian military jet planes crossed into Israel air
space in the Lake Tiberias and Huleh valley areas and

99

Lettre, en date du 22 mars 1962, adressee au President
du Conseil de securite par le representant d'Israel

[Texte original en anglais]
[22 mars 1962]

Me referant aux communications, en date des 19 et
21 mars 1962, que je vous ai adressees [S/5093 et
S/5098] j'ai l'honneur d'appeler l'attention du Conseil
de securite sur une nouvelle serie d'actes d'agression et
de provocation commis par les forces armees syriennes
contre le territoire et les citoyens israeliens, Les faits
ci-apres se sont produits posterieurement. a I'attaque du
20 mars dirigee contre la vedette de police israelienne,
alaquelle je faisais allusion dans ma lettre du 21 mars:

1. Le 20 mars, entre 21 heures et 22 heures, des
avions a reaction militaires syriens ont envahi l'espace
aerien d'Israel dans les regions du lac de Tiberiade et



dropped light flares. Portions of these flares bearing
markings in Russian were found in the vicinity of the
Israel village of Hatzor.

2. On 21 March, between 0900 hours and 1000
hours, Syrian military jet planes again crossed into
Israel airspace in the Huleh area. After a short engage
ment with Israel interceptor planes, the Syrian aircraft
were chased back.

3. On 21 March, at 1430 hours, machine gun fire
was opened on the Israel village of Tel Katzir from
military positions in Syrian territory next to Upper
Tawfik.

4. On 21 March, at 2100 hours, fire from heavy
machine guns was directed for a consecutive period of
twenty minutes at the Israel villages of Mishmar
Hayarden and Gadot, from military positions in Syrian
territory to the east of the B'not Yaakov bridge.

5. On 22 March, at 1000 hours, Syrian forces
opened fire on a group of Israel workmen next to the
Israel village of Shear Yeshuv.

Complaints regarding all the above attacks have been
submitted to the Mixed Armistice Commission.

I must convey the deep concern of my Government
regarding these continuing aggressions, which are in
open violation of the Israel-Syrian General Armistice
Agreement and the cease-fire arranged on 17 March
1962, and are inflaming still further the grave situation
described in my previous communications of 19 and
21 March.

(Signed) Michael COMAY

Permanent Representative of Israel
to the United Nations

de la valleedu Houle, et ont jete des fusees eclairantes.
Des fragments de ces fusees portant des indications en
langue russe ont ete trouves au voisinage du village
israelien de Hatzor.

2. Le 21 mars, entre 9 et 10 heures du matin, des
avions a reaction militaires syriens ont de nouveau
viole l'espace aerien d'Israel dans la region du Houle.
Apres un bref engagement avec des avions intercep
teurs israeliens, les appareils syriens ont ete repousses,

3. Le 21 mars, a 14 h 30, un tir de mitrailleuses
a ete ouvert contre le village israelien de Tel Katzir a
partir des positions militaires situees en territoire syrien
aux environs de Upper Tawafik.

4. Le 21 mars, a 21 heures, des positions militaires
situees en territoire syrien a l'est du pont de B'not
Yaakov ont pris sous le feu de mitrailleuses lourdes,
pendant 20 minutes d'affilee, les villages israeliens de
Mishmar Hayarden et de Gadot.

5. Le 22 mars, a 10 heures du matin, les forces
syriennes ont ouvert le feu sur un groupe de travailleurs
israeliens aupres du village israelien de Shear Yeshuv.

Plainte a ete portee aupres de la Commission mixte
d'armistice au sujet de toutes les attaques mentionnees
ci-dessus.

Je dois vous faire part de la profonde inquietude que
causent a mon gouvernement ces agressions repetees,
qui sont en violation ouverte de la Convention d'armis
tice generale israelo-syrienne et du cessez-le-feu arran
ge le 17 mars 1962, et qui ajoutent encore a la gravite
de la situation decrite dans mes precedentes communi
cations des 19 et 21 mars.

Le representant permanent d'Israel
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe') Michael COMAY

DOCUMENTS S/5102 & Add.1

Report by the Chief of Staff of the United Nations
Truce Supervision Organization to the Secretary
General on recent developments in the Lake Tiberias
area

Document 8/5102

[Original text: English]
[26 March 1962]

Rapport adresse au Secretaire general par le chef d'etat
major de I'Orgauisme des Nations Unies charge de la
surveillance de la treve en Palestine sur les incidents
qui se sont recemment produits dans la region du lac
de Tiheriade

Document 8/5102

[Texte original en anglais]
[26 mars 1962]

1. I have the honour to report on: (a) the events
which led up to the fighting in the LakeTiberias area
during the night of 16 to 17 March 1962; (b) the fight
ing itself; (c) the cease-fire which was arranged with
both sides on 17 March; and (d) subsequent develop
ments.

1. J'ai l'honneur de rendre compte: a) des evene
ments qui ont conduit aux combats qui se sont der?ules
dans la region du lac de Tiberiade pendant la n~lt du
16 au 17 mars 1962; b) de ces combats eux-memes;
c) du cessez-le-feu qui a ete organise avec les deux par
ties le 17 mars; d) des evenements ulterieurs,

(a) Events leading up to the fighting on the night a) Evenements qui ont conduit aux combats de la
of 16 to 17 March 1962 nuit du 16 au 17 mars 1962

2. On the morning of 8 March, at approximately 2. Au cours de la matinee du 8 mars 1962, vers
0900 hours (local time), an incident occurred on Lake 9 heures (heure locale), un incident s'est prod~it ~ur
Tiberias. According to the verbal complaint which the le lac de Tiberiade. Selon la plainte que la delegation
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Israel delegation addressed to the Chairman of the
Is~~eli-Syrian. ~ixed Armistice Commission, the Syrian
mI1ita.ry positions at El-Koursi had opened heavy
machine-gun, bazooka and recoilless gun fire towards an
Israeli police boat. Two of the crew members had been
wounded. The boat had been damaged.

3. According to the Syrian verbal complaint, re
lating to the same incident, an armoured Israeli lighter
had come to within about forty metres of the eastern
shore of the lake and opened automatic fire on the
Syrian post of El Koursi.

4. Each delegation asked the Chairman to arrange
for an investigation of its complaint. The two investi
gations were conducted separately.

5. According to the witnesses interrogated in Israel,
a boat with two Israelis fishing fifty metres from the
shore was machine-gunned from a Syrian position. The
police boat coming to their assistance was fired at when
about 200 metres from the shore, first from one Syrian
position with machine-gun, then from three or four
Syrian positions with recoilless guns, bazookas or simi
lar type weapons as well as machine-guns with armour
piercing bullets. The police boat returned fire with light
machine-guns.

6. According to the witnesses interrogated in Syria,
an Israeli patrol boat opened machine-gun fire on fifteen
or twenty farmers working in a field near the village of
El-Koursi and on the village itself. The farmers re
turned fire with their rifles.

7. The United Nations military observer investi
gating on the Israeli side was shown a police boat in
which he saw numerous indentations and holes, in
cluding three large holes such as would be made by
armour-piercing projectiles of approximately 80 mm.
calibre. The wheel-house had recently been exposed to
burning.

8. The United Nations military observer on the
observation post located at MR 2083-2556 was not in a
position to see the incident. However, at 0853 hours
(local time) he heard a long burst of machine-gun fire
and six big explosions very far away in the direction of
the south of the lake, then later at 0915 several short
bursts of machine-gun fire continuing far away in the
same direction.

9. Whatever may have been the origin of the firing
incident, which occurred at approximately 0900 and
was heard by the United Nations observation post
located some seven kilometres to the north, the state
ments of the Syrian witnesses do not explain the
damage done to the Israeli police boat. It is not, how
ever, for the Chairman of the Mixed Armistice Com
mission or for me to substitute for the Mixed Armistice
Commission in a discussion of investigation reports re
lating to complaints addressed to it. Until June 1951,
the Mixed Armistice Commission had met regularly.

israelienne a adressee verbalement au President de la
Commission mixte d'armistice syro-israelienne, les posi
tions militaires syriennes a El-Koursi avaient ouvert le
feu, a la mitrailleuse lourde, au bazooka et au canon
sans recul, sur une vedette de la police israelienne.
Deux des membres de I'equipage avaient ete blesses.
La vedette avait ete endommagee,

3. Selon la plainte verbale de la Syrie concernant
le meme incident, une peniche blindee israelienne
s'etait approchee a une quarantaine de metres de la
rive est du lac et avait ouvert le feu, avec des armes
automatiques, sur le poste syrien d'El-Koursi.

4. Chacune des deux delegations a demande au
President de faire proceder aune enquete sur sa plainte.
Les deux enquetes ont ete menees separement,

5. Selon les temoins interreges en Israel, un bateau
a bord duquel deux Israeliens se livraient a la peche
a 50 metres de la rive avait ete attaque a la mitrail
leuse par les positions syriennes. La vedette de police
venant a la rescousse avait ete attaquee alors qu'elle
se trouvait a environ 200 metres de la rive, d'abord
par une position syrienne qui avait tire a la mitrail
leuse, puis par trois ou quatre positions syriennes qui
avaient ouvert le feu avec des canons sans recul, des
bazookas ou des armes analogues, ainsi qu'avec des
mitrailleuses tirant des balles perforantes. La vedette
de la police avait riposte avec des mitrailleuses legeres.

6. Selon les temoins interreges en Syrie, une vedette
israelienne avait ouvert le feu a la mitrailleuse sur 15 ou
20 paysans qui travaillaient dans un champ pres du
village d'El-Koursi et sur le village lui-meme. Les pay
sans avaient riposte avec leurs fusils.

7. A I'observateur militaire des Nations Unies qui
a enquete du cote israelien, on a montre une vedette
de police ou il a pu voir un grand nombre d'indenta
tions et de trous, y compris trois larges trous comme
pourraient en faire des projectiles perforants d'environ
80 millimetres. II y avait des traces d'un incendie
recent dans la timonerie.

8. L'observateur militaire des Nations Unies qui se
trouvait au poste d'observation situe au point d'inter
section des coordonnees 2083-2556 n'etait pas a meme
de voir I'incident. En revanche, il a entendu, a 8 h 53
(heure locale), une longue rafale de mitrailleuse et six
fortes explosions a une grande distance, dans la direc
tion du sud du lac, puis, vers 9 hIS, plusieurs courtes
rafales de mitrailleuse qui se succedaient au loin dans
la meme direction.

9. Quelle qu'ait pu etre I'origine des tirs qui se
sont deroules vers 9 heures et que 1'0n a entendus du
poste d'observation des Nat~ons u:nies situe ,a ~uelque
7 kilometres au nord, les declarations des temoms sy
riens n'expliquent pas les degats causes ~ la .vedette,d.e
police israelienne. Il n'appartient toutefois m au PreSI
dent de la Commission mixte d'armistice ni a moi
rneme de nous substituer a la Commission mixte pour
ce qui est de discuter des rapports d'enquete sur les
plaintes dont elle est saisie. Jusqu'en juin 1951, la
Commission mixte d'armistice s'est reunie regulierement..
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The reasons why it has ceased to meet have been ex
plained in the report of 16 February 1960. 26

10. The importance attached to this incident by the
Israel authorities was made clear at once. Immediately
after submitting the verbal complaint referred to in
paragraph 2 above, the senior Israel delegate requested
an urgent meeting with the Chairman "in view of the
seriousness of the situation caused by the latest Syrian
attack on Lake Kinneret". As the Chairman was un
able to attend on account of illness, he was replaced by
the United Nations military observer in charge of the
Tiberias Control Centre. The meeting took place in the
afternoon of 8 March. The senior Israel delegate re
ferred to the present dangerous situation which, in his
view, might deteriorate to the state that existed in 1955,
when the Israel Army attacked Syrian positions east of
the lake. The action of the Israeli Army against Syrian
positions on the night of 11 to 12 December 1955
followed a firing incident which occurred on 10
December 1955; (see S/3516, paragraph 11 27).

11. When it was reported to me that on 8 March
the senior Israel delegate had referred to the situation
of December 1955, I considered that, while the 8 March
1962 incident was grave, it had not been preceded by a
progressively deteriorating situation in the Lake Tiberias
area. Between 1 January and 8 March 1962 there had
been one verbal Israeli complaint, on 25 February,
alleging the opening of machine-gun fire from the Syrian
military position of El-Koursi towards Israeli fishing
boats, fire had been returned. Israeli complaints had
mainly referred to illegal fishing by Syrians and, in some
cases, to the theft of nets belonging to Israeli fishermen.
There had also been, on 7 March, an Israeli complaint
stating that during the night of 6 to 7 March the Syrians
had twice directed a search-light towards the lake and
the town of Tiberias. I was told that the senior Israel
delegate had attached importance to that Syrian search
light, preceding by some thirty-six hours the 8 March
incident. However, it was difficult not to conclude that
the 8 March firing incident was like sudden thunder on
the sea of Galilee.

12. On 9 March, I was requested by the Israel
Ministry for Foreign Affairs to advise Damascus that
"Israel regarded the attack on the police boat as very
grave and wished the Syrian Government to realize that
by such actions they were playing with fire". I have
never considered that United Nations representatives
should be requested to relay messages which could be
construed as open or implied threats. Such messages
are liable to produce an effect contrary to that which
had been expected. However, in view of the statement
that the Israeli intention was not to threaten, but to
make Israel's stand clear, I asked the Chairman of the
Mixed Armistice Commission to transmit the message.
In case another incident were to occur, United Nations
representatives should not be reproached with not

26 Ibid., Fifteenth Year, Supplement for January, February
and March 1960, document 5/4270, paras. 9 to 16.

27 lbid., Tenth Year, Supplement for October, November
and December 1955.

:J;e.s rais.ons, pour lesquelles elle a cesse de le faire ont
ete exphquees dans le rapport du 16 fevrier 196026

. 10: Les autorites israeliennes ont immediate~ent
dit l'importance qu'elles attachaient a cet incident. Im
mediatement apres avoir formule la plainte verbale
mentionnee au paragraphe 2 ci-dessus le chef de la
deleegation israelienne a demande a v~ir d'urgence le
President ({ etant donne la gravite de la situation pro
voquee par la derniere attaque syrienne sur le lac de
Kinneret », Le President, souffrant, s'est fait remplacer
par l'observateur militaire des Nations Unies charge du
Centre de controle de Tiberiade, L'entrevue a eu lieu
dans I'apres-midi du 8 mars. Le ,chef de la delegation
israelien.ne. a p~rle, de .la wavite de l.a sit?ation qui,
selon IUl, nsquait d empirer jusqu'au pomt ou en etaient
les choses en 1955 (lorsque l'armee israelienne avait
attaque les positions syriennes a l'est du lac. L'action
de l'armee israelienne contre les positions syriennes
dans la nuit du 11 au 12 decembre 1955 venait a la
suite de coups de feu tires le 10 decembre 1955 (voir
S/3516, par. 11 27).

11. Lorsqu'il m'a ete rapporte que le chef de la
delegation israelienne avait, le 8 mars 1962, evoque
la situation de decembre 1955, j'ai considere que
l'incident du 8 mars, certes grave, n'avait cependant
pas suivi une deterioration progressive de la situation
dans la region du lac de Tiberiade. Du 1er janvier au
8 mars 1962, il y avait eu une plainte verbale des
Israeliens, le 25 Ievrier, alleguant que la position
militaire syrienne d'El-Koursi avait tire a la mitrail
leuse sur des bateaux de peche israeliens ; ces derniers
avaient riposte. Les Israeliens s'etaient surtout plaints
que les Syriens pechaient illegalement et que, dans
certains cas, on avait vole des filets appartenant a des
pecheurs israeliens. Il y avait egalement eu, le 7 mars,
une plainte israelienne alleguant que, dans la nuit du
6 au 7 mars, les Syriens avaient a deux reprises balaye
de leur projecteur le lac et la ville de Tiberiade, J'ai
appris que le chef de la delegation israelienne avait
attache de l'importance a l'incident du projecteur, qui
a precede de 35 heures environ l'incident du 8 mars.
Mais il etait difficile de voir dans les tirs du 8 mars
autre chose qu'un orage soudain sur la mer de Galilee.

12. Le 9 mars, le Ministere des affaires etrangeres
d'Israel m'a demande d'informer Damas qu'e Israel juge
tres grave l'attaque de la vedette de police et tient a ce
que le Gouvernement syrien se rende compte que, par
de tels actes, il joue avec le feu », Je n'ai jamais consi
dere qu'il appartint aux representants des Nations Unies
de transmettre des messages qui puissent etre interpre
tes comme des menaces expresses ou implicites. Ces
messages risquent d'avoir l'effet oppose de celui que l'on
en attend. Toutefois, comme il etait dit que l'intention
des Israeliens etait non pas demenacer, !!!ais au con
traire de bien preciser la position israelienne, j'ai de
mande au President de la Commission mixte d'armistice
de transmettre le message. Si un autre incident devait
survenir, il ne fallait pas que 1'0n put reprocher aux

26 Ibid., quinzieme annee, Supplement de janvier, [evrier et
mars 1960, document 5/4270, par. 9 a16.

27 Ibid., dixieme annee, Supplement d'octobre, novembre et
decembre 1955.
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havi~g made Israel's position sufficiently clear. The
~~arrman was also instructed to add that I considered
It Importa:r~.t to take measures to avoid further incidents.
I referred ID particular to the issuance of orders to local
commanders strictly to observe the cease-fire.

.13. There was another matter which the Chairman,
with my full ~pp:oval, took up in Damascus. During
the 8 March Incident the United Nations observation
post at MR 2083-2556 on Syrian territory had heard
but not s~en the firing. The incident was taking place
some 7 kilometres to the south and in an area which
the observation post was unabl~ to watch: There are,
at the present time, from north to south of the Armistice
d~marcation lines, five observation posts on the Syrian
SIde and four on the Israeli side. On the Syrian side,
two observation posts are in the Lake Tiberias area.
The eastern side of the lake is the more fertile in inci
dents. The best fishing grounds are in the northern
part, in the vicinity of the mouth of the Jordan. In
these waters, Israeli fishing boats and nets are at a short
distance from Syrian territory. Police boats occasion
ally patrol close to the shore. It is, accordingly, on the
Syrian side that at least one additional United Nations
observation post would be desirable. By the objective
reporting of possible incidents, it would contribute to
preventing them. The matter was brought to the at
tention of the higher Syrian military authorities on
10 March, and they promised to study it without delay.

14. On 14 March, I was advised by the Secretary
General that the representative of Israel had expressed
on 13 March his concern about the incident of 8 March.

15. On 15 March, there was a new incident on Lake
Tiberias. According to the Israeli verbal complaint, at
approximately 1556 hours (local time), the Syrian
military positions in Moussadiye, betweenEJ-l(oursi
and the mouth of the Jordan, opened heavy machine
gun and mortar fire on a police patrol boat. According
to the Syrian verbal complaint, at approximately 1600,
two Israeli armoured lighters came to within 80 metres
of the Syrian post of EI-Hassel and opened automatic
fire on it, supported by fire of a 20 mm. cannon. A
third armoured lighter coming to their assistance opened
heavy fire. A young Syrian girl was seriously wounded.
Fire was returned.

16. The Syrian delegation alone asked for an investi
gation of its complaint. The United Nations military
observer, in charge of the investigation, was shown at
Kuneitra hospital the dead body of a young girl. It was
his definite opinion that she had been wounded in the
back by a small bullet. The United Nations military
observer was also shown nose-cones of three high-ex
plosive 29 mm. cannon projectiles and spent small-arm
tracer and armour-piercing bullets which, it was alleged,
had been found at the Syrian post of EI-Hassel and the
village of Moussadiye after the incident. Two Syrian
witnesses a soldier in the national guard, and a farmer
who stated he was the father of the dead girl, were

representants des Nations Unies de ne pas avoir expose
de facon suffisamment claire la position israelienne, J'ai
aussi demande au President d'ajouter qu'a mon sens il
importait de prendre des mesures pour eviter de nou
veaux incidents. J'ai dit notamment qu'il convenait de
donner aux commandants locaux l'ordre de respecter
strictement le cessez-le-feu.

13. Le President, avec mon entiere approbation, a
souleve une autre question aDamas. Au cours de l'inci
dent du 8 mars, le poste d'observation des Nations
Unies situe au point 2083-2556, en territoire syrien,
avait entendu mais non vu la fusillade. L'incident se
passait a 7 kilometres environ au sud, et dans un sec
teur que le poste d'observation n'etait pas en etat
d'observer. II y a actuellement du nord au sud, le long
des lignes de demarcation d'armistice, cinq pastes d'ob
servation du cote syrien et quatre du cote israelien, Du
cote syrien, deux postes d'observation se trouvent dans
la region du lac de Tiberiade. C'est la rive est du lac
qui est la plus fertile en incidents. Les meilleures zones
de peche sont au nord, au voisinage de l'embouchure
du Jourdain. Dans ces eaux, les bateaux et filets de
peche israeliens sont a peu de distance du terriloire
syrien. Il arrive que des vedettes de la police patrouil
lent tout pres du rivage. C'est done du cote syrien qu'il
conviendrait d'etablir au moins un nouveau poste d'ob
servation des Nations Unies. En etant a meme de
signaler objectivement les incidents eventuels, il contri
buerait ales prevenir, Cette question a ete portee a
l'attention des instances militaires superieures de la
Syrie le 10 mars, et elles ont promis de l'etudier sans
retard.

14. Le 14 mars, j'ai appris du Secretaire general
que le representant d'Israel avait, le 13 mars, exprime
son inquietude au sujet de l'incident du 8 mars.

15. Le 15 mars, un nouvel incident s'est produit sur
le lac de Tiberiade, D'apres la plainte verbale israelien
ne, vers 15 h 56 (heure locale), les positions militaires
syriennes de Moussadiye, entre El-Koursi et l'embou
chure du Jourdain, ont tire a la mitrailleuse lourde et
au mortier sur une vedette de la police. D'apres la
plainte verbale syrienne, a 16 heures approximative
ment, deux peniches blindees israeliennes se sont
approchees a 80 metres du poste syrien d'EI-Hassel et
ont ouvert le feu avec des armes automatiques, appuyees
par un canon de 20 mm. Une troisieme peniche blindee
venue a la rescousse a declenche un tir nourri. Une
jeune Syrienne a ete gravement blessee, Les Syriens
ont riposte.

16. Seule, la delegation syrienne a demande une
enquete sur sa plainte. A I'hopital de Kuneitra, le corps
d'une jeune fille a ete montre a l'observateur militaire
des Nations Unies charge de l'enquete, lequel est ferme
ment convaincu qu'elle avait ete blessee dans le dos par
une balle de petit calibre. On a egalement montre a
l'observateur militaire les ogives de trois obus brisants
de 20 mm et des balles tracantes et perforantes qui,
disait-on, avaient ete tirees sur le poste syrien d'El-Has
sel et le village de Moussadiye apres l'incident. Deux
temoins syriens un soldat de la garde nationale et un
fermier qui a d6clare etre le pere de la jeune fille tuee,
ont ete interreges. Ils avaient vu trois vedettes israelien-
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~es s'ap~rocher en meme temps de la zone. Les Israe- I

hens. avaient ouyert le feu (feu de mitrailleuses et aussi,
au due du fermier, «des coups tres forts », plus espaces
que les autres).

17. Le poste d'observation des Nations Unies situe
a l'est de l'embouchure du Jourdain etait mieux place
pour observer cet incident que l'incident du 8 mars.
Vers 15 h 40 (heure locale) l'observateur a vu trois ba
teaux israeliens s'approcher de l'ouest. Deux d'entre eux
etaient des vedettes de la police israelienne ; l'autre
beaucoup plus petit, etait, croyait-il, un bateau de peche,
Alors que l'une des vedettes etait a quelque 1 400
metres du rivage, l'observateur a vu un membre de
l'equipage montrer du doigt Moussadiye, puis s'abriter
derriere le blindage de la vedette. Quelques secondes
apres avoir porte son attention des bateaux ala terre
l'observateur des Nations Unies a entendu un coupisole'
bientot suivi par des echanges. Les arrnes des Syrien~
etaient, semble-toil, un canon antichars et des mitrail
leuses, et celles des Israeliens, une mitrailleuse et une
arme de plus fort calibre (canon de 20 mm). L'impact
des projectiles israeliens sur le sol soulevait plus de
poussiere que ne le feraient des engins de calibre .30 ou
.50. Vers 16 h 5, le feu a cesse, les vedettes israeliennes
s'etant fort eloignees vers l'ouest. L'observateur des Na
tions Unies signale qu'il n'est pas en mesure de dire qui
a fait feu le premier.

18. Le Secretaire general m'a fait savoir qu'il avait
recu du Ministre des affaires etrangeres d'Israel un mes
sage urgent disant qu'un bateau israelien avait de nou
veau essuye des coups de feu. Heureusement, personne
n'avait ete atteint. D'apres ce message, la situation ne
pouvait durer et le Secretaire general etait prie d'exiger
immediatement que les Syriens missent fin aleurs atta
ques. Le Secretaire general m'a demande d'urgence des
renseignements sur l'incident.

19. Avant que ces renseignements pussent etre recus
et utilises, un troisieme incident s'est produit sur le lac
de Tiberiade, D'apres la plainte israelienne, le 16 mars,
entre approximativement 10 h 45 et 10 h 55 (heure
locale), les positions militaires syriennes de Kafer Aaqeb
ont tire a la mitrailleuse lourde, au canon sans recul et
au mortier contre une vedette de la police, qui a riposte.
D'apres la plainte syrienne, a 10 h 40, deux peniches
blindees israeliennes se sont approchees jusqu'a 100
metres de la rive est du lac, en face du poste syrien
d'El-Koursi, et ont declenche un tir nourri d'armes
automatiques et de mortiers de 81 mm. Les Syriens ont
riposte. Aucune des deux parties n'a demande une en
quete. Le poste d'observation des Nations Unies situe a
l'embouchure du Jourdain n'etait pas en etat d'observer
l'incident.

20. Le Ministre des affaires etrangeres d'Israel a
envoye au Secretaire general un nouveau message
demandant si cette nouvelle attaque lancee contre une
vedette de la police se trouvant a 300 metres du rivage
etait la reponse syrienne aux representations faites par
l'Organisation des Nations Unies.

b) Les combats de la nuit du 16 au 17 mars 1962

21. Dans la recapitulation ci-dessus des evenements

20. The Israel Foreign Minister sent a further mes
sage to the Secretary-General asking if this new attack
on a police boat when it was 300 metres from the shore
was the Syrian answer to the representations of the
United Nations.

(b) The fighting on the night of 16 to 17 March 1962

21. In the above summary of events which led up
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interrogated. They h~d seen three Israeli patrol boats
commg at the same time to the area. The Israelis had
opened fire (machine-gun fire and also what the farmer
described as "shots with a very strong voice", coming
more slowly than the other fire).

17. The United Nations observation post east of
the mouth of the Jordan had a better opportunity to
observe this incident than the 8 March incident. At
approximately 1540 (local time), the observer saw
three Israeli craft approaching from the west. Two of
them were Israeli police patrol boats; the other craft,
which was much smaller, was, he assumed, a fishing
boat. When one of the patrol craft was about 1,400
metres from the shore, the observer saw a member of
the crew pointing in the direction of Maussadiye, then
dropping behind the armour plate of the craft. Within
a few seconds after shifting his observation from
the craft to land, the United Nations observer heard a
single shot closely followed by a fire-fight. The weapons
employed by the Syrians appeared to be anti-tank gun
and machine-guns, and those employed by the Israelis
machine-gun and a larger calibre (20 mm.) gun. The
strike of Israeli projectiles on the ground raised more
dust than would .30 or .50 calibre weapons. At approxi
mately 1605 the firing ceased, the Israeli patrol craft
having moved westward a considerable distance. The
United Nations observer reports that he was not in a
position to state which side fired first.

18. The Secretary-General advised me that he had
received an urgent message from the Foreign Minister
of Israel reporting that an Israeli boat had again been
fired at. Fortunately, no one was wounded. According
to the message, this situation could not be allowed to
continue, and the Secretary-General was requested to
demand at once that the Syrians stop their attacks. The
Secretary-General asked me for urgent information
about the incident.

19. Before such information could be received and
used, a third incident occurred on Lake Tiberias.
According to the Israel complaint, on 16 March, between
approximately 1045 and 1055 hours (local time), Syrian
military positions at Kafer Aaqeb had opened heavy
machine-gun, recoilless artillery and mortar fire on a
police boat. Fire was returned. According to the Syrian
complaint, at 1040, two Israeli armoured lighters came
to a distance of 100 metres of the eastern shore of the
lake opposite the Syrian post of El-Koursi and opened
heavy automatic-rifle and 81 mm. mortar fire. Fire was
returned. Neither party requested an investigation.
The United Nations observation post at the mouth of
the Jordan was not in a position to observe the incident.



23. The United Nations military observers on the
western shore of the lake and in the two observation
posts near the northern and southern ends of the
eastern shore were not in a position closely to follow
this night operation and its development. They could,
however, provide the following outline:

to the fighting on the night of 16 to 17 March I have
referred only to the three incidents of 8 15 and 16
March on Lake Tiberias. I have deliberately done so.
Between 8 and 16 March neither in conversations with
Israel representatives rel~ting to the tension between
Israel and Syria nor in the message which I was asked
to transmit to Damascus (see paragraph 12 above) was
there any reference to incidents in other areas or to
other causes of friction.

22. At 0300 (local time) on 17 March, the spokes
man of the Israeli defence forces issued a first com
munique announcing an Israeli military action against
a number of Syrian positions. It stated, in part:

"In order to ensure normal activity within Israel's
sovereign territory, our forces were compelled to
destroy the Syrian positions from which the launches
and the fishermen had been attacked. Shortly before
midnight, a unit of the Israel defence forces assaulted
Syrian positions north of Nuqueib, occupied the posts
and destroyed the fortifications."

(a) Between 2330 on 16 March and 0050 on
17 March, a number of illuminating flares were fired
from the eastern shore, coinciding with explosions.

(b) At 0102 on 17 March there was a large
volume of Syrian fire (machine-guns, heavy artillery),
followed at 0105 by Israeli fire.

(c) At 0110 a light airplane flew over the centre
of the lake. There was firing from boats on the lake, and
heavy Syrian guns firing from the shore.

(d) As from approximately 0130 the firing appeared
to subside, though it was resumed sporadically until
0700 hours.

(e) In particular, there were exchanges of fire be
tween Syrian positions and Israeli boats in the middle
of the lake at 0200 hours; heavy artillery fire from
Syria, starting at 0219 hours, was still continuing at
0244. Most of this artillery fire was said to be falling
south of Nuqueib, in Ein Gev (MR 2101-2434).

(f) In the last hours of the night, firing appeared
to concentrate more particularly in the southern portion
of the lake. It was watched by the southern United
Nations observation post in the area. At 0400 there
was Syrian machine-gun fire directed at Ein Gev, and
also Israeli artillery fire coming from the south-west of
the lake. This artillery fire stopped at 0425.

(g) At 0432 two unidentified jets flew north to
south over the lake. There were four further reports of
such flights in various directions between 0448 and
0530.

qui ont conduit aux combats de la nuit du 16 au 17
mars, je n'ai mentionne que les trois incidents des 8, 15
et 16 mars sur le lac de Tiberiade. Je I'ai fait de propos
delibere. En effet, entre le 8 et le 16 mars, ni dans les
conversations avec les representants israeliens concer
nant la tension entre Israel et la Syrie, ni dans le mes
sage qu'on m'a demande de transmettre a Damas (voir
par. 12 ci-dessus), il n'a ete question d'incidents dans
d'autres regions ni d'autres causes de friction.

22. Le 17 mars, a trois heures (heure locale), le
porte-parole des forces de defense israeliennes a publie
un premier communique annoncant une action militaire
israelienne contre un certain nombre de positions syrien
nes. n y etait dit notamment :

«Pour assurer l'activite normale sur le territoire
souverain d'Israel, nos forces ont ete obligees de de
truire les positions syriennes d'ou les vedettes et les
pecheurs avaient ete attaquees, Peu avant minuit, une
unite des forces de defense israeliennes a pris d'assaut
les positions syriennes au nord de Nuqueib, occupe
les postes et detruit les fortifications.»
23. Les observateurs militaires des Nations Unies

installes sur la rive occidentale du lac et aux deux pos
tes d'observation aproximite des extremites nord et sud
de la rive orientale n'ont pas ete en mesure de suivre
de pres le deroulement de cette operation nocturne. lIs
ont pu neanmoins donner les indications generales ci
apres,

a) Entre le 16 mars a 23 h 30 et le 17 mars a
o h 50, un certain nombre de fusees eclairantes ont ete
tirees de la rive orientale, comcidant avec des explo
sions.

b) Le 17 mars a 1 h 2, it y a eu un feu nourri
d'originesyrienne (mitrailleuses, artillerie lourde), suivi
a 1 h 5 d'un tir israelien.

c) A 1 h 10, un avion leger a survole le centre du
lac. Des coups de feu ont ete tires d'embarcations sur le
lac, et des pieces lourdes syriennes ont tire de la rive.

d) Vers 1 h 30 les tirs ont paru se calmer, mais ont
repris par intermittence jusqu'a 7 heures.

e) II y a eu en particulier des echanges de coups de
feu a 2 heures entre les positions syriennes et les em
barcations israeliennes situees au milieu du lac; les tirs
d'artillerie lourde venant de Syrie, qui ont commence a
2 h 19, continuaient encore a 2 h 44. On a rapporte
que la majeure partie de ces tirs d'artillerie tombaient
au sud de Nuqueib, aEin Gev (point 2101-2434).

f) Dans les dernieres heures de la nuit, les tirs ont
semble se concentrer dans la partie sud du lac. lIs ont
ete suivis par le poste d'observation sud des Nations
Unies situe dans cette zone. A 4 heures, des mitrail
leuses syriennes ont tire sur Ein Gev, et il y eut aussi
des tirs d'artillerie israeliens venant du cote sud-ouest
du lac. Cefeu d'artillerie a pris :fin a4 h 25.

g) A 4 h 32, deux avions a reaction non identifies
ont survole le lac du nord au sud. On a signale quatre
autres vols de ce genre dans diverses directions entre
4 h 48 et 5 h 30.

24. On 17 March the Syrian delegation submitted 24. Le 17 mars, la delegation syrienne a presente
to the Chairman of the Israeli-Syrian Mixed Armistice au President de la Commission mixte d'armistice syro
Commission a complaint concerning "a series of ag- israelienne une plainte concernant «une serie d'actes
gressive acts committed during the night of 16 to 17 agressifs commis dans la nuit du 16 au 17 mars 1962
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~arch 1962 by Israeli army forces against Syrian ter
ntory and Arab lands in the demilitarized zone". The
complaint listed the following acts:

(a) 16 March, 2300 hours opening of mortar fire
on the Arab village of Nuqueib (MR 2104-2449);

(b) 17 March, 0040 hours: opening of automatic
fire by armoured lighters on the Syrian post of Ed-Douga
(MR 2106-2521);

(c) 17 March, approximately 0130 hours: heavy
fire on the Syrian village of Fiq (MR 2161-2423) from
Israeli artillery in position at Bouria (MR 235-200);

(d) Between 0410 and 0435: heavy artillery fire
from Bouria on the Syrian village of Squofiye (MR
2148-2450);

(e) At approximately 0500 hours: bombing by the
Israeli Air Force of the Syrian positions of El-AI
(MR 2201-2455), Fiq (MR 2161-2423) and Zaki
(MR 2173-2461);

(f) at 0545 hours: bombing of the region of
El-Hamma (MR 2130-2325) by the Israeli Air Force.

25. The Syrian complaint stated that the Israeli
fire was returned in each case. It requested an immedi
ate investigation on the spot. A United Nations
military observer was sent to investigate in the
Ed-Douga and Nuqueib areas, and another in the other
areas.

26. A Syrian witness at Ed-Douga said that on
16 March at 2230 hours two boats moving from north
to south had approached to approximately 150 metres
from shore and started firing at the village. A girl had
been wounded by a machine-gun bullet. Larger calibre
rounds had also been used. (One hole angling slightly
upwards was shown in the wall of a house, two other
holes in another house. The projectiles appeared to have
entered from about 260 degrees magnetic.) The spent
shells had been removed. After firing at the village of
Ed-Douga, the two boats had continued south.

27. In the Nuqueib area, a Syrian soldier described
the Israeli attack as follows: At 2300 hours the wit
ness had seen about fourteen Israeli lighters about 200
metres from shore. He also saw Israeli soldiers coming
from Ein Gev. They fired Nuqueib and at Khal Hamma
(MR 2107-2463) with artillery and heavy machine
guns. In front of the Israeli forces were tanks and ar
tillery. The Arab villagers ran away to El-Koursi
(MR 2107-2488). The Israelis tried to get around the
hill, about one kilometre inland, and were fired at by
the Syrians. Some Israelis proceeded north on the lake
shore road and planted explosives. Syrian artillery
returned fire. The Israeli forces returned to Ein Gev
at about 0600 hours.

28. At El-Hamrna (MR 2130-2325), a local police
man said he saw an Israeli jet airplane coming from
the north, dive over the village into the Yarmouk valley
and drop one or perhaps two bombs in Jordan territory.
The time was 0800 hours. The United Nations observa
tion post north-west of El-Hamma had heard at 0541
hours a big explosion, like a bomb, in the area indi
cated by the policeman. The observer had heard but

pa~ les forces armees israeliennes contre le territoire
synen et les terres arabes dans la zone demilitarisee»
Cette plainte enumerait les actes suivants : .

a) 16 mars, 23 heures: tir de mortier declenche sur
le village arabe de Nuqueib (point 2104-2449) ;

b) 17 mars" O. h 40.: t~r d'armes automatiques
ouvert par des pemches bhndees contre le poste syrien
d'Ed-Douga (point 2106-2521) ;

c) 17 mars, 1 h 30 environ: tir violent sur le vil
lage syrien de Fiq (point 2161-2423) par l'artillerie
israelienne installee aBouria (point 235-200) ;

d) Entre 4 h 10 et 4 h 35 : tir intense d'artillerie
venant de Bouria sur le village syrien de Sqoufiye (point
2148-2450) ;

e) A 5 heures environ: bombardement par l'avia
tion israelienne. des P?sitions syriennes d'EI-AI (point
2201-2455), Fiq (point 2161-2423) et Zaki (point
2173-2461) ;

f) A 5 h 45: bombardement de la region d'EI
Hamma (point 2130-2325) par l'aviation israelienne.

25. La plainte syrienne precisait que les tirs israe
liens avaient dans chaque cas suscite une riposte. Elle
demandait une enquete immediate sur place. Un obser
vateur militaire des Nations Unies a ete envoye enqueter
dans les secteurs d'Ed-Douga et de Nuqueib, et un
autre dans les autres secteurs.

26. Selon un temoin syrien de Ed-Douga, le 16
mars a 22 h 30, deux embarcations se deplacant du
nord au sud se sont approchees a 150 metres de la rive
et ont commence a tirer sur le village. Une jeune fille
a ete blessee par une balle de mitrailleuse. Des projec
tiles de plus gros calibre ont aussi ete employes, (On a
montre dans le mur d'une maison un trou oblique cor
respondant a une trajectoire legerement ascendante, et
deux autres trous sur une autre maison. Les projectiles
semblaient venir de 260-0 degres magnetiques.) Les
projectiles avaient ete retires. Apres avoir tire sur le
village d'Ed-Douga, les deux embarcations ont poursuivi
vers le sud.

27. Dans la region de Nuqueib, un soldat syrien a
decrit ainsi l'attaque israelienne : a 23 heures, le temoin
a vu environ 14 peniches israeliennes a quelque
20 metres de la rive. n a vu aussi des soldats israeliens
venant d'Ein Gev. lIs ont tire sur Nuqueib et Khal
Hamma (point 2107-2463) avec de l'artillerie et des
mitrailleuses lourdes. Les forces israeliennes etaient pre
cedees de chars d'assaut et de pieces d'artillerie. Les
villageois arabes se sont enfuis aEI-Koursi (point 2107
2488). Les Israeliens ont essaye de contourner la col
line, a environ un kilometre de la rive, et ont essuye le
tir des Syriens. Quelques Israeliens ont avance vers le
nord sur la route bordant le lac et ont pose des explo
sifs. L'artillerie syrienne a riposte. Les forces israe
liennes sont retournees aEin Gev a6 heures environ.

28. A EI-Hamma (point 2130-2325), un agent de
policeIocal dit avoir vu un avion a reaction israelien
venant du nord descendre au-dessus du village dans la
vallee du Yarmouk et Iacher une ou peut-etre deux
bombes en territoire jordanien. Cela s'est passe a
8 heures. Le poste d'observation des Nations Unies situe
au nord-ouest de El-Hamma a entendu a 5 h 41 une
forte explosion, comme celle d'une bombe, dans la
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could not see the airplane which dropped the bomb.

29. At Fiq (MR 2161-2423), the United Nations
military observer was shown 15 to 20 shell craters con
taining fragments of high explosive shells similar to
those coming from a round fired by a 105 mm. howitzer.
The same number of identical craters were in a field at
Squofiye (MR 2148-2450).

30. :rhe incomplete character of the investigation
summarized above may be explained by a statement
made by the junior Syrian delegate to one of the two
in~estigating United Nations military observers, that the
object of the Investigation was to see physical evidence
of the Israeli attack.

(c) The 17 March cease-fire
31. The negotiation of a cease-fire during the night,

while exchanges of fire extended over a large area,
proved difficult. The problem was to contact the
chiefs of the two delegations to the Mixed Armistice
Commission and secure their agreement to a simul
taneous cease-fire. Efforts to contact the senior Israeli
delegate in Tiberias and the senior Syrian delegate in
Damascus began on 17 March shortly after 0100. The
senior Israeli delegate was contacted at 0130. He
agreed to a simultaneous cease-fire at 0215. When it
proved impossible to meet this deadline, the senior
Israeli delegate agreed in principle to a simultaneous
cease-fire 45 minutes after the senior Syrian delegate
had been contacted. At 0510 the senior Syrian delegate
was contacted. After a further exchange of messages, a
cease-fire was arranged for 0700 hours.

(d) Developments since the 17 March 1962 cease-fire

32. The Israeli military action on the night of
16 to 17 March has left an aftermath of tension and
the present cease-fire is an uneasy one.

33. Between 18 and 23 March there were twenty
one Israeli complaints relating to specific incidents. .Of
these thirteen complaints alleged overflights by Syrian
jet planes in the area of Lake Tiberias and adjoining
areas; one complaint referred to a new firing incident,
on 20 March between Syrian positions and a police
boat on Lake 'Tiberias; six complaints referred to firing
incidents on land, and one complaint to Syrian search
lights directed towards Israeli villages.

34. During the same period the Syrian delegation
submitted five complaints. One referred to the 20
March incident between Syrian positions and an Israeli
police boat; three referred to firing incide~ts on land,
and one to an aerial battle between Israeli and Syrian
jet planes in the Syrian air space.

35. In four of the thirteen cases of Syrian over
flights alleged by the Israel d.elega.tion, United. Nations
observation posts had seen Jet airplanes, which they
could not identify, in the Israeli airspace. The Isra.el
delegation requested an investigation for one case, VIZ.

the case of jet airplanes which, on 20 March, had

region indiquee par l'agent de police. L'observateur a
entendu, mais n'a pu voir l'avion qui a lache la bombe.

29. A Fik (point 2161-2423), on a montre a l'ob
servateur militaire des Nations Unies 15 a 20 trous
d'obus contenant des fragments de projectiles brisants
analogues aceux d'un obusier de 105 mm. Un champ a
Squofie (point 2148-2450) contenait un nombre com
parable de crateres identiques.

30. Le caractere incomplet de l'enquete relatee ci
dessus peut s'expliquer par une declaration qu'a faite le
delegue adjoint de la Syrie aupres de run des deux
observateurs militaires des Nations Unies qui ont precede
a l'enquete, a savoir que l'objet de l'enquete etait de
relever des preuves materielles de l'attaque israelienne.

c) Le cessez-le-feu du 17 mars 1962
31. La negociation d'un cessez-le-feu au cours de la

nuit, alors que des coups de feu etaient echanges sur
une vaste zone, s'est revelee difficile. Le probleme etait
de prendre contact avec les chefs des deux delegations a
la Commission mixte d'armistice et d'obtenir leur assen
timent a un cessez-le-feu simultane. C'est le 17 mars,
peu apres 1 heure du matin, qu'on a entrepris de joindre
le chef de la delegation israelienne a Tiberiade, et le
chef de la delegation syrienne a Damas. On a trouve le
premier a 1 h 30, et il a accepte un cessez-le-feu simul
tane pour 2 h 15. Les dispositions voulues n'ayant pu
etre prises a temps, le chef de la delegation israelienne
a accepte en principe que le cessez-le-feu simultane
intervienne 45 minutes apres que 1'on aura joint le chef
de la delegation syrienne. ASh 10, ce dernier a ete
contacte, Apres un nouvel echange de messages, le
cessez-le-feu a ete fixe pour 7 heures.

d) Lievolution de la situation depuis le cessez
le-feu du 17 mars 1962

32. L'action militaire entreprise par Israel dans la
nuit du 16 au 17 mars a Iaisse un etat de tension, et le
cessez-le-feu reste precaire.

33. Entre le 18 et le 23 mars, Israel a presente 21
plaintes concernant divers incidents; 13 d'entre elles se
rapportaient a des survols de la zone du lac de Tibe
riade et de son voisinage par des appareils a reaction
syriens, une a un nouvel echange de coups de feu sur
venu le 20 mars entre des positions syriennes et une
vedette de la police sur le lac de Tiberiade, six a des
echanges de coups de feu a terre, et une a l'emp1oi de
projecteurs diriges par les Syriens sur des villages israe
liens.

34. Pendant la meme periode, la delegation syrienne
a depose cinq plaintes. L'uneavait trait a l'incident du
20 mars entre les positions syriennes et une vedette de
la police israelienne, trois concernaient des echa?g~s de
coups de feu a terre, et une autre se rapportait a un
combat aerien entre avions a reaction israeliens et
syriens dans 1'espace aerien de la Syrie.

35. Dans quatre des 13 cas de survol dont la dele
gation israelienne accusait les Syriens, les postes ~i'ob
servation des Nations Unies avaient vu, sans pouvoir les
identifier, des avions a reaction dans 1'espace aerien
d'Israel, La delegation israelienne a demande une en
quete dans un cas, celui des avions a reaction qu'on

107



avait vus, le 20 mars, lancer des fusees eclairantes au
dessus du lac de Tiberiade et dans la region de la vallee
du Houle et de Kiryat Shimona.

36. Les postes d'observation des Nations Unies ont
nettement vu le combat auquel ont participe six avions
dans l'espace aerien syrien. Pendant ce combat iIs ont
egaleI?ent o~serve un tir de la ~C~ syrienne. 'D'apres

. la plainte synenne concernant cet incident, quatre avions
a reaction israeliens du type « Mystere » apres avoir
viole l'espace aerien syrien, ont survole a cj h 35 la ville
de Kuneitra (point 2207-2801) et mene un combat
aerien avec des appareils syriens pendant 15 minutes.
Ils ont largue quatre reservoirs a essence sur le terri
toire syrien, blessant un enfant. On a montre al'obser
vateur des Nations Unies charge d'enqueter sur cette
plainte quatre reservoirs d'avion, dont un portait une
inscription en francais, L'enfant qui aurait ete atteint
par l'un de ces reservoirs etait hospitalise. Il etait lege
rement blesse.

37. Un nouvel incident a eu lieu dans la matinee du
20 mars entre les positions syriennes et une vedette
israelienne du lac de Tiberiade, Selon la plainte de la
delegation israelienne, a 9 h 40 environ les positions
militaires syriennes d'El-Koursi et de Nuqueib avaient
ouvert un tir intense de mortiers, de canons sans recul
et de mitrailleuses sur une vedette de la police qui se
trouvait a un kilometre environ de la cote. Deux poli
ciers ont ete blesses. D'apres les Syriens, une peniche
blindee israelienne s'etait approchee a 100 metres de la
rive et avait ouvert un tir d'armes automatiques sur la
position syrienne d'El-Koursi, Celle-ci a riposte. Le
poste d'observation des Nations Unies installe a l'est
de l'embouchure du Jourdain ne pouvait voir la position
d'El-Koursi, mais a vu la vedette israelienne, qui a ete
prise sous un tir de mortier et d'artillerie de 9 h 42 a
9 h 51. A 9 h 42, le bateau se trouvait a 400 metres de
la rive. Pendant l'enquete demandee par la delegation
israelienne, l'observateur militaire des Nations Unies a
inspecte le bateau. Il y a trouve de nombreuses marques
d'impact et des perforations, dont une de 20 centimetres
a babord, au-dessus de la ligne de flottaison. Il y
avait du sang a I'interieur de la tourelle et pres de la
timonerie.

38. La delegation israelienne a demande une en
quete sur deux autres incidents au cours desquels des
coups de feu ont ete tires. Selon la plainte israelienne,
le 21 mars, vers 20 h 50, des positions militaires syrien
nes situees a proximite du poste douanier inferieur, ont
pris sous le feu de mitrailleuses lourdes les villages de
Gadot (point 2085-2695) et de Mishmar Hayarden
(point 2086-2688), ainsi que le « Pare a tracteurs sud "
(point 2087-2696). Les Israeliens n'ont pas riposte.
L'observateur militaire des Nations Unies qui a enquete
sur la plainte a note des traces fraiches de balles sur les
batiments du poste de police israelien de Mishmar
Hayarden, sur les batiments du Kibboutz Gadot et sur
une drague situee sur le Jourdain. Les postes d'obser
vation des Nations Unies ont vu le tir des Syriens.

39. La delegation israelienne a egalement demande
une enquete au sujet de la plainte ci-a~res. : le 22 ma;s~
a 10 heures du matin, 10 rafales de mitrailleuse ont ete
tirees sur un groupe de travailleurs civiIs situe au point

39. The Israeli delegation also asked for the in
vestigation of the following complaint: On 22 March,
at about 1000 hours, ten bursts of machine-gun fire had
been fired in the direction of civilian workers at ap-

108

been seen dropping Bares over Lake Tiberias and the
Hula valley and Kiryat Shimona areas.

38. The Israeli delegation requested an investigation
of two other firing incidents. It complained that on
21 March, from approximately 2050 hours, the Syrian
military positions in the lower customs house area
had opened heavy machine-gun fire towards Gadot
(MR 2085-2695), Mishmar Hayarden (MR 2086-2688),
and the "southern tractor parking lot" (MR 2087-2696).
Fire was not returned. The United Nations military
observer who investigated the complaint saw fresh
bullet holes and marks on buildings at the Israeli police
post of Mishmar Hayarden, at Kibbutz Gadot and in a
drag-line on the Jordan River. United Nations observa
tion posts had watched the Syrian firing.

36. The aerial "dog-fight" of six aircraft in the
Syrian airspace was clearly seen by United Nations
observation posts. They also saw during this flight
anti-aircraft gunfire from Syria. The Syrian complaint
relating to this incident stated that at 0935 hours four
Israeli jet airplanes of the "Mystere" type, having
earlier violated the Syrian air space, overflew the town
of Kuneitra (MR 2207-2801) and engaged in an aerial
battle for 15 minutes with Syrian airplanes. Four gas
tanks were projected from the Israeli airplanes on
Syrian territory, a child was wounded. The United
Nations observer who investigated the complaint was
shown four aircraft fuel tanks, one of them bearing an
inscription in French. The boy alleged to have been
struck by a fuel tank was in the hospital, he was
slightly wounded.

37. The new incident between Syrian positions and
an Israeli patrol boat on Lake Tiberias took place on
the morning of 20 March. The Israeli delegation com
plained that at approximately 0940 hours the Syrian
military positions at El-Koursi and Nuqueib had opened
heavy mortar, recoilles and machine-gun fire towards a
police patrol boat, approximately one kilometre from
the shore. Two policemen were wounded. The Syrian
complaint stated that an Israeli armoured lighter came
to a distance of 100 metres off shore and fired with its
automatic weapons on the Syrian position of El-Koursi.
Fire was returned. The United Nations observation
post east of the mouth of the Jordan could not see the
El-Koursi position, but could see the Israeli patrol boat,
which was under mortar and artillery fire from 0942
to 0951 hours. At 0942 the boat was 400 metres from
the shore. During the investigation requested by the
Israeli delegation, the United Nations military observer
inspected the police boat. There were numerous inden
tations and holes, including a 20-centimetre hole through
the left side above the water line. There was blood
inside the turret and outside the wheel-house.



proximately MR 2123-2903. Fire was not returned.
There were no casualties. During the investigation, signs
of recent work were seen at the site indicated in the
Israeli complaint. Syrian positions at approximately
~ 2125-2902 were occupied by Syrian soldiers armed
Wl~ perso~al weapons and one machine gun. The
Umted Nations observation post in the vicinity had re
ported the ten bursts of machine-gun fire.

~o. The increase in the number of jet airplanes
fl~~g over th~.~rea as well as the sporadic firing at
military or CIvilians reflects the present tension. In
order to alleviate it I have tried to get the two parties to
agree to a few practical measures. On 20 March I was
able to .announ~ the Syrian decision to co-operate with
the Umted Nations Truce Supervision Organization in
setting up within a few days an additional United Nations
observation post in the vicinity of El-Koursi (see par
graph 13 above). Circumstances had compelled me to
defer a visit to the commander and to the chief of staff
of the Syrian Arab army. I went to Damascus on 22
March. On 21 March the Israel Foreign Minister told
me that, in order to facilitate my efforts, Israel would
keep the police boats out of Lake Tiberias for a few
days until the United Nations observation post at
EI-Koursi was organized.

41. During that conversation with the Foreign
Minister of Israel I mentioned two other proposals
which might help in relieving tension. One concerned
the proposal made in 1956 by the late Secretary
General concerning a special United Nations boat on
Lake Tiberias. In'1956 the Israel Government had not
accepted this proposal, Mr. Dag Hammarskjold had,
however, found it necessary to maintain it.28 Though
the Government of Israel later co-operated in the esta
blishment of United Nations observation posts on Israeli
territory - a proposal it had also rejected in 1956 
the suggestion of a special United Nations boat on Lake
Tiberias would still, I was given to understand, meet
with strong objections.

42. The second proposal which I made to the
Foreign Minister of Israel and, on the following day,
to the Chief of Staff of the Syrian Arab army, con
cerned a visit by United Nations Military Observers of
the demilitarized zone (Article V of the General
Armistice Agreement) 29 and of the so-called "defensive
areas" (Article V, paragraph 6 of the General Armistice
Agreement). Each party suspects that the other has
built up and may still continue to build up its forces.
This suspicion is perhaps today the main cause of
tension. I think the importance of the proposal I have
made has been realized by both sides. After explaining
it orally, I have submitted it in writing. I have specified

28 Ibid., Eleventh Year, Supplement tor April, May and
June 1956, document 8/3596, paras. 85, 87 and 88.

29 Ibid., Fourth Year, Special Supplement No. 2, document
SI1353/Rev.1.

2123-2903 approximativement. Les Israeliens n'ont pas
riposte. On ne compte aucune victime. Pendant l'en
quete, on a constate que des travaux recents avaient ete
effectues sur le lieu indique -dans la plainte israelienne.
Les positions syriennes situees aux environs du point
2125-2902 etaient occupees par des soldats syriens mu
nis d'armes portatives et d'une mitrailleuse, Le poste
d'observation des Nations Unies situe a proximite avait
signale. les 10 rafales de mitrailleuse.

40. La tension actuelle est illustree par l'augmen
tation du nombre des avions 11 reaction survolant la
region et par les tirs intermittents qu'essuient des objec
tifs militaires ou civils. Pour assurer une certaine detente,
j'ai essaye de convaincre les deux parties d'accepter
quelques mesures pratiques. Le 20 mars, j'ai pu annon
cer que les Syriens avaient decide d'aider l'Organisme
des Nations Unies charge de la surveillance de la treve
11 etablir dans les jours qui viennent un nouveau poste
d'observation des Nations Unies 11 proximite d'El-Koursi
(voir par. 13 ci-dessus). Les circonstances m'ont oblige
de remettre aplus tard la visite que j'avais l'intention de
faire au commandant et au chef d'etat-major de l'armee
arabe syrienne. Je me suis rendu le 22 mars 11 Damas.
Le 21 mars, le Ministre des affaires etrangeres d'Israel
m'a dit que, pour faciliter ma tache, Israel eviterait
d'envoyer des vedettes de police patrouiller le lac de
Tiberiade pendant quelques jours, jusqu'a ce que le
poste d'observation des Nations Unies aEl-Koursi soit
etabli,

41. Pendant mon entretien avec le Ministre des
affaires etrangeres d'Israel, j'ai mentionne deux autres
propositions qui pourraient aider a reduire la tension.
La premiere avait ete faite en 1956 par le Secretaire
general et touchait a l'utilisation d'une vedette speciale
des Nations Unies sur le lac de Tiberiade. En 1956, le
Gouvernement israelien n'a pas accepte cette proposi
tion. M. Dag Hammarskjold avait cependant juge neces
saire de la maintenir 28. Bien que le Gouvernement
d'Israel ait par la suite coopere al'etablissement de pas
tes d'observation des Nations Unies sur le territoire
israelien - et il avait egalement rejete une proposition a
ce sujet en 1956 - on m'a donne a entendre que le
projet relatif a une vedette speciale des Nations Unies
sur le lac de Tiberiade se heurterait a de vives objec
tions.

42. La deuxieme proposition que j'ai faite au
Ministre des affaires etrangeres d'Israel, et dont j'ai fait
part le jour suivant au chef d'etat-major de l'armee
arabe syrienne, concernait une visite, par les observa
teurs militaires des Nations Unies, de la zone demilita
risee (art. V de la Convention d'armistice general 29 et
de ce qu'il est convenu d'appeler les «zones defensives»
(art. V par. 6 de la Convention d'armistice general).
Chacune des parties soupconne I'autre d'avoir renforce
ses troupes et de continuer a le faire. C'est la peut-etre
la principale cause de tension. Je crois que l'une et
l'autre partie ont compris combien cette proposition est
importante. Apres I'avoir expliquee de vive voix, je I'ai

28 Ibid., onzieme annee, Supplement d'avril, mai et juin 1956,
document S/3596, par. 85, 87 et 88.

29 Proces-verbaux officiels du Conseil de securite, quatrieme
annee, Supplement special n" 2.
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that the object of the visits would be to check whether
forces which may have been brought recently into the
defensive areas or the demilitarized zone have been
withdrawn, rather than to investigate past complaints by
either side. The two parties to the General Armistice
Agreement should co-operate with the United Nations
Military Observers, who should enjoy the necessary
freedom of movement for the fulfilment of this mission.

Document S/5102/Add.l

[Original text: English]
[27 March 1962]

I have the honour to report that both parties having
agreed in principle to the proposal referred to in paragraph
42 of my report [S/5102], I have instructed the Chair
man of the Mixed Armistice Commission to complete
without delay the necessary practical arrangements for
visits to the three sectors of the demilitarized zone, such
visits to be followed immediately by simultaneous
visits of the Israeli and Syrian "defensive areas".

presentee par ecrit. J'ai precise que les visites auraient
pour objet de verifier si les forces qui peuvent avoir ete
amenees recemment dans les zones defensives ou dans
la zone demilitarisee ont ete retirees, plutot que de pro
ceder a des enquetes sur les plaintes presentees par les
deux parties. Il faudrait que les deux signataires de la
Convention d'armistice general collaborent avec les
observateurs militaires des Nations Unies, lesquels
devraient beneficier de la Iiberte de mouvement voulue
pour remplir leur mission.

Document S/5102/Add.l

[Texte original en anglais]
[27 mars 1962]

J'ai I'honneur de signaler que, les deux parties ayant
accepte en principe la proposition mentionnee au para
graphe 42 de mon rapport [S/5102] , j'ai charge le
President de la Commission mixte d'armistice de pren
dre sans delai les dispositions pratiques necessaires en
vue de visites dans les trois secteurs de la zone demili
tarisee, ces visites devant etre suivies immediatement de
visites, simultanees, dans les «zones defensives» d'Is
rael et de la Syrie.

DOCUMENT S/5104

Letter dated 22 March 1962 from the representative
of Israel to the President of the Security Council

[Original text: English]
[27 March 1962]

On instructions from my Government, I have the
honour to inform you that my Government has ac
credited me to represent it before the Security Council
in connexion with the consideration of the complaints
contained in documents S/5098 of21 March andS/5096
of 20 March 1962.

(Signed) Michael COMAY

Permanent Representative of Israel
to the United Nations

Lettre, eo date do 22 mars 1962, adressee ao President
do Conseil de secnrite par le representant d'Israel

[Texte original en anglais]
[27 mars 1962]

D'ordre de mon gouvernement, j'ai I'honneur de vous
informer que mon gouvernement m'a accredite pour le
representer aux reunions du Conseil de securite qui se
tiendront pour examiner les plaintes figurant dans les
documents S/5098 et S/5096 des 21 et 20 mars 1962
respectivement.

Le representant permanent d'Israe!
aupres de [,Organisation des Nations Unies,

(Signe') Michael COMAY
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Cuba to the President of the Security Council . . . 84

S/5084 2 March 1962 f Letter dated 2 March 1962 from the representative of
Syria to the President of the Security Council . . . 87

S/5085 6 March 1962 Summary statement by the Secretary-General on Mimeographed
matters of which the Security Council is seized and
on the stage reached in their consideration

S/5086 8 March 1962 e Letter dated 8 March 1962 from the representative of
Cuba to the President of the Security Council . . . 88

S/5087 12 March 1962 Summary statement by the Secretary-General on Mimeographed
matters of which the Security Council is seized and
on the stage reached in their consideration

S/5088 13 March 1962 d, e Letter dated 13 March 1962 from the representative of
Cuba to the President of the Security Council. . . 91

S/5089 16 March 1962 a Telegram dated 15 March 1962 from the Minister for
Foreign Affairs of Kuwait to the President of the
Security Council. . • . . . . . . . . . . . • . 91

S/5090 16 March 1962 Report by the Secretary-General to the President of the Mimeographed
Security Council concerning the credentials of the
alternate representative of Ireland on the Security
Council

S/5091 16 March 1962 r Letter dated 16 March 1962 from the representative of
Israel to the President of the Security Council. . . 92

S/5092 17 March 1962 f Letter dated 17 March 1962 from the representative of
Syria to the President of the Security Council. • . 93

S/5093 19 March 1962 f Letter dated 19 March 1962 from the representative of
Israel to the President of the Security Council. . . 94

S/5094 19 March 1962 a Letter dated 19 March 1962 from the representative of
Iraq to the President of the Security Council . . . 96

S/5095 20 March 1962 e Letter dated 19 March 1962 from the representative of
Cuba to the President of the Security Council . . . 96

S/5096 20 March 1962 f Letter dated 20 March 1962 from the representative of
Syria to the President of the Security Council . . 97

S/5097 20 March 1962 d, r Letter dated 20 March 1962 from the representative of
Syria to the President of the Security Council . . 98

S/5098 21 March 1962 r Letter dated 21 March 1962 from the representative of
Israel to the President of the Security Council. . 98

S/5099 22 March 1962 Summary statement by the Secretary-General on Mimeographed
matters of which the Security Council is seized and
on the stage reached in their consideration

S/5100 22 March 1962 f Letter dated 22 March 1962 from the representative of
Israel to the President of the Security Council . . 99

S/5101 23 March 1962 Report by the Secretary-General to the President of the Mimeographed

Security Council concerning the credentials of the
representative of Syria to the Security Council

S/5102 and 26 March 1962 r Report by the Chiefof Staff of the United Nations Truce
Add.1 Supervision Organization to the Secretary-General on

recent developments in the Lake Tiberias area . . . 100

S/5103 27 March 1962 Report by the Secretary-General to the President of the. Mimeographed
Security Council concerning the credentials of the
representative of Israel to the Security Council
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8/5081 26 fevrier 1962 Rapport adresse par le Secretaire general au President Mimeographie
du Conseil de securite au sujet des pouvoirs du
representant de Cuba au Conseil de securite

8/5082 27 fevrier 1962 Expose succinct du Secretaire general sur les questions Mimeographie
dont est saisi le Conseil de securite et sur le point
oil en est leur examen

8/5083 2 mars 1962 e Lettre, en date du 2 mars 1962, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de Cuba 84

8/5084 2 mars 1962 f Lettre, en date du 2 mars 1962, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de la Syrie 87

8/5085 6 mars 1962 Expose succinct du Secretaire general sur les questions Mimeographie
dont est saisi le Conseil de securite et sur le point
oil en est leur examen

8/5086 8 mars 1962 e Lettre, en date du 8 mars 1962, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de Cuba 88

S/5087 12 mars 1962 Expose succinct du Secretaire general sur les questions Mimeographie
dont est saisi le Conseil de securite et sur le point
oil en est leur examen

8/5088 13 mars 1962 d, e Lettre, en date du 13 mars 1962, adressee au President
du Conseil de seeurlte par le representant de Cuba 91

8/5089 16 mars 1962 a Telegramme, en date du 15 mars 1962, adresse an
President du Conseil de secutite par le Ministre des
atfairses etrangeres du Koweit . 91

S/5090 16 mars 1962 Rapport adresse par le Secretaire general au President Mimeographie
du Conseil de securite au sujet des pouvoirs du
representant suppleant de l'Irlande au Conseil de
securite

8/5091 16 mars 1962 f Lettre, en date du 16 mars 1962, adrdessee an President
du Conseil de securite par le representant d'Israel 92

8/5092 17 mars 1962 f Lettre, en date du 17 mars 1962, adressee an President
du Conseil de securlte par le representant de la 5yrie 93

8/5093 19 mars 1962 f Lettre, en date du 19 mars 1962, adressee an President
du Conseil de securite par le representant d'Israel 94

8/5094 19 mars 1962 a Lettre, en date du 19 mars 1962, adressee an President
du Conseil de securite par le representant de I'Irak 96

8/5095 20 mars 1962 e Lettre, en date du 19 mars 1962, adressee an President
du Conseil de securite par le representant de Cuba 96

8/5096 20 mars 1962 f Lettre, en date dn 20 mars 1962, adressee an President
du Conseil de securite par le representant de la Syrie 97

8/5097 20 mars 1962 d, f Lettre, en date du 20 mars 1962, adressee an President
du Conseil de securite par le representant de la Syrle 98

5/5098 21 mars 1962 f Lettre, en date du 21 mars 1962, adressee an President
du Conseil de securite par le representant d'Israel 98

5/5099 22 mars 1962 Expose succinct du Secretaire general sur les questions Mimeographie

dont est saisi le Conseil de securite et sur le point
oil en est leur examen

5/5100 22 mars 1962 f Lettre, en date du 22 mars 1962, adressee an President
du Conseil de securite par le representant d'Israel 99

5/5101 23 mars 1962 Rapport adresse par le Secretaire general au President Mimeographie

du Conseil de securite au sujet des pouvoirs du
representant de la Syrie au Conseil de securite

8/5102 et 26 mars 1962 f Rapport adresse an Seeretaire general par le chef d'etat-

Add.l
major de I'Organisme des Nations Unies charge de la
surveillance de la treve en Palestine sur les incidents
qui se sont recemmentproduits dans la region du lac de

100Tiberiade .

5/5103 27 mars 1962 Rapport adresse par le Secretaire general au President Mimeographie

du Conseil de securite au sujet des pouvoirs du
representant d'Israel au Conseil de securite
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5/5104 27 mars 1962 d, f

S/5105 28 mars 1962

Titres

Lettre, en date du 22 mars 1962, adressee au President
du Conseil de securite par le representant d'Israel

Expose succinct du Secretaire general sur les questions
dont est saisi le Conseil de securite et sur le point
ou en est leur examen
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INDEX

to matters discussed by, or brought before, the Security Council
during the period covered in this Supplement

(a) Question relating to Kuwait.
(b) Question relating to the situation in the Republic of the Congo (Leopoldville).
(c) The India-Pakistan question.
(d) Credentials of representatives on or to the Security Council.
(e) Question relating to Cuba.
(f) The Palestine question.

INDEX

des questions examinees par le Conseil de securite ou qui ont ete portees
a sa connaissance au cours de la periode correspondant au present supplement

(a) Question relative au Kowelt,
(b) Question relative a la situation dans la Republique du Congo (Leopoldville),
(c) Question Inde-Pakistan.
(d) Pouvoirs des representants au Conseil de securite,
(e) Question relative a Cuba. .
(f) Question de Palestine.
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